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Cartea  aceasta  este  dedicat  unei  femeiă  
minunate pe care nu reuşesc s  o v d suficient deă ă  
des.  Janet  Hutchings  (pe atunci  editor  la Walker,  
acum editor la Ellery Queen Mystery Magazine) a 
fost  îndeajuns  de  curajoas  s  m  accepte,  cuă ă ă  
mul i  ani  în  urm ,  dup  ce-mi  luasem  o  lungţ ă ă ă  
vacan  în care nu mai scrisesem nimic. Domnul s-ţă
o binecuvânteze!
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MUL UMIRIŢ

Nu i-am mul umit  lui  Patrick  Schulz  pentru  cţ ă 
mi-a  împrumutat  motocicleta  lui,  marca  Benelli, 
pentru  ultima  carte  –  scuze,  Son.  Mul umiriţ  
prietenului  meu  Toni  L.P.  Kelner,  care  a  sesizat 
foarte corect nişte probleme în prima jum tate aă  
c r ii mele. Prietenei mele Paula Woldan, care mi-aă ţ  
oferit  sprijin  moral  şi  câteva  informa ii  despreţ  
pira i,  şi a fost dispus  s  m  suporte în Ziua deţ ă ă ă  
Vorbit  ca  un  Pirat1.  Fiicei  ei,  Jennifer,  care  mi-a 
salvat  via a  ajutându-m  s  preg tescţ ă ă ă  
manuscrisul. Lui Shay, un Cititor Credincios, care a 
avut  grozava  idee  cu  calendarul.  Şi  atunci  când 
mul umesc  familiei  Woldan,  trebuie  s -l  includ  şiţ ă  
pe Jay, pompier voluntar de mult  vreme, care mi-ă
a împ rt şit din experien a şi cunoştin ele sale.ă ă ţ ţ

1 S rb toare-parodie inventat  în anul 1995 de americaniiă ă ă  
John  Baur  şi  Mark  Summers;  ei  au  stabilit  data  de  19 
septembrie  ca  fiind  ziua  în  care  toat  lumea  trebuie  să ă 
vorbeasc  în jargonul pirateresc.ă
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Ştiam  c  fratele  meu  se  va  transforma  înă  
panter  cu mult înaintea lui. În timp ce conduceamă  
c tre îndep rtata localitate de la r scruce, Hotshot,ă ă ă  
fratele  meu  privea  apusul  în  linişte.  Jason  purta 
haine vechi şi avea cu el o sacoş  din plastic de laă  
magazinul  Wal-Mart cu câteva obiecte care i-ar fi 
fost necesare – periu  de din i şi lenjerie curat .ţă ţ ă  
Se ghemui  în interiorul  voluminoasei  sale jachete 
de  camuflaj,  privind  drept  înainte.  Chipul  îi  era 
încordat din cauza nevoii de a-şi controla teama şi 
încântarea.

— Ai  mobilul  în  buzunar?  am  întrebat,  ştiind 
deja,  înainte ca vorbele s -mi ias  din gur , c  îlă ă ă ă  
mai întrebasem o dat .ă

Dar Jason doar încuviin  din cap, în loc s  mţă ă ă 
repead . Era înc  dup -amiaz , dar la sfârşitul luiă ă ă ă  
ianuarie întunericul se las  repede.ă

În  noaptea  aceasta  va fi  prima  lun  plin  dină ă  
noul an.

Când am oprit maşina, Jason se întoarse s  mă ă 
priveasc ,  şi  chiar  şi  în  lumina  slab  am  putută ă  
vedea  schimbarea  din  ochii  lui.  Nu  mai  erau 
albaştri  ca  ai  mei.  Erau  g lbui.  Şi  forma  li  seă  
schimbase.

— Am o senza ie ciudat  la fa , zise.ţ ă ţă
Dar înc  nu pusese lucrurile cap la cap.ă
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Micu ul Hotshot era t cut şi nemişcat în luminaţ ă  
care  se  stingea.  Un  vânt  rece  b tea  pesteă  
câmpurile  pustii,  iar  pinii  şi  stejarii  tremurau  în 
rafalele de aer înghe at. Se vedea doar un singurţ  
b rbat. St tea în fa a uneia dintre casele micu e, aă ă ţ ţ  
celei proasp t vopsite. Ochii b rbatului care purtaă ă  
barb  erau  închişi,  iar  fa a  sa  era  ridicat  c treă ţ ă ă  
cerul care se întuneca. Calvin Norris aştept  până ă 
ce  Jason  coborî  de  pe  scaunul  pasagerului,  din 
vechea mea Nova,  înainte s  se apropie şi s  seă ă  
aplece la geamul meu. L-am coborât.

Ochii s i verzi-aurii erau la fel de uimitori pe câtă  
îmi aminteam, iar restul era la fel de şters. Masiv şi 
robust,  ar ta  ca  al i  o  sut  de  b rba i  pe  care-iă ţ ă ă ţ  
v zusem la Merlotte's Bar, cu excep ia ochilor.ă ţ

— O s  am grij  de el, zise Calvin Norris. ă ă
Dincolo de el, Jason st tea cu spatele la mine.ă
Aerul din jurul fratelui meu era ciudat; p rea să ă 

vibreze.
Nimic din toate astea nu se întâmpla din vina lui 

Calvin Norris.  Nu el fusese cel care-l muşcase pe 
fratele  meu  şi-l schimbase  pentru  totdeauna. 
Calvin,  un  vârcolac-panter ,  se  n scuse  aşa;ă ă  
aceasta  era  natura  lui.  M-am  for at  s -i  spunţ ă  
mul umesc.ţ

— O s -l aduc acas  diminea .ă ă ţă
— La  mine  acas ,  te  rog.  Camioneta  lui  e  laă  

mine.
— Bine, atunci. Noapte bun .ă
Îşi ridic  din nou fa a c tre cer, şi am sim it cumă ţ ă ţ  

întreaga comunitate aştepta în spatele geamurilor 
şi uşilor ca eu s  plec. Ceea ce am şi f cut.ă ă
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Jason b tu la uşa mea a doua zi diminea a,  laă ţ  
şapte. Înc  mai avea sacoşa de la Wal-Mart, dar nuă  
folosise  nimic  din  ea.  Era  zgâriat  pe  fa ,  iarţă  
mâinile îi erau acoperite de r ni. Nu scoase nici ună  
cuvânt.  Când l-am întrebat  cum a fost,  doar  m-a 
privit fix şi a trecut pe lâng  mine, prin sufragerie,ă  
pe hol înainte. A închis uşa de la baia de pe hol cu 
un  zgomot  sec.  Dup  o  secund ,  am  auzit  apaă ă  
curgând  şi  am  oftat  adânc  în  sinea  mea.  Deşi 
fusesem la munc  şi m  întorsesem acas  obosită ă ă ă 
pe la dou  diminea a, nu dormisem prea mult.ă ţ

Pân  când Jason a ieşit, i-am preg tit nişte ouă ă ă 
cu şunc . Se aşez  la vechea mas  de buc t rie cuă ă ă ă ă  
un aer încântat: un b rbat care f cea ceva familiară ă  
şi pl cut. Dar, dup  ce privi o clip  farfuria, s ri înă ă ă ă  
picioare şi fugi înapoi în baie, trântind uşa în urma 
lui. L-am auzit vomitând, iar şi iar.

Am r mas neajutorat  lâng  uş , ştiind c  nu ară ă ă ă ă  
vrea  s  intru.  Dup  o  clip ,  m-am  întors  laă ă ă  
buc t rie ca s  arunc mâncarea la gunoi, nu preaă ă ă  
încântat  de risip ,  dar  absolut  incapabil  s  mă ă ă ă ă 
str duiesc s-o m nânc.ă ă

Când Jason se întoarse, spuse doar:
— Cafea?
Ar ta cam galben la fa  şi mergea de parc  ară ţă ă  

fi fost beat.
— Eşti  bine?  am  întrebat,  f r  s  fiu  foarteă ă ă  

sigur  c  era în stare s -mi r spund . Am turnată ă ă ă ă  
cafea într-o can .ă

— Da,  r spunse  dup  o  clip ,  ca  şi  cum ar  fiă ă ă  
trebuit  s  se  gândeasc  la  asta.  A  fost  cea  maiă ă  
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incredibil  experien  din via a mea.ă ţă ţ
Pentru  o secund ,  am crezut  c  se referea laă ă  

faptul  c  vomitase  la  mine  în  baie,  dar  asta  cuă  
siguran  nu era o experien  nou  pentru Jason. Înţă ţă ă  
adolescen  b use destul,  pân  îşi d duse seamaţă ă ă ă  
c  nu  era  nimic  grozav  şi  atr g tor  s  staiă ă ă ă  
deasupra unui vas de WC v rsându- i ma ele.ă ţ ţ

— Transformarea, am spus ezitând.
Aprob  din cap, inând cana de cafea cu ambeleă ţ  

mâini. Mirosea cu l comie aburul care se ridica dină  
întunecimea  licorii  tari  şi  fierbin i.  Privirea  lui  oţ  
întâlni pe a mea. Ochii fratelui meu aveau din nou 
albastrul lor obişnuit.

— Este  cea  mai  incredibil  senza ie,  zise.  Dină ţ  
moment  ce  am fost  muşcat,  şi  nu  m-am n scută  
aşa,  nu reuşesc s  ajung o panter  adev rat  caă ă ă ă  
to i ceilal i.ţ ţ

Puteam sesiza invidia din vocea sa.
— Dar  chiar  şi  ceea  ce  am  devenit  eu  este 

uimitor. Sim i magia în untrul t u, şi- i sim i oaseleţ ă ă ţ ţ  
mişcându-se şi felul în care vezi se schimb  pur şiă  
simplu. Apoi, eşti mai aproape de sol şi mergi într-
un  fel  diferit;  cât  despre  alergat,  la  naiba,  chiar 
alergi. Po i vâna…ţ

Vocea îi pieri.
Oricum,  aş  fi  preferat  s  nu  ştiu  am nunteă ă  

despre treaba asta.
— Deci,  nu  e  aşa  rău?  am  întrebat,  inândţ  

palmele lipite una de alta.
Jason era singura familie pe care o aveam, cu 

excep ia  unui  v r  care  se  afundase  în  lumeaţ ă  
drogurilor cu mul i ani în urm .ţ ă
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— Nu e  chiar  atât  de  r u,  fu  de  acord  Jason,ă  
str duindu-se  s -mi  ofere  un  zâmbet.  De  fapt,  eă ă  
grozav  cât  vreme  eşti  animal.  Totul  e  atât  deă  
simplu!  Abia  când devii  din  nou om începi  s  teă  
îngrijorezi pentru diverse treburi.

Nu avea tendin e sinucigaşe. Nu era nici m carţ ă  
deprimat.  Nu  mi-am  dat  seama  c -mi  ineamă ţ  
respira ia,  pân  când  nu  am dat  drumul  aerului.ţ ă  
Jason  avea  s  se  descurce  şi  s  tr iasc  maiă ă ă ă  
departe  cu  ceea  ce-i  oferise  soarta.  Avea  s  fieă  
bine.

Sentimentul de uşurare era incredibil, ca şi cum 
aş fi îndep rtat ceva ce mi se în epenise durerosă ţ  
între  din i  sau  ca  şi  cum  aş  fi  scos  o  pietricicţ ă 
ascu it  din  pantof.  Zile  întregi,  chiar  s pt mâni,ţ ă ă ă  
fusesem teribil  de îngrijorat ,  şi  acum anxietateaă  
disp ruse. Asta nu însemna c  pentru Jason via aă ă ţ  
ca teriantrop avea s  fie lipsit  de griji, cel pu in nuă ă ţ  
din punctul meu de vedere. Dac  se c s torea cu oă ă ă  
femeie obişnuit , copiii lor vor fi normali. Dar dacă ă 
se  c s torea  cu  cineva  din  comunitatea  deă ă  
teriantropi din Hotshot, urma s  am nepo i care oă ţ  
dat  pe lun  s-ar fi transformat în animale. M car oă ă ă  
f ceau  dup  pubertate;  asta  le-ar  fi  dat  lor  şiă ă  
m tuşii Sookie timp s  se preg teasc .ă ă ă ă

Din  fericire,  Jason  mai  avea  destule  zile  de 
concediu,  aşa  c  nu  trebuia  s  se  duc  laă ă ă  
Departamentul  de  drumuri  al  districtului.  Dar  eu 
trebuia s  muncesc în seara asta. Imediat ce Jasonă  
a plecat în camioneta lui str lucitoare, m-am târâtă  
la loc în pat, în jeanşi, cum eram, şi cam în cinci 
minute am şi adormit. Uşurarea avea efectul unui 
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veritabil sedativ.
Când m-am trezit, se f cuse aproape ora trei şiă  

era vremea s  m  preg tesc pentru slujba mea deă ă ă  
la Merlotte's. Afar  str lucea soarele şi era senin,ă ă  
iar  temperatura  ajunsese  la  unsprezece  grade, 
dup  cum ar ta termometrul meu de exterior. Nuă ă  
însemna  ceva  neobişnuit  pentru  luna  ianuarie  în 
nordul  Louisianei.  Temperatura  avea  s  scadă ă 
dup  ce apunea soarele, iar Jason începea procesulă  
de transformare. Anumite por iuni ale corpului i seţ  
acopereau  cu  blan  –  nu  chiar  complet,  dină  
moment ce devenea jum tate om, jum tate animală ă  
– şi se întâlnea cu alte pantere. Aveau s  meargă ă 
împreun  la  vân toare.  P durile  din  jurul  miciiă ă ă  
localit i  Hotshot,  care  se  afla  într-un  colăţ ţ 
îndep rtat  al  districtului  Renard,  vor  deveni  dină  
nou periculoase în seara aceasta.

Tot timpul  cât am mâncat,  mi-am f cut duş şiă  
am adunat  rufele,  m-am gândit  la  o  mul ime  deţ  
lucruri  pe  care  mi-ar  fi  pl cut  s  le  ştiu.  M-amă ă  
întrebat  dac  teriantropii  ar  fi  omorât  o  fiină ţă 
uman  dac  ar  fi  întâlnit-o  în  p dure.  M-amă ă ă  
întrebat  cât  din  conştiin a  lor  uman  le  maiţ ă  
r mânea  atunci  când  se  transformau  în  animal.ă  
Dac  se împerecheau când erau pantere, aveau să ă 
nasc  un  pui  de  animal  sau  un  copil?  Ce  seă  
întâmpla  când  un  vârcolac-panter  îns rcinată ă  
vedea luna plin ? M  mai întrebam dac  Jason ştiaă ă ă  
deja  r spunsul  la  toate  întreb rile  astea.  Oareă ă  
Calvin îi f cuse vreun fel de instructaj?ă

Dar eram bucuroas  c  nu l-am luat pe Jason laă ă  
întreb ri în diminea a asta, când totul era atât deă ţ  
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nou pentru el. O s  am mai târziu destule ocazii să ă 
o fac.

Pentru prima dat  de la Anul Nou, m  gândeamă ă  
la viitor. Simbolul lunii pline din calendarul meu nu 
mai p rea s  fie o perioad  care marca un sfârşit,ă ă ă  
ci doar un alt fel de a m sura timpul. În vreme ce-ă
mi  îmbr cam  uniforma  de  chelneri  (pantaloniă ţă  
negri,  tricou  alb  cu  decolteu  b rcu  şi  pantofiă ţă  
sport Reebok negri), m-am sim it aproape ame itţ ţ ă 
de încântare.  De aceast  dat  mi-am l sat  p rulă ă ă ă  
liber  în  loc  s -l  strâng  într-o  coad  în  creştetulă ă  
capului. Mi-am pus nişte cercei ca nişte buline roşii 
şi am g sit o nuan  de ruj care s  se asorteze cuă ţă ă  
ei. Pu in fard de pleoape şi pu in fard de obraz şiţ ţ  
eram gata de plecare.

Seara trecut  parcasem maşina în dosul casei şiă  
înainte s  trag uşa în urma mea şi s  o încui, amă ă  
verificat  cu  aten ie  veranda  din  spate  ca  s  mţ ă ă 
asigur c  nu existau vampiri ascunşi. Mai fusesemă  
luat  prin surprindere şi nu era un sentiment preaă  
pl cut. Deşi abia începuse s  se însereze, puteau fiă ă  
prin  preajm  câ iva  care  se  trezeau  devreme.ă ţ  
Probabil  c  ultimul  lucru  la  care  se  gândiseră ă 
japonezii când preparaser  sângele sintetic era că ă 
existen a acestuia va aduce vampirii de pe t râmulţ ă  
legendelor  în  lumina  reflectoarelor.  Japonezii 
încercaser  doar  s  fac  nişte  verzişori  vânzândă ă ă  
substitutul  de  sânge  sta iilor  de  ambulan e  şiţ ţ  
camerelor de gard  din spitale. În schimb, iat  că ă ă 
modul nostru de a privi lumea se schimbase pentru 
totdeauna.

C  tot vorbeam de vampiri (chiar dac  doar înă ă  
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sinea mea), m-am întrebat dac  Bill Compton eraă  
acas .  Vampirul  Bill  fusese  prima  mea  iubire  şiă  
locuia destul de aproape de mine, chiar dincolo de 
cimitir.  Casele  noastre  se  g seau  pe  drumulă  
districtual în afara micului oraş Bon Temps şi la sud 
de  barul  unde  lucram.  În  ultima  vreme,  Bill 
c l torea mult. Aflam dac  era acas  doar dac  seă ă ă ă ă  
întâmpla s  vin  la Merlotte's, ceea ce şi f cea dină ă ă  
când în când, ca s  se amestece cu localnicii şi să ă 
bea  nişte  0-pozitiv  cald.  Prefera  SângeAdev rat,ă  
cel mai scump sânge sintetic japonez. Îmi spusese 
c  îi  satisf cea  aproape  complet  setea  de sângeă ă  
proasp t,  de  la  surs .  Din  moment  ce  v zusemă ă ă  
cum era Bill când îl apuca pofta de sânge, puteam 
doar  s -i  mul umesc  lui  Dumnezeu  pentru  acestă ţ  
SângeAdev rat.  Uneori  mi-era  cumplit  de  dor  deă  
Bill.

M-am certat  în  sinea  mea.  Trebuia  s  ies  dină  
starea  de  depresie,  asta  trebuia  s  devină ă 
prioritatea  zilei.  F r  griji!  F r  team !  Liber  laă ă ă ă ă ă  
dou zeci şi şase de ani! Cu slujb ! Cu cas  proprie!ă ă ă  
Cu bani  în banc !  Toate astea erau lucruri  bune,ă  
pozitive.

Când am ajuns la bar, parcarea era plin . Mi-amă  
dat  seama  c  în  seara  asta  urma  s  fiu  foarteă ă  
ocupat .  Am  condus  spre  spatele  cl dirii,  c treă ă ă  
intrarea  angaja ilor.  Sam  Merlotte,  proprietarulţ  
barului  şi  şeful  meu,  locuia  acolo  într-o  rulotă 
dubl , care avea chiar şi o curticic , înconjurat  deă ă ă  
un  gard  viu  (în  lipsa  unui  gard  adev rat).  Mi-amă  
încuiat  maşina  şi  m-am  îndreptat  c tre  intrareaă  
angaja ilor,  care d dea pe un hol,  unde  se aflauţ ă  
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toaletele pentru femei şi b rba i, un depozit mareă ţ  
şi biroul lui Sam. Mi-am înghesuit haina şi geanta 
într-un sertar gol al biroului, mi-am ridicat şosetele 
roşii, am scuturat din cap ca s  mi se aşeze p rul,ă ă  
şi  am pornit  c tre  intrarea  (uşa  asta  era  mereuă  
l sat  larg deschis ) care d dea în bar/restaurant.ă ă ă ă  
Buc t ria  nu  producea  altceva  decât  cele  maiă ă  
elementare  chestii:  hamburgeri,  pui  pr jit,  cartofiă  
pr ji i şi inele de ceap , salate vara şi chili iarna.ă ţ ă

Sam  era  barmanul,  paznicul  şi,  ocazional, 
buc tarul,  dar  în  ultima  vreme  avuseser mă ă  
suficient  noroc  ca toate  posturile  s  fie  ocupate.ă  
Alergiile  de  sezon  ale  lui  Sam îl  loviser  în  plin,ă  
f cându-l  s  fie  oricum,  numai  nu  potrivit  ca  să ă ă 
mânuiasc  mâncarea.  Noul  buc tar  ap ruse  caă ă ă  
r spuns la anun ul dat de Sam cu o s pt mân  înă ţ ă ă ă  
urm .  Buc tarii  nu  p reau  s  stea  prea  mult  laă ă ă ă  
Merlotte's, dar eu speram ca Sweetie Des Arts să 
r mân  prin preajm  o vreme.  Venea la timp, îşiă ă ă  
f cea  bine  treaba  şi  niciodat  nu  produceaă ă  
necazuri  restului  personalului.  Chiar  nu puteai  să 
ceri mai mult. Ultimul buc tar, un tip, o f cuse peă ă  
Arlene s  palpite de speran a c  el era Alesul – înă ţ ă  
acest caz, ar fi fost al patrulea sau al cincilea Ales – 
înainte s  dispar  noaptea cu farfuriile, furculi eleă ă ţ  
şi  un  CD-player.  Copiii  ei  fuseser  distruşi;  nuă  
pentru c  l-ar fi iubit prea mult pe tip, ci pentru că ă 
le lipsea CD-playerul.

M-am izbit parc  de un zid de zgomot şi fum deă  
igar , care-mi d dea impresia c  trecusem într-unţ ă ă ă  

alt univers. To i fum torii st teau în partea de vestţ ă ă  
a înc peă rii, dar fumul nu p rea s  ştie c  ar trebuiă ă ă  
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s  r mân  şi el tot acolo. Am arborat un zâmbet şiă ă ă  
am p şit în spatele barului ca s -l bat pe Sam uşoră ă  
pe mân . Dup  ce umplu ca un expert un pahar deă ă  
bere şi-i d du vânt s  alunece pe tejghea c tre ună ă ă  
client, puse un alt pahar la dozator şi îl livr  la fel.ă

— Cum  merg  lucrurile?  întreb  Sam  cuă  
pruden .ţă

Ştia  totul  despre  problemele  lui  Jason,  c ciă  
fusese cu mine în noaptea în care îl  g sisem peă  
fratele meu prizonier  într-o magazie  de scule din 
Hotshot.

Dar  trebuia  s  vorbim  pe  ocolite;  vampiriiă  
ieşiser  la  iveal ,  dar  teriantropii  şi  vârcolaciiă ă  
st teau înc  ascunşi.  Lumea subteran  a fiin eloră ă ă ţ  
supranaturale  aştepta s  vad  cum se descurcauă ă  
vampirii înainte s  le urmeze exemplul şi s  ias  laă ă ă  
ramp .ă

— Mai bine decât m-am aşteptat, i-am r spunsă  
zâmbitoare, privind în sus c tre el, deşi nu prea înă  
sus, din moment ce Sam nu e un b rbat prea înalt.ă

Este slab, dar e mult mai puternic decât pare. 
Sam are înjur de treizeci de ani – sau cel pu in aşaţ  
cred  eu  –  şi  are  un  p r  roşcat-auriu  care-iă  
încadreaz  chipul ca o aur . E un b rbat bun şi ună ă ă  
şef  grozav.  Este  şi  teriantrop,  aşa  c  se  poateă  
schimba în orice animal.  Cel mai adesea, Sam se 
transform  într-un collie cu o blan  superb . Uneoriă ă ă  
vine la mine acas  şiă -l las s  doarm  pe covorul dină ă  
sufrageria mea.

— O s  fie bine.ă
— M  bucur, zise.ă
Nu pot citi  min ile  teriantropilor  la fel  de uşorţ  

17



cum le citesc pe cele ale oamenilor, dar îmi pot da 
seama dac  un sentiment e adev rat sau nu. Samă ă  
era fericit pentru c  eu eram fericit .ă ă

— Când pleci? l-am întrebat.
Avea în ochi acea privire pierdut , privirea careă  

spunea c  în imagina ia lui alerga prin p duri luândă ţ ă  
urma vreunui oposum.

— Imediat ce ajunge Terry.
Îmi  zâmbi  din  nou,  dar  de  aceast  dată ă 

zâmbetul era pu in for at. Sam era ner bd tor.ţ ţ ă ă
Uşa  de  la  buc t rie  se  afla  în  afara  zoneiă ă  

barului,  la  cap tul  dinspre  vest,  şi  am  strecurată  
capul pe uş  ca s  o salut pe Sweetie. Sweetie eraă ă  
osoas  şi brunet , avea înjur de patruzeci de ani şiă ă  
se machia prea mult pentru cineva care urma s -şiă  
petreac  toat  seara  în  buc t rie.  P rea şi  pu ină ă ă ă ă ţ  
mai istea , poate mai educat  decât oricare dintreţă ă  
foştii buc tari de la Merlotte's.ă

— Eşti  bine,  Sookie?  întreb ,  întorcând  ună  
hamburger în timp ce vorbea.

Sweetie era în continu  mişcare în buc t rie şiă ă ă  
nu-i pl cea s -i stea cineva în drum. Adolescentulă ă  
care  o  ajuta  şi  debarasa  mesele  era  îngrozit  de 
Sweetie, şi avea grij  s  o ocoleasc  întotdeaunaă ă ă  
când  se  deplasa  de  la  gr tar  la  friteuz .  B iatulă ă ă  
sta  aranja  farfuriile,  f cea  salatele  şi  ap rea  laă ă ă  

ghişeu  s  le  spun  chelneri elor  ce  comand  eă ă ţ ă  
gata. În bar, Holly Geary şi cea mai bun  prieten  aă ă  
ei, Danielle, munceau din greu. Amândou  p rură ă ă 
uşurate când m  v zur  intrând. Când eram toateă ă ă  
trei  în  schimb,  Danielle  lucra  în  sec iunea  deţ  
fum tori de la vest, Holly lucra de obicei în zona deă  
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la mijloc, din dreptul barului, iar eu în cea de est.
— Se pare c  aş face mai bine s  trec la treab ,ă ă ă  

i-am spus lui Sweetie.
Îmi arunc  un zâmbet pe fug  şi se întoarse laă ă  

gr tar.  Adolescentul  speriat  al  c rui  nume  nu-lă ă  
re inusem înc  m  salut  cu o înclinare a capului şiţ ă ă ă  
se întoarse la umplutul maşinii de sp lat vase.ă

Aş fi  vrut  ca Sam s  m  fi  chemat  înainte  caă ă  
lucrurile s  se aglomereze atât de tare, nu m-ar fiă  
deranjat s  vin pu in mai devreme. Bineîn eles, nuă ţ ţ  
era în apele lui în seara asta. Am început s  verifică  
mesele  în  sectorul  meu,  servind  b uturi  şiă  
strângând farfuriile, luând banii şi aducând restul.

— Osp tar! Adu-mi o Chestie Roşie!ă
Vocea mi-era str in , iar comanda neobişnuit .ă ă ă  

Chestia Roşie era cel mai  ieftin sânge artificial  şi 
doar cei mai noi vampiri ar fi îndr znit s -l cear .ă ă ă  
Am scos o sticl  din vitrina frigorific  şi am pus-o laă ă  
microunde.  În  timp  ce  se  înc lzea,  am  cercetată  
mul imea s  localizez vampirul. St tea cu prietenaţ ă ă  
mea Tara  Thornton.  Nu-l  mai  v zusem niciodat ,ă ă  
ceea ce era îngrijor tor. Tara ieşea cu un vampiră  
mai  în  vârst  (mult  mai  în  vârst :  Franklin  Mottă ă  
fusese  mai  în  vârst  decât  Tara  în  ani  omeneştiă  
înainte s  moar , şi era vampir de peste trei suteă ă  
de ani), care-i f cea cadouri generoase – cum ar fiă  
un Camaro. Ce f cea cu tipul sta nou? Cel pu in,ă ă ţ  
Franklin avea maniere.

Am pus pe o tav  sticla înc lzit  şi  am pornită ă ă  
c tre cei doi. Iluminatul în bar pe timpul nop ii nu eă ţ  
foarte  puternic,  c ci  aşa le  place  clien ilor,  şi  nuă ţ  
am  putut  s -l  studiez  pe  înso itorul  Tarei  decâtă ţ  
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când am ajuns foarte aproape. Era slab, cu umeri 
înguşti,  cu  p rul  piept nat  lins  spre  spate.  Aveaă ă  
unghii lungi şi o fa  ascu it . Am b nuit c , într-unţă ţ ă ă ă  
fel, era atr g tor, dac - i pl cea ca sexul s  aib  oă ă ă ţ ă ă ă  
bun  doz  de pericol.ă ă

Am pus sticla pe mas  în fa a lui şi i-am aruncată ţ  
o privire nesigur  Tarei. Ar ta grozav, ca de obicei.ă ă  
Tara este înalt , slab , brunet  şi are o garderobă ă ă ă 
minunat . A dep şit o copil rie cu adev rat oribilă ă ă ă ă 
şi  a  ajuns  s  aib  propria  ei  afacere  şi  chiar  să ă ă 
devin  membr  a  camerei  de  comeră ă ţ. Apoi  a 
început s  se vad  cu vampirul cel bogat, Franklină ă  
Mott, şi nu mi-a mai împ rt şit nimic despre via aă ă ţ  
ei.

— Sookie, zise, vreau s  i-l prezint pe prietenulă ţ  
lui Franklin, Mickey.

O  spusese  ca  şi  cum  nu  ar  fi  vrut  s  facemă  
cunoştin .  P rea  cumva  c  ar  fi  dorit  s  nu  vinţă ă ă ă  
niciodat  cu  b utura  lui  Mickey.  Paharul  ei  eraă ă  
aproape gol, dar când am întrebat-o dac  mai voiaă  
unul a spus c  nu.ă

Vampirul şi cu mine am schimbat un salut dând 
din cap; ei, de obicei, nu dau mâna. Vampirul mă 
privi  în  timp  ce  lu  o  înghi itur  din  sângeleă ţ ă  
îmbuteliat,  cu ochi la fel de reci  şi de ostili  ca ai 
unui  şarpe.  Dac  el  era prieten al  ultra-urbanuluiă  
Franklin,  eu  eram  Maica  Tereza.  Mai  degrabă 
mercenar.  Poate  bodyguard?  De  ce  i-ar  oferi 
Franklin Tarei un bodyguard?

Era evident  c  ea nu va vorbi  deschis  în fa aă ţ  
acestui nenorocit, aşa c  am zis:ă

— Ne  vedem  mai  târziu,  şi  am  dus  banii  lui 
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Mickey la cas .ă
Am fost ocupat  toat  noaptea, dar în pu ineleă ă ţ  

clipe liniştite pe care le-am avut,  m-am gândit  la 
fratele meu. Pentru a doua noapte consecutiv era 
afar , distrându-se cu celelalte fiare. Sam plecaseă  
ca din puşc  în clipa în care sosise Terry Bellefleur,ă  
iar  coşul  de  gunoi  din  biroul  s u  era  plin  deă  
şerve ele folosite. Pe chipul lui se citeau tensiuneţ  
şi ner bdare.ă

Era una din acele nop i care m  f ceau s  mţ ă ă ă ă 
întreb cum de oamenii din jurul meu nu-şi d deauă  
seama de lumea cealalt  care intra în ac iune chiară ţ  
lâng  noi. Doar indiferen a inten ionat  ar fi putută ţ ţ ă  
ignora înc rc tura magic  din aer.  Doar  o cruntă ă ă ă 
lips  de  imagina ie  ar  fi  putut  explica  de  ceă ţ  
oamenii nu se întrebau ce se întâmpl  în jurul lor.ă

Mi-am amintit  îns  c ,  nu  cu  mult  vreme  înă ă ă  
urm , eram la fel de voit oarb  precum gr madaă ă ă  
de  oameni  de  la  Merlotte's.  Chiar  şi  atunci  când 
vampirii  şi-au f cut anun ul coordonat cu grij ,  laă ţ ă  
nivel  mondial,  c  existen a  lor  era  real ,  pu ineă ţ ă ţ  
autorit i sau cet eni p reau s  fi f cut urm torulăţ ăţ ă ă ă ă  
pas mental:  Dac  vampirii  exist ,  ce altceva s-ară ă  
mai putea strecura în întuneric?

Din curiozitate, am început s  cercetez creiereleă  
din  jurul  meu,  c utându-le  temerile.  Majoritateaă  
oamenilor din bar se gândeau la Mickey. Femeile şi 
câ iva dintre b rba i se gândeau cum e s  fii cu el.ţ ă ţ ă  
Chiar  şi  avocata  b -în-fund,  Portia  Bellefleur,ăţ  
tr gea  cu  ochiul  pe  la  spatele  iubitului  eiă  
conservator  ca  s -l  studieze  pe  Mickey.  Puteamă  
doar s  m  minunez de aceste specula ii.  Mickeyă ă ţ  
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ar ta însp imânt tor. Asta îi r pea orice urm  deă ă ă ă ă  
atrac ie fizic  pe care aş fi putut-o sim i fa  de el,ţ ă ţ ţă  
dar aveam o mul ime de dovezi c  al i oameni dinţ ă ţ  
bar nu gândeau la fel.

Fusesem  capabil  s  citesc  gândurile  toată ă ă 
via a  mea.  Abilitatea  asta  nu  e  o  calitate  preaţ  
grozav . Gândurile majorit ii oamenilor nu merită ăţ ă 
efortul de a fi citite. Gândurile lor sunt plictisitoare, 
dezgust toare,  dezam gitoare  şi  foarte  rară ă  
amuzante. Cel pu in, Bill m  înv ase cum s  maiţ ă ăţ ă  
reduc zumzetul lor. Înainte ca el s -mi dea câtevaă  
sfaturi, era ca şi cum aş fi prins simultan o sut  deă  
posturi  de  radio.  Unele  dintre  ele  se  auzeau 
perfect, altele erau îndep rtate, iar altele, cum ar fiă  
gândurile  teriantropilor,  erau  pline  de  energie 
static  şi întuneric. Dar toate se ad ugau haosuluiă ă  
general.  Nici  nu  e  de  mirare  c  o  mul ime  deă ţ  
oameni m  tratau ca şi cum aş fi fost pe jum tateă ă  
icnit .ţ ă

Vampirii  erau  t cu i.  Asta  reprezenta  cel  maiă ţ  
grozav lucru la vampiri, cel pu in din punctul meuţ  
de vedere: erau mor i. Şi min ile lor erau moarte.ţ ţ  
Doar  o  dat  la  un  veac  reuşeam  s  z resc  oă ă ă  
str fulgerare a min ii vreunuia dintre ei.ă ţ

Când i-am dus berea la mas ,  Shirley  Hunter,ă  
şeful fratelui meu la slujba pe care acesta o avea la 
drumuri,  m  întreb  unde era Jason.  Pe Shirley îlă ă  
ştia toat  lumea drept Catfish.ă

— Ca şi tine, am o b nuial , i-am r spuns cu oă ă ă  
minciun , iar el îmi f cu semn cu ochiul.ă ă

Prima b nuial  apropo de locul unde ar fi putută ă  
fi Jason includea întotdeauna o femeie, iar a doua 
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b nuial  includea  de  obicei  o  alt  femeie.  Ceiă ă ă  
câ iva b rba i de la mas , care înc  purtau haineţ ă ţ ă ă  
de  lucru,  râser  mai  mult  decât  ar  fi  meritată  
r spunsul,  dar  b user  o  cantitate  serioas  deă ă ă ă  
bere.

Am fugit din nou la bar s  iau trei comenzi deă  
bourbon cu cola de la Terry Bellefleur, v rul Por iei,ă ţ  
care  lucra  sub  presiune.  Terry,  un  veteran  al 
r zboiului din Vietnam, cu o gr mad  de cicatriceă ă ă  
fizice şi emo ionale, p rea s  se descurce bine înţ ă ă  
aceast  noapte  aglomerat .  ă ă Îi  pl ceau  slujbeleă  
simple care cereau concentrare. Îşi strânsese p rulă  
roşcat grizonat la spate într-o coad , iar fa a îi eraă ţ  
concentrat  în timp ce se ocupa de sticle. B uturileă ă  
au fost gata imediat, iar Terry îmi zâmbi în timp ce 
le puneam pe tav . Un zâmbet de la Terry era ună  
lucru rar, şi asta m-a impresionat.

Chiar  când  m  întorceam  cu  tava  în  mânaă  
dreapt ,  au  început  necazurile.  Un  student  laă  
Universitatea Louisiana Tech, venit din Ruston, se 
lu  la har  cu Jefă ţă f LaBeff, un b d ran care aveaă ă  
mul i  copii  şi  reuşea  s  tr iasc  din  ce  câştigaţ ă ă ă  
conducând  o  maşin  de  gunoi.  Poate  era  doară  
înc ierarea a doi tipi înc p âna i şi nu avea preaă ă ăţ ţ  
mult de-a face cu r zboiul universitate-oraş (nu că ă 
am fi fost prea aproape de Ruston). Indiferent de 
motivul ini ial, mi-a luat câteva clipe s  realizez cţ ă ă 
cearta avea s  fie ceva mai mult decât un simpluă  
scandal.

În aceste câteva secunde,  Terry a încercat  să 
intervin . Mişcându-se rapid, s-a aşezat între Jeff şiă  
student  şi  i-a  apucat  zdrav n  de  încheieturi.  Ună  
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moment, am crezut c  o s  mearg , dar Terry nuă ă ă  
mai era la fel de tân r şi energic cum fusese odat ,ă ă  
şi iadul se dezl n ui.ă ţ

— Ai putea s  opreşti  asta,  i-am spus furioasă ă 
lui Mickey în timp ce treceam pe lâng  masa lui şiă  
a Tarei, încercând s  ajung s  liniştesc lucrurile.ă ă

Se l s  pe spate  în scaunul  lui  şi-şi  savura înă ă  
continuare b utura.ă

— Nu e treaba mea, zise el calm. 
În elesesem  ideea  şi  asta  nu  mi-l  f cea  maiţ ă  

drag, mai ales când studentul se r suci şi încercă ă 
un croşeu c tre mine, în timp ce eu m  apropiamă ă  
din spate. M-a ratat, iar eu l-am pocnit cu tava în 
cap. Se cl tin , poate chiar sânger  pu in, iar Terryă ă ă ţ  
reuşi s -l înving  pe Jeff LaBeff, care c uta o scuză ă ă ă 
s-o lase balt .ă

Incidente  de  genul  acesta  se  întâmplau  mai 
frecvent  atunci  când  Sam lipsea.  Era  evident  că 
aveam  nevoie  de  un  paznic,  m car  în  serile  deă  
weekend... şi în nop ile cu lun  plin .ţ ă ă

Studentul amenin a c  ne d  în judecat .ţ ă ă ă
— Cum te cheam ? l-am întrebat.ă
— Mark Duffy,  r spunse tân rul,  inându-se deă ă ţ  

cap.
— Mark, de unde eşti?
— Minden.
Am f cut  o evaluare  rapid  a hainelor  sale,  aă ă  

purt rii sale şi a con inutului capului s u.ă ţ ă
— O s -mi fac  pl cere s  o sun pe mama ta şiă ă ă ă  

s -i  spun c  ai  încercat  s -i  tragi  un croşeu uneiă ă ă  
femei, am zis.

Se albi şi nu mai pomeni un cuvin el despre datţ  
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în  judecat ,  apoi  plec  rapid  cu  prietenii  s i.ă ă ă  
Întotdeauna  e folositor  s  ştii  care  este  cea  maiă  
eficient  amenin are.ă ţ

L-am convins şi pe Jeff s  plece.ă
Terry îşi relu  locul în spatele barului şi începuă  

s  împart  b uturile, dar şchiop ta uşor şi avea oă ă ă ă  
expresie  încordat  pe  fa ,  care  m  îngrijora.ă ţă ă  
Experien ele  din  r zboi  ale  lui  Terry  îi  camţ ă  
afectaser  echilibrul.  Avusesem  destule  necazuriă  
pentru o sear .ă

Dar, desigur, seara nu se terminase.
Cam la o or  dup  ceart , în bar intr  o femeie.ă ă ă ă  

Era banal  şi îmbr cat  obişnuit, cu jeanşi uza i şiă ă ă ţ  
o  jachet  de  camuflaj.  Purta  bocanci  –  careă  
probabil  ar taser  superb  când fuseser  noi,  dară ă ă  
asta  se întâmplase  cu mult  vreme în  urm .  Nuă ă  
avea geant  şi inea mâinile în buzunare.ă ţ

Au existat mai multe semnale care mi-au alertat 
antenele şi le-au determinat s  intre în func iune.ă ţ  
În primul rând, la tipa asta ceva nu era în regul . Oă  
localnic  s-ar îmbr ca aşa doar dac  ar merge laă ă ă  
vân toare sau ar face treab  prin preajma fermei,ă ă  
dar  nu  ca  s  vin  la  Merlotte's.  Pentru  o  ieşireă ă  
seara la bar, majoritatea femeilor se aranjau. Aşa 
c  femeia  aceasta venise cu o treab ;  dar,  după ă ă 
acelaşi ra ionament, nu era o prostituat .ţ ă

În concluzie, r m sese alt  variant : drogurile.ă ă ă ă
Ca  s  ap r  barul  în  absen a  lui  Sam,  m-amă ă ţ  

conectat  la  gândurile  ei.  Oamenii  nu  gândesc  în 
propozi ii  complete,  bineîn eles,  iar  eu  leţ ţ  
interpretez,  dar  ceea  ce-i  trecea  prin  minte  era 
ceva de genul: Trei flacoane r mase se învechesc,ă  
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pierd puterile, trebuie s  le vând în seara asta, caă  
s  pot  s  m  întorc  la  Baton  Rouge  şi  s  maiă ă ă ă  
cump r. Dac  vampirul din bar m  prinde cu sângeă ă ă  
de vampir sunt moart . Oraşul sta e o fund tur ,ă ă ă ă  
înapoi la oraş cu prima ocazie care mi se ofer .ă

Era  un  Scurg tor,  sau  poate  era  doar  ună  
distribuitor.  Sângele  de  vampir  era cel  mai  toxic 
drog de pe pia , dar bineîn eles c  vampirii  nu-lţă ţ ă  
ofereau de bun voie.  S  goleşti  un vampir  era oă ă  
ocupa ie  periculoas ,  ceea  ce  ridica  pre ulţ ă ţ  
micu elor flacoane la sume astronomice.ţ

Ce  ob inea  utilizatorul  de  droguri  în  schimbulţ  
sumei mari de bani? În func ie de vârsta sângelui –ţ  
adic  durata de când fusese luat de la st pânul s uă ă ă  
– şi  de vârsta vampirului  de la care fusese scurs 
sângele,  precum  şi  de  chimia  individual  aă  
consumatorului,  putea  ob ine  multe.  Se  remarcaţ  
un sentiment de atotputernicie, creştere a puterii, 
o vedere şi un auz mai fine. Şi, cel mai important 
dintre toate, mai ales pentru americani, un aspect 
fizic mult îmbun t it.ă ăţ

Cu toate acestea, doar un idiot ar fi b ut sângeă  
de vampir de pe pia a neagr . În primul rând, eraţ ă  
bine  cunoscut  faptul  c  rezultatele  erauă  
imprevizibile.  Nu  numai  c  efectele  variau,  dară  
aceste efecte puteau ine oricât, variind între douţ ă 
s pt mâni  şi  dou  luni.  În  al  doilea  rând,  uniiă ă ă  
oameni înnebuneau când sângele le lovea sistemul 
–  uneori  era  o  nebunie  criminal .  Am  auzit  deă  
distribuitori  care  vânduser  cump r torilor  naiviă ă ă  
sânge de porc sau sânge uman contaminat. Dar cel 
mai  important  motiv s  evi i  pia a neagr  pentruă ţ ţ ă  
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sânge  de  vampir  era  acesta:  vampirii  îi  urau  pe 
Scurg tori,  şi-i  urau  pe  cei  ce  consumau  sângeă  
scurs  (li  se  spunea  de  obicei  „capete 
însângerate”). Pur şi simplu, nu vrei ca un vampir 
s  fie sup rat pe tine.ă ă

În acea sear , la Merlotte's nu erau poli işti  înă ţ  
afara  serviciului.  Sam  era  plecat,  plimbându-şi 
coada pe cine ştie unde. Uram s -i explic situa iaă ţ  
lui Terry, pentru c  nu ştiam cum ar fi reac ionat.ă ţ  
Trebuia s  fac ceva cu femeia asta.ă

Sincer,  încerc  s  nu  intervin  în  cursulă  
evenimentelor când singura mea leg tur  cu ele seă ă  
datoreaz  telepatiei.  Dac  m-aş  fi  amestecat  deă ă  
fiecare  dat  când  aflam  ceva  care  le  afectează ă 
vie ile celor din jurul meu (ca, de exemplu, faptulţ  
c  un contabil  al  regiunii  deturna fonduri,  sau că ă 
unul dintre detectivii locali lua mit ), nu aş mai fiă  
fost în stare s  locuiesc în Bon Temps, şi aici eraă  
casa mea. Dar nu puteam permite ca femeia asta 
costeliv  s -şi vând  otrava în barul lui Sam.ă ă ă

Se ca r  pe un scaun gol de la bar şi îi ceru luiţă ă  
Terry o bere. Privirea lui z bovi asupra ei. Şi Terryă  
realizase c  era ceva în neregul  cu str ina.ă ă ă

Am venit s -mi iau urm toarea comand  şi amă ă ă  
r mas în picioare lâng  ea. Avea nevoie de o baie –ă ă  
st tuse într-o cas  înc lzit  cu o sob  cu lemne.ă ă ă ă ă  
Am  f cut  în  aşa  fel  încât  s-o  ating,  ceea  ce-miă  
îmbun t ea  întotdeauna  percep ia.  Unde  ineaă ăţ ţ ţ  
sângele? Era în buzunarul hainei. Bine.

F r  s  mai  stau  pe  gânduri,  i-am  v rsat  ună ă ă ă  
pahar cu vin în poal .ă

— La naiba! explod  ea, s rind de pe scaun şiă ă  
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tamponându-şi  inutil  haina.  Eşti  cea  mai 
neîndemânatic  şi  tâmpit  femeie  pe  care  amă ă  
v zut-o vreodat !ă ă

— Iart -m , am spus sp şit , punându-mi tavaă ă ă ă  
pe bar şi prinzând rapid privirea lui Terry. Las -mă ă 
s  dau cu nişte sifon pe pat .ă ă

F r  s -i  mai  aştept  permisiunea,  i-am  scosă ă ă  
haina.  Pân  s  se  prind  ce  f ceam  şi  s  seă ă ă ă ă  
împotriveasc ,  luasem  deja  haina.  I-am  împins-oă  
peste bar lui Terry.

— D  cu nişte sifon pe asta, te rog, am spus. Aiă  
grij  s  nu i se ude lucrurile de prin buzunare.ă ă

Mai  folosisem  şi  înainte  aceast  metod .ă ă  
Fusesem  norocoas  c  era  frig  afar  şi  c -şiă ă ă ă  
b gase lucrurile în buzunarele hainei, şi nu în celeă  
ale blugilor. Asta mi-ar fi dat de furc .ă

Pe  sub  hain ,  femeia  purta  un  tricou  foarteă  
vechi cu Dallas Cowboys2. Începuse s  tremure şiă  
m-am  întrebat  dac  nu  distribuia  şi  droguri  maiă  
conven ionale.  Terry  tampona  ostentativ  pata  deţ  
vin cu sifon. Urmând indica iile mele, cotrob i prinţ ă  
buzunare.  Privi  cu dezgust  în  jos,  c tre  mân ,  şiă ă  
am auzit un clinchet când arunc  cele trei flacoaneă  
în coşul de gunoi  din spatele barului.  Puse restul 
lucrurilor înapoi în buzunare.

Ea  deschise  gura  s  strige  la  Terry,  când  îşiă  
d du  seama  c  nu  avea  cum s  fac  aşa  ceva.ă ă ă ă  
Terry se uita fix la ea, provocator, invitând-o parcă 
s  pomeneasc  ceva  despre  sticlu ele  cu  sânge.ă ă ţ  
Oamenii  din  jurul  nostru  urm reau  scena  cuă  
interes.  Sim eau c  era ceva în neregul ,  dar  nuţ ă ă  
2 Echip  de fotbal american.ă
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ştiau  ce  anume,  pentru  c  totul  se  întâmplaseă  
foarte repede. Când Terry a fost sigur c  femeia nuă  
va începe s  ipe, mi-a întins haina. În timp ce eu i-ă ţ
o ineam ca s  se poat  îmbr ca, Terry i-a spus:ţ ă ă ă

— S  nu te mai prind pe-aici niciodat !ă ă
Dac  vom  continua  s  d m  oameni  afar  înă ă ă ă  

ritmul  sta,  n-o  s  mai  r mânem  cu  prea  mul iă ă ă ţ  
clien i.ţ

— B d ran nenorocit, îi r spunse ea. ă ă ă
Mul imea  din  jurul  nostru  îşi  inea  respira ia.ţ ţ ţ  

(Terry  era  la  fel  de  imprevizibil  ca  un  cap 
însângerat.)

— Nu m  intereseaz  cum îmi spui, zise el. Credă ă  
c  o insult  venit  din partea ta nici m car nu mă ă ă ă ă 
poate jigni. Stai departe de noi.

Am oftat adânc, de uşurare.
Femeia îşi croi drum prin mul ime. To i cei dinţ ţ  

înc pere o urm rir  în drumul ei c tre uş , chiar şiă ă ă ă ă  
Mickey,  vampirul.  De  fapt,  el  era  ocupat  cu  un 
aparat  pe  care-l  inea  în  mân .  P rea  a  fi  unţ ă ă  
telefon mobil cu care se puteau face şi fotografii. 
M-am întrebat cui oare i le trimitea. M-am întrebat, 
de asemenea, dac  femeia va mai ajunge acas .ă ă

Ostentativ, Terry nu m-a întrebat de unde ştiam 
c  femeia  necunoscut  şi  neîngrijit  avea  cevaă ă ă  
ilegal  în  buzunare.  Asta  era  o  alt  ciud enie  aă ăţ  
oamenilor  din Bon Temps.  Zvonurile despre mine 
circulau dintotdeauna,  înc  de când eram mic  şiă ă  
ai  mei  îmi  f cuser  toate  testele  legate  deă ă  
s n tatea mintal .  Şi  acum,  în ciuda probelor  peă ă ă  
care  le  aveau  la  dispozi ie,  aproape  toat  lumeaţ ă  
m  privea ca pe o tân r  ciudat  şi handicapat , înă ă ă ă ă  
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loc  s -mi  accepte  strania  abilitate.  Bineîn eles,ă ţ  
eram atent  s  nu le-o flutur în fa . Şi mi-am inută ă ţă ţ  
gura închis .ă

Oricum, Terry avea propriii  demoni  cu care să 
se  lupte.  Terry  tr ia  dintr-o  pensie  oferit  deă ă  
guvern, şi f cea cur enie la Merlotte's diminea aă ăţ ţ  
devreme, şi mai avea vreo câteva treburi.  Îi ineaţ  
locul lui Sam de trei sau patru ori pe lun . Restulă  
timpului era doar al s u, şi nimeni nu ştia cum şi-lă  
petrece. S  aib  de-a face cu oameni era epuizantă ă  
pentru Terry, iar nop ile ca aceasta pur şi simpluţ  
nu erau bune pentru el.

A fost un noroc c  nu era prezent la Merlotte'să  
în seara urm toare, când s-a dezl n uit iadul.ă ă ţ
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La început,  am  crezut  c  totul  revenise  laă  
normal. În seara urm toare, barul p rea ceva maiă ă  
liniştit. Sam era înapoi la locul lui, relaxat şi vesel. 
Nimic nu p rea s -l supere şi, când i-am povestită ă  
treaba  cu  distribuitorul  de  seara  trecut ,  m-aă  
felicitat pentru discre ia de care d dusem dovad .ţ ă ă

Tara nu a venit, aşa c  nu am putut s-o întrebă  
despre Mickey. Dar era asta treaba mea? Probabil 
c  nu, dar eram categoric preocupat .ă ă

Jeff  LaBeff  revenise şi se sim ea ruşinat  c  seţ ă  
l sase  provocat  seara  trecut  de  puştiul  de  laă ă  
colegiu.  Sam  aflase  despre  incident  de  la  Terry 
care-l sunase, şi-i d du lui Jeff un avertisment.ă

Andy  Bellefleur,  detectiv  în  poli ia  districtuluiţ  
Renard  şi  fratele  Por iei,  veni  cu  tân ra  cu  careţ ă  
ieşea în ultima vreme, Halleigh Robinson.  Andy e 
mai  în  vârst  decât  mine,  iar  eu am dou zeci  şiă ă  
şase de ani.  Halleigh a împlinit  dou zeci şi unu –ă  
abia  dac  are  vârsta  legal  s  poat  intra  laă ă ă ă  
Merlotte's.  Halleigh preda la şcoala primar ,  abiaă  
terminase colegiul, şi era cu adev rat atr g toare,ă ă ă  
cu p rul castaniu tuns pân  la lobul urechii, cu ochiă ă  
c prui  uriaşi  şi  o  fa  cu  tr s turi  pl cute.  Andyă ţă ă ă ă  
ieşea cu Halleigh de vreo dou  luni şi, din pu inulă ţ  
pe  care-l  vedeam,  îmi  puteam  da  seama  că 
evoluau într-un ritm previzibil.
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Andy se gândea sincer c  Halleigh îi pl cea înă ă  
mod deosebit  (deşi  era pu in cam plictisitoare) şiţ  
c  era gata s  renun e la multe pentru ea. Halleighă ă ţ  
se gândea c  Andy e sexy şi un adev rat b rbat deă ă ă  
lume,  plus  c  îi  pl cea  cu  adev rat  conaculă ă ă  
proasp t  restaurat  al  familiei  Bellefleur,  dar  nuă  
credea c  el va mai sta prin preajma ei prea mult,ă  
dup  ce  acesta  va  reuşi  s  se  culce  cu  ea.ă ă  
Detestam s  ştiu despre o rela ie mai mult decâtă ţ  
persoanele  implicate  în  ea,  dar,  indiferent  cât 
doream s  m  detaşez, tot aflam câte ceva.ă ă

Claudine intr  în bar în seara aceea, aproape deă  
ora închiderii. Claudine are circa un metru optzeci, 
p rul  negru  care-i  curge  în  valuri  pe  spate  şi  oă  
piele  alb ,  uşor  de  r nit,  sub ire  şi  lucioas  caă ă ţ ă  
pieli a  unei  prune.  Claudine  se  îmbrac  şocant,ţ ă  
pentru a atrage aten ia. În aceast  sear  purta unţ ă ă  
costum cu pantalon  de culoarea  teracotei,  mulat 
pe trupul ei de amazoan . În timpul zilei, lucrează ă 
la  departamentul  de  reclama ii  al  unui  mareţ  
magazin din mallul  din Ruston. Mi-am dorit s -l fiă  
adus cu ea şi pe fratele ei, Claude. El nu-şi alege 
partenerele  dintre  fetele  ca  mine,  dar  e  o 
adev rat  încântare pentru ochi.ă ă

Este  o  zân  de  genul  masculin.  La  modulă  
propriu. Bineîn eles c  şi Claudine este tot zân .ţ ă ă

Mi-a  f cut  un  semn  cu  mâna  peste  capeteleă  
clien ilor. I-am f cut şi eu cu mâna, zâmbind. Toatţ ă ă 
lumea  se  simte  fericit  în  preajma  lui  Claudine,ă  
care este întotdeauna vesel  când nu sunt vampiriă  
prin preajm . Claudine este imprevizibil  şi foarteă ă  
amuzant ,  deşi,  ca  toate  zânele,  devineă  
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periculoas  ca un tigru atunci când e furioas . Dină ă  
fericire, asta nu se întâmpl  des.ă

Zânele  ocup  un  loc  special  în  ierarhiaă  
creaturilor  magice.  Nu  mi-am  dat  seama  exact 
care este locul lor, dar mai devreme sau mai târziu 
o voi face.

To i b rba ii  din bar salivau dup  Claudine, iarţ ă ţ ă  
ea se bucura la culme. Îi arunc  o privire lung  luiă ă  
Andy Bellefleur, iar Halleigh Robinson se încrunt ,ă  
suficient de furioas  încât s  scoat  ghearele, până ă ă ă 
îşi aminti c  era o fat  dulce din Sud. Dar Claudineă ă  
abandon  orice urm  de interes fa  de Andy cândă ă ţă  
observ  c  acesta bea ceai cu ghea  şi cu l mâie.ă ă ţă ă  
Zânele  sunt  chiar  mai  alergice  la  l mâie  decâtă  
vampirii la usturoi.

Claudine  îşi  croi  drum  c tre  mine  şi  mă ă 
îmbr işăţ ă,  spre  invidia  tuturor  b rba ilor  din  bar.ă ţ  
M  apuc  de  mân  ca  s  m  trag  în  biroul  luiă ă ă ă ă ă  
Sam. Am mers cu ea din pur  curiozitate.ă

— Drag  prieten ,  zise  Claudine,  am  veştiă ă  
proaste pentru tine.

— Ce?
Trecusem  de  la  amuzament  la  spaim  într-oă  

frac iune de secund .ţ ă
— Azi-diminea ,  devreme,  s-a  tras  cu  arma.ţă  

Unul dintre vârcolacii-panter  a fost lovit.ă
— Oh, nu! Jason!
Dar cu siguran  c  unul dintre prietenii s i ar fiţă ă ă  

sunat dac  nu ap rea la munc  azi, nu-i aşa?ă ă ă
— Nu,  fratele  t u  e  bine,  Sookie.  Dar  Calvină  

Norris a fost împuşcat.
Eram împietrit . Jason nu putuse s  m  sune s -ă ă ă ă
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mi spun  asta? Trebuia s  aflu de la altcineva?ă ă
— L-au  împuşcat  mortal?  am  întrebat  şi  am 

sim it cum îmi tremur  vocea.ţ ă
Nu c  am fi fost apropia i, Calvin şi cu mine, niciă ţ  

vorb ,  dar  eram  şocat .  Heather  Kinman,  oă ă  
adolescent ,  fusese  împuşcat  mortal  s pt mânaă ă ă ă  
trecut . Ce se întâmpla în Bon Temps?ă

— Împuşcat în piept. Tr ieşte, dar e r nit grav.ă ă
— E la spital?
— Da,  nepoatele  lui  l-au  dus  la  Grainger 

Memorial.
Grainger era un oraş aflat la sud-est de Hotshot, 

şi  spitalul  de-aici  era  mai  aproape  decât  spitalul 
districtual din Clarice.

— Cine a f cut-o?ă
— Nimeni  nu  ştie.  Cineva  l-a  împuşcat  azi-

diminea  devreme,  când Calvin se îndrepta spreţă  
serviciu. A venit acas  din… ştii… acea perioad  aă ă  
lunii, s-a schimbat şi a pornit spre oraş la schimbul 
s u.ă

Calvin lucra la Norcross.
— Cum ai aflat toate astea?
— Unul  dintre  verii  s i  a  intrat  în  magazin  să ă 

cumpere  o pijama,  deoarece  Calvin  nu avea  nici 
una. Cred c  doarme în pielea goal , zise Claudine.ă ă  
Nu ştiu cum îşi imagineaz  c  vor reuşi s -i pun  oă ă ă ă  
bluz  de pijama peste bandaje. Poate avea nevoieă  
doar de pantaloni? Lui Calvin oricum nu i-ar pl ceaă  
s  se fâ âie prin spital îmbr cat doar cu pijamaua.ă ţ ă

Claudine divaga uneori din plin de la subiect în 
conversa iile ei.ţ

— Mul umesc c  m-ai anun at, i-am zis. ţ ă ţ
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M-am  gândit  de  unde  oare  o  ştia  v rul  peă  
Claudine, dar nu aveam de gând s  o întreb.ă

— E în regul . Ştiam c  ai vrea s  afli. Heatheră ă ă  
Kinman este şi ea teriantrop. Pun pariu c  nu ştiai.ă  
Gândeşte-te la asta.

Claudine  m  s rut  pe  frunte  –  zânele  suntă ă ă  
foarte sensibile la atingeri  – şi se întoarse la bar. 
M  l sase mut  de uimire. Cât despre Claudine, eaă ă ă  
se întorsese la treab . Zâna comand  un 7-and-7ă ă 3 

şi în dou  minute era înconjurat  de admiratori. Nuă ă  
plecase niciodat  cu nimeni,  dar  b rba ilor  p reaă ă ţ ă  
s  le  plac  s  încerce.  Am ajuns  la  concluzia  că ă ă ă 
zâna se hr nea cu aceast  admira ie şi aten ie.ă ă ţ ţ

Chiar şi Sam îi zâmbea radios, deşi ea nu l saă  
bacşiş.

Pân  la închidere, Claudine plecase înapoi spreă  
Monroe,  iar  eu  îi  transmisesem  lui  Sam  veştile 
primite  de  la  ea.  Acesta  se  ar t  la  fel  deă ă  
însp imântat ca şi mine de toat  întâmplarea. Deşiă ă  
Calvin  Norris  era  liderul  micii  comunit i  deăţ  
teriantropi din Hotshot, restul lumii îl ştia ca pe un 
burlac serios şi liniştit, care avea casa lui şi o slujbă 
bun  ca şef de echip  la gaterul local. Era greu s -ă ă ă
i  imaginezi  c  vreuna  din  tr s turile  sale  deţ ă ă ă  

personalitate  putea  duce  la  o  încercare  de 
asasinat.  Sam se hot rî  s  trimit  la  spital  nişteă ă ă  
flori din partea angaja ilor barului.ţ

Mi-am pus  haina  pe  mine  şi  am ieşit  pe  uşa 
barului, chiar în spatele lui Sam. L-am auzit încuind 
uşa  în  urma  mea.  Brusc,  mi-am  amintit  că 
r mâneam f r  sânge îmbuteliat şi m-am întors s -ă ă ă ă
3 Cocktail preparat din brandy şi 7-up.
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i spun asta. A sim it mişcarea mea şi a deschis uşa,ţ  
cu  o  figur  întreb toare,  aşteptându-m  să ă ă ă 
vorbesc.  Într-o  clip  îns ,  expresia  lui  seă ă  
transform  din  întreb toare  în  şocat  şi  o  pată ă ă ă 
roşu-închis  începu s  i  se întind  pe picior.  Cu oă ă  
frac iune de secund  înainte auzisem sunetul uneiţ ă  
împuşc turi.ă

Apoi  era  sânge  peste  tot,  Sam  se  pr buşi  laă  
p mânt, iar eu am început s  ip.ă ă ţ
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Pân  acum nu mai trebuise s  pl tesc taxa deă ă ă  
intrare  la  Fangtasia.  În  pu inele  da i  în  careţ ţ  
intrasem pe uşa principal , fusesem înso it  de ună ţ ă  
vampir.  Dar  acum  eram  singur  şi  sim eam  că ţ ă 
atrag  aten ia.  Eram  extenuat  dup  o  noapteţ ă ă  
foarte  lung .  St tusem  la  spital  pân  la  şaseă ă ă  
diminea a şi prinsesem doar câteva ore de somn,ţ  
agitat, dup  ce ajunsesem acas .ă ă

Pam încasa taxa de intrare şi conducea clien iiţ  
la mese.  Purta inuta vaporoas ,  lung  şi neagrţ ă ă ă 
pe care o purta de obicei când era de serviciu la 
uş .  Pam  nu  p rea  niciodat  fericit  când  eraă ă ă ă  
îmbr cat  ca  un  vampir  din  romane.  Ea  eraă ă  
adev rat  şi  era  mândr  de  asta.  Gusturile  eiă ă ă  
înclinau  mai  mult  c tre  seturi  lejere  în  culoriă  
pastelate şi mocasini. Se ar t  surprins  când mă ă ă ă 
v zu,  adic  atât  cât  poate  p rea  surprins  ună ă ă  
reprezentant al clanului vampirilor.

— Sookie, zise, ai întâlnire cu Eric? 
Îmi lu  banii f r  s  clipeasc .ă ă ă ă ă
De fapt, eram chiar bucuroas  s  o v d: jalnic,ă ă ă  

nu-i aşa? Nu am gr mezi de prieteni, şi-i pre uiescă ţ  
pe cei pe care-i am, chiar dac  b nuiesc c  visează ă ă ă 
s  m  prind  pe  o  alee  întunecat  şi  s -şi  facă ă ă ă ă ă 
mendrele sângeroase cu mine.

— Nu, dar trebuie s  vorbesc cu el. Afaceri, amă  
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ad ugat imediat.ă
Nu  voiam  s  cread  cineva  c  solicitamă ă ă  

avansuri  romantice de la şeful  cel mare şi ne-viu 
din Shreveport, numit „şerif” de c tre vampiri. Mi-ă
am  dat  jos  haina  cea  nou  de  culoareaă  
merişoarelor şi am strâns-o cu grij  pe bra . WDED,ă ţ  
postul  de radio  al  vampirilor,  care avea sediul  în 
Baton  Rouge,  se  auzea  din  difuzoare.  Vocea 
catifelat  a  DJ-ului  Connie  Cadavrul,  care  realizaă  
emisiunea de la începutul serii, spunea:

— Şi  acum  o  melodie  pentru  voi  toate,  fiin eţ  
inferioare care mai devreme, s pt mâna asta, a iă ă ţ  
bântuit pe afar , urlând la lun … ă ă Bad Moon Rising,  
un  vechi  hit  al  forma iei  Creedence  Clearwaterţ  
Revival4.

Connie Cadavrul le oferea un pont teriantropilor.
— Aşteapt  la bar pân  îl anun  c  eşti aici, ziseă ă ţ ă  

Pam. O s - i plac  noul barman.ă ţ ă
Barmanii de la Fangtasia nu rezistau prea mult. 

Eric  şi  Pam încercau întotdeauna s  angajeze  peă  
cineva plin de culoare – un barman exotic atr geaă  
turiştii  umani,  care  veneau  cu  autocarele  ca  să 
guste via a la limita pericolului  – şi aveau mereuţ  
succes.  Dar  cumva,  postul  respectiv  implica  un 
grad înalt de uzur .ă

Când m-am urcat  pe unul  din scaunele  înalte, 
noul barman îmi arunc  un zâmbet str lucitor. Eraă ă  
pl cut privirii. Avea un p r lung, cre , de culoareaă ă ţ  
alunei,  ce  îi  c dea  pe  umeri.  Purta  musta  şiă ţă  
barbişon.  Ochiul  stâng  era  acoperit  cu  un  petic 

4 Melodie din 1969 în ale c rei versuri este vorba despre lunaă  
nou  care r sare, prevestind ceva r u ă ă ă (R sare luna).ă
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negru.  Era cam de în l imea mea – în jur  de ună ţ  
metru şaptezeci  – şi  purta o c maş  neagr  f ră ă ă ă ă 
nasturi,  pantaloni  negri  şi  cizme  înalte.  Nu  mai 
avea  nevoie  decât  de  o  bandan  legat  în  jurulă ă  
capului şi de un pistol.

— Poate un papagal pe um r? am zis.ă
— Vai,  drag  doamn ,  nu  sunte i  prima  careă ă ţ  

sugereaz  aşa  ceva.  Avea  o  voce  minunat  deă  
profund ,  de  bariton.  Dar  în eleg  c  există ţ ă ă 
reglement ri  ale  departamentului  de  s n tate,ă ă ă  
care interzic existen a unei p s ri în libertate într-ţ ă ă
un local care serveşte b uturi. F cu o plec ciune înă ă ă  
fa a mea pe cât de adânc îi permitea zona îngustţ ă 
din spatele barului. Pot s  v  aduc ceva de b ut şiă ă ă  
s -mi  face i  onoarea  de  a-mi  spune  numeleă ţ  
dumneavoastr ?ă

Nu m-am putut ab ine s  nu zâmbesc.ţ ă
— Desigur, domnule. Sunt Sookie Stackhouse. 
Prinsese  adierea  diferit  care  venea  dinspreă  

mine. Vampirii îşi d deau mai mereu seama de ea.ă  
De obicei,  ne-viii  m  remarcau;  nu şi  oamenii.  Eă  
oarecum ironic c  puterea mea de a citi gândurileă  
nu  func ioneaz  tocmai  asupra  creaturilor  careţ ă  
cred c  ea m  deosebeşte de restul rasei umane,ă ă  
în  timp  ce  oamenii  cred  mai  degrab  c  suntă ă  
bolnav  mintal  decât  c  posed  o  abilitateă ă  
neobişnuit .ă

Femeia  care st tea pe scaunul  de lâng  mineă ă  
(limit  de  creditare  dep şit ,  copil  cu  ADDă ă ă 5)  se 

5 Atention Deficit Disorder (Deficit de aten ie) – afec iuneţ ţ  
comportamental  (agita ie excesiv , impulsivitate) întâlnită ţ ă ă 
des la copii şi adolescen i.ţ
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întoarse  pe  jum tate  s  asculte.  Era  geloas ,ă ă ă  
pentru c  încercase în ultima jum tate de or  s -lă ă ă ă  
ispiteasc  pe  barman  s -i  acorde  aten ie.  Mă ă ţ ă 
m sur  încercând s -şi dea seama ce-l f cuse peă ă ă ă  
vampir  s  prefere  s  înceap  o  conversa ie  cuă ă ă ţ  
mine. Nu era deloc impresionat  de ceea ce vedea.ă

— Sunt  fericit  s  te  întâlnesc,  fecioar  b laie,ă ă ă  
zise blând noul vampir, iar eu am zâmbit larg.

Ei,  m car  eram  b laie  –  în  sensul  c  eramă ă ă  
blond  cu ochi albaştriă 6. Ochii lui m  m surar  cuă ă ă  
interes;  bineîn eles,  dac  eşti  o  femeie  careţ ă  
lucreaz  într-un bar, eşti obişnuit  cu aşa ceva. Celă ă  
pu in,  nu  era  agresiv;  şi,  crede-m ,  dac  eştiţ ă ă  
femeie şi lucrezi într-un bar po i s - i dai seama deţ ă ţ  
diferen a dintre a m sura şi a i-o trage cuiva dinţ ă  
priviri.

— Pun pariu pe ce vrei tu c  nu-i fecioar , ziseă ă  
femeia de lâng  mine.ă

Avea dreptate, dar nu conta.
— Trebuie s  fii politicoas  cu restul clien ilor, îiă ă ţ  

atrase aten ia vampirul, cu un altfel de zâmbet.ţ
Nu  numai  c  avea  col ii  pu in  scoşi,  dar  amă ţ ţ  

observat  c  avea  din ii  (deşi  minunat  de  albi)ă ţ  
înc leca i.ă ţ

Standardele americane în ceea ce priveşte din iiţ  
drep i sunt foarte noi.ţ

— Mie  nu-mi  spune  nimeni  cum  s  m  port,ă ă  
r spunse b t ioas  femeia.ă ă ă ă

Era sup rat  c  seara nu mersese cum voia. Seă ă ă  
gândise  c -i  va  fi  uşor  s  atrag  un  vampir,  că ă ă ă 
6 Joc de cuvinte intraductibil: pe lâng  blond,ă  fair înseamn  şiă  
frumos, curat, cinstit.
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orice vampir  va crede c  e norocos s  o aib . Îşiă ă ă  
f cuse planul s  lase unul s-o muşte de gât, dac -iă ă ă  
pl tea facturile pentru că ardurile de credit.

Se supraestimase şi-i subestimase pe vampiri.
— V  rog s  m  ierta i, doamn , dar cât  vremeă ă ă ţ ă ă  

sunte i  la  Fangtasia,  cu  siguran  v  pot  spuneţ ţă ă  
cum s  v  purta i, continu  barmanul.ă ă ţ ă

Femeia se potoli dup  ce el o fix  cu o privireă ă  
mult mai calm , şi m-am întrebat dac  nu-i serviseă ă  
cumva şi o por ie de farmec.ţ

— Numele  meu,  zise  întorcându-şi  din  nou 
aten ia c tre mine, este Charles Twining.ţ ă

— M  bucur s  v  cunosc, am r spuns.ă ă ă ă
— Şi de b ut?ă
— Da, v  rog. O bere cu ghimbir.ă
Trebuia s  conduc  înapoi  la Bon Temps,  după ă 

ce-l vedeam pe Eric.
Îşi  ridic  sprâncenele  arcuite,  dar  îmi  turnă ă 

b utura şi puse paharul pe un şerve el în fa a mea.ă ţ ţ  
L-am pl tit şi am pus un bacşiş generos în borcan.ă  
Şerve elul alb avea nişte col i contura i cu negru,ţ ţ ţ  
cu o singur  pic tur  roşie care curgea de pe col ulă ă ă ţ  
din  dreapta  –  şerve ele  executate  la  comandţ ă 
pentru barul vampirilor. Imitând pl cu a cu numeleă ţ  
firmei existente la intrarea în bar, pe col ul opus alţ  
şerve elului  scria  cu  un  roşu  ip tor:  Fangtasia.ţ ţ ă  
Dr gu .  ă ţ Într-o  cutie,  într-un  col ,  erau  tricouri  deţ  
vânzare, împreun  cu ochelari decora i cu acelaşiă ţ  
logo.  Sloganul  de  dedesubt  suna  cam  aşa: 
„Fangtasia – barul care te supune.” Experien a luiţ  
Eric  în  promovare  f cuse  paşi  uriaşi  în  ultimeleă  
câteva luni.
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În timp ce-mi aşteptam rândul ca s  m  bucură ă  
de aten ia lui Eric, l-am urm rit pe Charles Twiningţ ă  
la  munc .  Era  politicos  cu  toat  lumea,  serveaă ă  
b uturile  rapid  şi  nu  se  încurca  niciodat .  Îmiă ă  
pl cea mai  mult  stilul  s u decât  cel  al  lui  Chow,ă ă  
fostul barman, care f cea întotdeauna clien ii s  seă ţ ă  
simt  ca  şi  cum  le  f cea  o  mare  favoare  c  leă ă ă  
d dea  de  b ut.  Long  Shadow,  barmanul  deă ă  
dinaintea lui Chow, se uita prea mult dup  femei.ă  
Asta provoca multe certuri în bar.

Pierdut  în  gânduri,  nu  mi-am  dat  seama  că ă 
Charles Twining era chiar în fa a mea, de cealaltţ ă 
parte a barului, pân  când nu a zis:ă

— Domnişoar  Stackhouse,  îmi da i  voie s  vă ţ ă ă 
spun ce bine ar ta i în seara asta?ă ţ

— Mul umesc, domnule Twining, am r spuns înţ ă  
acelaşi stil.

Privirea din singurul ochi al lui Charles Twining, 
care  era  c prui,  îmi  d du  de  în eles  c  era  ună ă ţ ă  
pungaş  de  prima  mân  şi  c  nu  trebuia  s  amă ă ă  
încredere  în  el.  Trebuia  s -l  in  la  distan .ă ţ ţă  
(Efectele  ultimei  infuzii  cu  sânge  de  vampir  se 
duseser ;  eram  din  nou  în  întregime  eu,  ceaă  
obişnuit . Aten ie, nu sunt o drogat ; am b ut într-ă ţ ă ă
o  situa ie  de  urgen ,  când  aveam  nevoie  deţ ţă  
putere suplimentar .)ă

Nu numai  c  aveam din nou for a obişnuit  aă ţ ă  
unei  femei  de  dou zeci  şi  ceva  de  ani,  dar  şiă  
aspectul  meu revenise la normal;  f r  avantajeleă ă  
sângelui  de  vampir.  Nu  m  îmbr casem elegant,ă ă  
pentru  c  nu  voiam  ca  Eric  s  cread  c  mă ă ă ă ă 
g tisem pentru el, dar nici nu voiam s  ar t ca oă ă ă  
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oarecare. Aşa c  purtam blugi cu talie joas  şi ună ă  
tricou  alb,  pufos,  cu  mânec  lung  şi  decolteuă ă  
b rcu . Se oprea chiar în talie, aşa c , atunci cândă ţă ă  
m  mişc m,  de  sub  el  se  vedea  pu in  dină ă ţ  
abdomenul meu plat. Pielea care se z rea nu eraă  
alb  ca brânza,  şi  asta mul umit  solarului  de laă ţ ă  
magazinul de închirieri casete video.

— V  rog,  drag  doamn ,  spune i-mi  Charles,ă ă ă ţ  
zise barmanul punându-şi mâna la inim .ă

Am  râs  cu  hohote,  în  ciuda  oboselii. 
Teatralitatea gestului nu era cu nimic diminuat  deă  
faptul c  inima lui Charles nu b tea.ă ă

— Desigur,  am  r spuns  eu  cum  se  cuvenea.ă  
Dac -mi spui Sookie.ă

Îşi d du ochii (adic  ochiul) peste cap, ca şi cumă ă  
încântarea era prea mare ca s  o poat  suporta, şiă ă  
am râs din nou. Pam m  b tu pe um r.ă ă ă

— Dac  te po i desp r i de noul t u amic, s  ştiiă ţ ă ţ ă ă  
c  Eric e liber.ă

Am dat din cap c tre Charles şi am coborât deă  
pe scaun ca s  o urmez pe Pam. Spre surprindereaă  
mea,  nu  m-a condus  spre  biroul  lui  Eric,  ci  spre 
unul dintre separeuri. Dup  toate aparen ele, Erică ţ  
era  de  serviciu  în  bar.  To i  vampirii  din  zonaţ  
Shreveport  trebuiau  s  fie  de  acord  s -şi  facă ă ă 
apari ia  la Fangtasia  un anumit  num r  de ore înţ ă  
fiecare s pt mân , pentru ca turiştii s  continue să ă ă ă ă 
vin ;  un bar  de  vampiri  f r  nici  un vampir  reală ă ă  
este  un  local  care  pierde  bani.  Eric  le  oferea 
supuşilor  s i  un exemplu  pozitiv,  stând în  bar  laă  
intervale regulate.

De obicei, şeriful Districtului 5 st tea în centrulă  
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înc perii, dar în seara aceasta era în separeul dină  
col .  M  privea  cum m  apropiam.  Ştiam c  mţ ă ă ă ă 
m sura  cu  privirea,  de  la  jeanşi,  care  erau  maiă  
degrab  strâm i,  la  abdomen,  care  era  maiă ţ  
degrab  plat,  şi  la tricoul  pufos,  care era plin cuă  
darurile pe care mi le oferise natura. Ar fi trebuit să 
port  cele  mai  demodate  haine.  (Crede i-m ,  amţ ă  
destule în dulap.) Şi nu ar fi trebuit s  am cu mineă  
haina roşie pe care mi-o d duse Eric. Ar fi trebuită  
s  fac  ă orice,  dar s  nu ar t  bine pentru Eric  – şiă ă  
trebuia  s  admit  c  sta  fusese  scopul  meu.  Mă ă ă ă 
am gisem singur .ă ă

Eric se strecur  afar  din separeu şi se ridic  înă ă ă  
toat  în l imea lui, cam un metru nou zeci şi doi.ă ă ţ ă  
Coama de p r blond îi ajungea pe spate, iar ochiiă  
s i albaştri str luceau pe chipul alb, alb. Eric aveaă ă  
tr s turi  puternice,  pome i  înal i  şi  maxilareă ă ţ ţ  
p tr oase. Ar ta ca un viking nelegiuit, genul careă ăţ ă  
ar fi putut jefui un sat într-o clip ; şi exact asta şiă  
fusese.

Vampirii  nu-şi  strâng  mâinile  decât  în 
circumstan e  extraordinare,  aşa  c  nu  mţ ă ă 
aşteptam la vreun salut din partea lui Eric. Dar se 
aplec  s  m  s rute pe obraz, şi o f cu încet, ca şiă ă ă ă ă  
cum  ar  fi  vrut  s  în eleg  c  i-ar  pl cea  s  mă ţ ă ă ă ă 
seduc .ă

Nu-şi  d duse  seama  c  s rutase  deja  fiecareă ă ă  
buc ic  din  Sookie  Stackhouse.  Fuseser măţ ă ă  
apropia i  şi  intimi,  atât  cât  pot  fi  un  b rbat  şi  oţ ă  
femeie.

Eric nu-şi putea aminti nimic despre asta. Iar eu 
voiam s  r mân  totul aşa. Adic , nu pot spune că ă ă ă ă 
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voiam într-adev r; dar ştiam c  era mult mai bineă ă  
dac  Eric nu-şi amintea mica noastr  distrac ie.ă ă ţ

— Ce oj  dr gu , zise Eric zâmbind.ă ă ţă
Avea un accent uşor. Engleza nu era a doua sa 

limb ,  mai  degrab  a  dou zeci  şi  cincea.  Amă ă ă  
încercat  s  nu-i  zâmbesc,  dar  eram încântat  deă ă  
complimentul  s u.  Puteam  conta  întotdeauna  peă  
Eric s  vad  am nuntul nou, care se schimbase laă ă ă  
mine. Pân  de curând nu avusesem unghii lungi, şiă  
acum erau colorate într-un roşu profund, minunat – 
de fapt,  culoarea merişoarelor,  ca s  se asortezeă  
cu haina.

— Mul umesc, am murmurat. Ce-ai mai f cut?ţ ă
— Bine.
Îşi  ridic  sprâncenele  blonde.  Vampirii  nu  auă  

probleme de s n tate. Îmi f cu semn cu mâna spreă ă ă  
partea goal  a separeului,  iar  eu m-am strecurată  
acolo.

— Ai avut probleme s  reiei lucrurile de unde le-ă
ai l sat? am întrebat ca s  fie clar.ă ă

Cu  câteva  s pt mâni  în  urm ,  o  vr jitoare  îiă ă ă ă  
indusese  lui  Eric  o  stare  de  amnezie,  şi  lui  îi 
trebuiser  câteva zile pân  s -şi aminteasc  cineă ă ă ă  
era. În acest timp, Pam îl l sase cu mine, ca s -lă ă  
in  ascuns  de  vr jitoarea  care-l  blestemase.ţ ă ă  

Pl cerea trupeasc  îşi ceruse drepturile. De multeă ă  
ori.

— E ca mersul pe biciclet , zise Eric, iar eu mi-ă
am impus s  m  concentrez. (Deşi m-am întrebată ă  
când  a fost  inventat  bicicleta  şi  dac  Eric  aveaă ă  
ceva de-a face cu asta.) Am primit un telefon de la 
superiorul lui Long Shadow, un amerindian, al c ruiă  
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nume pare a fi Hot Rain. Sunt sigur c  iă ţ -l aminteşti 
pe Long Shadow.

— Chiar m  gândeam la el, am r spuns.ă ă
Long  Shadow  fusese  primul  barman  de  la 

Fangtasia. El furase din banii lui Eric, iar acesta mă 
obligase s  le interoghez pe chelneri e şi pe ceilal iă ţ ţ  
angaja i umani, pân  descopeream vinovatul. Camţ ă  
cu  dou  secunde  înainte  ca  Long  Shadow  s -miă ă  
sfâşie gâtul, Eric îl executase cu tradi ionalul ruş.ţ ţă  
S  omoare un alt vampir era o treab  foarte grav ,ă ă ă  
am  în eles,  iar  Eric  a  trebuit  s  pl teasc  oţ ă ă ă  
desp gubire  serioas  –  n-am ştiut  cui,  dar  acumă ă  
eram sigur  c  banii ajunseser  la Hot Rain. Dacă ă ă ă 
Eric  l-ar  fi  omorât  pe  Long  Shadow  f r  nici  ună ă  
motiv,  ar  fi  intrat  în  joc  şi  alte  penalit i.  Eramăţ  
mul umit  c  acestea  puteau  r mâne  un  misterţ ă ă ă  
pentru mine.

— Ce voia Hot Rain? am întrebat.
— S -mi spun  c , deşi i-am pl tit pre ul stabilită ă ă ă ţ  

de arbitru, nu se consider  mul umit.ă ţ
— Vrea mai mul i bani?ţ
— Nu  cred.  P rea  s  cread  c  recompensaă ă ă ă  

financiar  nu este suficient . Eric ridic  din umeri.ă ă ă  
Din punctul meu de vedere, problema e rezolvat .ă  
Eric lu  o înghi itur  de sânge sintetic, se l s  peă ţ ă ă ă  
spate  în  scaun  şi  m  privi  cu  ochii  s i  albaştriă ă  
imposibil  de  citit.  Şi  la  fel  este  şi  episodul  cu 
amnezia.  Criza  s-a  încheiat,  vr jitoarele  suntă  
moarte,  ordinea  este reinstalat  în  buc ica  meaă ăţ  
de Louisiana. Cum au mers lucrurile pentru tine?

— P i, am venit aici cu treburi, am spus şi mi-ă
am  luat  expresia  sobr  pe  care  o  aveam  cândă  
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discutam afaceri.
— Ce pot face pentru tine, draga mea Sookie? 

întreb .ă
— Sam vrea s  te roage ceva, am r spuns.ă ă
— Şi  te  trimite  pe  tine  s  ceri.  E  ori  foarteă  

deştept,  ori  foarte  prost? se întreb  Eric  cu voceă  
tare.

— Nici una, nici alta, am zis, încercând s  nu fiuă  
t ioas . Are piciorul rupt. ă ă Ăsta e un fel de-a spune 
c  s-a ales cu piciorul  r nit  seara trecut .  A fostă ă ă  
împuşcat.

— Cum s-a întâmplat? deveni Eric atent.
I-am explicat totul. M-a trecut un fior când i-am 

spus  c  Sam  şi  cu  mine  eram  singuri  şi  cât  deă  
t cut  fusese noaptea.ă ă

— Arlene abia ieşise din parcare. S-a dus acasă 
f r  s  ştie nimic. Noua buc t reas , Sweetie, abiaă ă ă ă ă ă  
plecase  şi  ea.  L-a  împuşcat  cineva  care  st teaă  
ascuns între copacii afla i la nord de parcare.ţ

M-am cutremurat  din nou, de aceast  dat  deă ă  
fric .ă

— Cât de aproape erai tu?
— Oh,  am  spus,  şi  vocea  parc  mi  s-a  stins.ă  

Eram foarte aproape.  Abia m  întorsesem s … şiă ă  
atunci… Şi atunci era sânge peste tot.

Fa a lui Eric p rea cioplit  în marmur .ţ ă ă ă
— Ce ai f cut?ă
— Sam avea în buzunar un telefon mobil, slavă 

Domnului,  şi cu o mân  i-am acoperit  rana de laă  
picior, iar cu cealalt  am sunat la urgen .ă ţă

— Cum se simte acum?
— Bine.
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Am inspirat  adânc  şi  m-am str duit  s  r mână ă ă  
liniştit .ă

— E  destul  de  bine,  inând  cont  de  celeţ  
întâmplate.

Am  rostit  totul  cât  am  putut  de  calm.  Eram 
mândr  de mine.ă

— Dar bineîn eles c  este indisponibil, şi atât deţ ă  
mult… atât de multe lucruri ciudate s-au întâmplat 
la  bar  în  ultima  vreme…  Barmanul  nostru  de 
rezerv , pur şi simplu nu se poate descurca pentruă  
mai mult de dou  nop i. Terry are nişte probleme…ă ţ

— Aşadar, care e cererea lui Sam?
— Sam vrea s  împrumute un barman de la tineă  

pân  când i se vindec  lui piciorul.ă ă
— De ce îmi cere mie asta,  în loc s  i-o ceară ă 

liderului haitei din Shreveport?
Teriantropii se organizau rar, dar vârcolacii  din 

oraş o f cuser . Eric avea dreptate: ar fi fost multă ă  
mai  logic  pentru  Sam s -i  cear  asta  coloneluluiă ă  
Flood.

M-am uitat în jos la mâinile mele – ineam în eleţ  
paharul cu berea de ghimbir.

— Cineva  împuşc  teriantropii  şi  vârcolacii  dină  
Shreveport, am rostit cât de încet am putut.

Ştiam  c  m  va  auzi,  cu  toat  muzica  şiă ă ă  
zgomotul de voci din bar.

Chiar atunci, un b rbat se apropie de separeu,ă  
cl tinându-se; un tân r militar de la Baza Air Forceă ă  
din  Barksdale,  care  face  parte  din  Districtul 
Shreveport.  (L-am  catalogat  imediat  după 
tunsoare, forma fizic  şi tipii care erau cu el şi careă  
îi sem nau mai mult sau mai pu in.) Continua s  seă ţ ă  
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clatine, uitându-se când la mine, când la Eric.
— Hei, tu, zise tân rul c tre mine, înghiontindu-ă ă

m  în um r.ă ă
M-am  uitat  în  sus  la  el,  resemnat  la  ideeaă  

inevitabilului.  Unii  oameni caut  cu tot dinadinsulă  
dezastrul, mai ales când sunt be i. Acest tân r, cuţ ă  
tunsoarea lui perie şi corpul solid, era departe de 
cas  şi hot rât s  arate ce poate.ă ă ă

Nu exist  prea multe lucruri care s -mi displacă ă ă 
mai  mult  decât  ca  cineva  s  mi  se  adreseze  cuă  
„hei,  tu”  şi  s  fiu  împuns  cu  degetul.  Dar  amă ă  
încercat  s  am  o  expresie  amabil  când  m-amă ă  
întors  spre  tân r.  Avea  o  fa  rubicond  şi  ochiă ţă ă  
rotunzi, închişi la culoare, o gur  mic  şi sprânceneă ă  
dese, castanii. Purta o bluz  tricotat  şi o perecheă ă  
de  pantaloni  de  doc,  c lca i.  Era  gata  deă ţ  
confruntare.

— Nu  cred  c  te  cunosc,  i-am  spus  amabil ,ă ă  
încercând s  dezamorsez situa ia.ă ţ

— Nu  ar  trebui  s  stai  cu  un  vampir,  zise.ă  
Femeile umane nu ar trebui s  umble cu tipi mor i.ă ţ

Cât  de  des  auzisem asta?  Porc riile  de  genulă  
sta  nu  mai  conteneau  când  m  vedeam cu  Billă ă  

Compton.
— Ar trebui  s  te întorci  la prietenii  t i,  Dave.ă ă  

Nu vrei ca mama ta s  primeasc  un telefon cumă ă  
c  ai  fost  omorât  într-o  b taie,  într-un  bar  dină ă  
Louisiana.  Mai  ales  într-un  bar  de  vampiri,  nu-i 
aşa?

— De unde ştii cum m  cheam ? întreb  şoptit.ă ă ă
— Nu conteaz , nu-i aşa?ă
Cu  col ul  ochiului  l-am  putut  vedea  pe  Ericţ  
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cl tinând din cap. Amorsarea lent  nu era stilul luiă ă  
de a trata întreruperile.

Brusc, Dave s-a calmat.
— De  unde  m  cunoşti?  întreb  cu  voce  maiă ă  

calm .ă
— Pot s  v d cu raze X, am spus solemn. Pot s -ă ă ă

i citesc carnetul de şofer prin pantaloni.ţ
Zâmbi.
— Hei, po i s  mai vezi şi altceva prin pantaloniiţ ă  

mei?
I-am zâmbit şi eu.
— Eşti  un  b rbat  norocos,  Dave,  am  zisă  

ambiguu. Acum, eu sunt aici ca s  discut afaceri cuă  
tipul sta, aşa c  te rog s  ne scuzi…ă ă ă

— Bine. Scuze, eu…
— Nici o problem , l-am asigurat.ă
Se  întoarse  la  prietenii  s i  mergând  an oş.ă ţ ţ  

Eram  sigur  c  le  va  povesti  o  versiune  multă  
îmbun t it  a conversa iei.ă ăţ ă ţ

Deşi toat  lumea din bar a încercat s  pretindă ă ă 
c  nu urm rea incidentul,  care avea un poten ială ă ţ  
uriaş s  degenereze într-o scen  violent ,  to i auă ă ă ţ  
trebuit s -şi fac  de lucru atunci când privirea luiă ă  
Eric trecu peste mese.

— Începuse i s -mi  spui  ceva  când  am  fostș ă  
întrerup i atât de nepoliticos, zise.ţ

F r  ca eu s  cer, o chelneri  veni şi-mi puse înă ă ă ţă  
fa  o b utur  nou , luând paharul  vechi.  Oricineţă ă ă ă  
st tea cu Eric avea parte de tratament de lux.ă

— Da. Sam nu e singurul teriantrop care a fost 
împuşcat  în  ultima  vreme  în  Bon  Temps.  Calvin 
Norris  a  fost  împuşcat  în  piept  cu  câteva  zile  în 
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urm . El este vârcolac-panter . Şi Heather Kinmană ă  
a  fost  împuşcat  înainte  de  asta.  Heather  aveaă  
doar nou sprezece ani, era vârcolac-vulpe.ă

Eric interveni:
— Tot nu v d de ce m-ar interesa asta.ă
— Eric, a fost omorât .ă
Continua s  se uite întreb tor la mine.ă ă
Am strâns din din i ca s  nu încep s -i spun totţ ă ă  

ce  ştiam  despre  tân ra  Heather  Kinman:  abiaă  
terminase  liceul  şi  ob inuse  prima  slujb  deţ ă  
func ionar la Depozitul de birotic  din Bon Temps.ţ ă  
Tocmai  bea  un  milkshake  la  Sonic  când  fusese 
împuşcat .  Ast zi,  laboratorul  criminalistic  vaă ă  
compara glon ul care-l nimerise pe Sam cu cel careţ  
o omorâse pe Heather şi pe amândou  cu glon ulă ţ  
din  pieptul  lui  Calvin.  B nuiam  c  gloan eleă ă ţ  
proveneau de la aceeaşi arm .ă

— Încerc s - i explic de ce Sam nu vrea s  ceară ţ ă ă 
unui alt teriantrop sau vârcolac s -l ajute, am spusă  
printre  din ii  încleşta i.  Crede  c  acesta  ar  fi  înţ ţ ă  
pericol.  Şi nu exist  nici  o fiin  uman  calificată ţă ă ă 
pentru slujba asta. Aşa c  m-a rugat pe mine s  vină ă  
la tine.

— Când am stat la tine, Sookie… 
Am morm it:ă
— Ah, Eric, las-o balt .ă
Pe  Eric  îl  sâcâia  enorm  faptul  c  nu-şi  puteaă  

aminti ce i se întâmplase cât fusese sub influen aţ  
blestemului.

—  Într-o  zi,  tot  o  s -mi  amintesc  eu,  ziseă  
aproape sup rat.ă

Şi  când  se  va  întâmpla  asta,  nu-şi  va  aminti 
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doar c  ă f cuser m sex.ă ă
Îşi  va  aminti  şi  de  femeia  care  aştepta  în 

buc t ria mea cu o arm . Îşi va aminti şi c  mi-aă ă ă ă  
salvat via a, încasând glon ul care-mi era destinat.ţ ţ  
Îşi va aminti şi c  am împuşcat-o. Îşi va aminti şi că ă 
a sc pat de cadavru.ă

Îşi  va  da  seama  c  are  pentru  totdeauna  ună  
avantaj asupra mea.

Şi-ar  putea  de  asemenea  aminti  c  s-a  umilită  
suficient  ca  s  se  ofere  s -şi  abandoneze  toateă ă  
afacerile şi s  vin  s  locuiasc  cu mine.ă ă ă ă

Sexul, se va bucura s  şiă -l aminteasc . Putereaă  
se va bucura s  şi-o aminteasc . Dar aveam dubiiă ă  
c  Eric se va bucura s -şi aminteasc  ultima parte.ă ă ă

— Da, am spus calm , privind în jos c tre mâini.ă ă  
M  aştept ca într-o bun  zi s - i aminteşti.ă ă ă ţ

WDED  difuza  un  vechi  cântec  de-al  lui  Bob 
Seger, Night Moves7. Am observat c  Pam se mişcaă  
în ritmul melodiei, trupul ei anormal de puternic şi 
flexibil îndoindu-se şi r sucindu-se aşa cum un trupă  
uman n-ar fi putut-o face.

Mi-ar  pl cea s  o v d dansând pe muzic  liveă ă ă ă  
cântat  de  vampiri.  Ar  trebui  s  asculta i  oă ă ţ  
forma ie  de  vampiri.  Nu  po i  uita  niciodat  aşaţ ţ ă  
ceva. Cel mai adesea cânt  la New Orleans şi Sană  
Francisco,  uneori  la  Savannah  sau  Miami.  Când 
ieşeam cu Bill, el m-a adus s  ascult un grup careă  
cânta la Fangtasia într-o sear , în drumul lui spreă  
sud,  spre  New  Orleans.  Solistul  forma iei  –ţ  

7 Cânt re  de rock (n. 1945) care şi-a început cariera în 1961.ă ţ  
Melodia Night Moves (Noaptea trece) a fost lansat  în 1977.ă
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Renfield's Masters8, dup  cum îşi spuneau – a plânsă  
cu lacrimi de sânge când a cântat o balad .ă

— Sam a fost  iste  s  te trimit  pe tine s -miţ ă ă ă  
ceri asta,  zise Eric dup  o lung  pauz . O s  mă ă ă ă ă 
lipsesc eu de cineva.

Am sim it c  mi s-au relaxat umerii de uşurare.ţ ă  
M-am concentrat asupra mâinilor şi am tras adânc 
aer în piept. Când am privit din nou c tre el, Eric seă  
uita prin bar, studiind vampirii prezen i.ţ

Pe majoritatea îi cunoscusem în trecere. Thalia 
avea bucle lungi şi un profil care putea fi cel mai 
bine descris drept clasic. Avea un accent puternic – 
grecesc,  b nuiesc  –,  şi  un temperament  irascibil.ă  
Indira era o femeie-vampir  m run ic ,  cu ochi deă ţ ă  
c prioar  şi tikaă ă 9;  nimeni  nu ar  fi  luat-o în serios 
pân  când lucrurile nu ar fi sc pat de sub control.ă ă  
Maxwell  Lee  era  un  bancher  de  investi ii  afro-ţ
american. Deşi puternic, ca orice vampir, Maxwell 
avea  tendin a  s  se  bucure  de  lucruri  maiţ ă  
cerebrale, altele decât acela de a fi paznic.

— Şi dac  iă ţ -l trimit pe Charles? rosti Eric ca din 
întâmplare, dar îl cunoşteam suficient de bine încât 
s  suspectez c  nu era aşa.ă ă

— Sau  pe  Pam,  am  spus.  Sau  pe  oricine  îşi 
poate p stra cump tul.ă ă

Am privit-o  pe Thalia  cum zdrobea o can  deă  
metal  cu degetele,  ca s  impresioneze un b rbată ă  
uman,  care  încerca s -i  fac  avansuri.  Acesta  seă ă  

8 Denumirea forma iei (St pânii lui Renfield) este inspirat  deţ ă ă  
personajul Renfield din romanul Dracula (1897) de Bram 
Stoker (1847-l912).
9 Tika – punctul desenat între sprâncene la femeile indiene.
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f cu alb ca varul şi se gr bi s  se întoarc  la mas .ă ă ă ă ă  
Unii  dintre  vampiri  se  bucur  de  companiaă  
oamenilor, dar Thalia nu se num ra printre aceştia.ă

— Charles este cel mai pu in irascibil vampir peţ  
care l-am v zut vreodat , deşi trebuie s  recunoscă ă ă  
c  nu-l  cunosc  prea  bine.  Lucreaz  aici  doar  deă ă  
dou  s pt mâni.ă ă ă

— Se pare c -i dai ceva de lucru aici.ă
— M  pot lipsi de el.ă
Eric  îmi  arunc  o  privire  arogant  care-miă ă  

spunea clar c  doar de el depinde cât de ocupată  
voia s -şi in  angajatul.ă ţ ă

— P i…  bine.  Clien ilor  de  la  Merlotte's  le  vaă ţ  
pl cea cu siguran  piratul,  iar  veniturile  lui  Samă ţă  
vor creşte în consecin .ţă

— Iat  condi iile,  zise  Eric,  uitându-se  fix  laă ţ  
mine. Sam îi ofer  lui Charles o cantitate nelimitată ă 
de sânge şi un loc sigur în care s  stea. Poate vreiă  
s -l ii la tine acas , cum ai f cut cu mine.ă ţ ă ă

— Sau poate nu, am spus indignat . Nu conducă  
nici o pensiune pentru vampirii afla i în trecere.ţ

În  fundal,  Frank  Sinatra  începu  s  cânteă  
Strangers in the Night.10

— Oh, desigur,  am uitat.  Dar  ai  fost  pl tit  cuă ă  
generozitate pentru g zduirea mea.ă

Atinsese un punct sensibil.  De fapt, îl în epaseţ  
cu un ruş ascu it. Am tres rit.ţă ţ ă

— A fost ideea fratelui meu, am spus.
Am z rit o sclipire în ochii lui Eric şi m-am înroşită  

toat . ă Îi confirmasem o suspiciune.
— Dar avea perfect  dreptate, am continuat cuă  

10 Melodie devenit  hit în 1965 ă (Str ini în noapte).ă
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convingere. De ce aş fi ad postit în casa mea ună  
vampir f r  s  fiu pl tit ? În fond, aveam nevoie deă ă ă ă ă  
bani.

— Deja s-au terminat cei cincizeci de mii? zise 
Eric foarte liniştit. i-a cerut Jason o parte din ei?Ţ

— Nu e treaba ta, am spus, pe un ton t ios şiă  
indignat, exact cum îmi doream.

Îi d dusem lui Jason o cincime din ei. Nu mi-aă  
cerut  explicit,  deşi  trebuia  s  recunosc  în  sineaă  
mea c  se aştepta în mod evident s -i dau ceva.ă ă  
Din moment ce aveam mai mare nevoie de ei, am 
p strat mai mult decât pl nuisem ini ial.ă ă ţ

Nu  aveam  asigurare  de  s n tate.  Jason  era,ă ă  
desigur, acoperit de planul regiunii. Am început să 
m  gândesc: „Şi dac  ajung incapabil  de munc ?ă ă ă ă  
Dac -mi rup o mân  sau trebuie s  m  operez deă ă ă ă  
apendicit ?” Nu numai c  aş fi lipsit de la munc ,ă ă ă  
dar aş fi avut şi facturi de plat  c tre spital.  Şi oă ă  
şedere în spital în ziua de zi şi la vârsta mea este 
una costisitoare. Primisem câteva facturi medicale 
cu un an în urm  şi-mi luase o perioad  dureros deă ă  
lung  ca s  le pl tesc.ă ă ă

Acum eram foarte  fericit  c  fusesem atât  deă ă  
precaut .  Când  lucrurile  merg  normal,  nu  mă ă 
gândesc  prea  departe  în  viitor,  pentru  c  suntă  
obişnuit  s  tr iesc de pe o zi pe alta. Dar rana luiă ă ă  
Sam mi-a deschis  ochii.  M-am gândit  cât  de tare 
aveam nevoie de o maşin  nou  – m  rog, una laă ă ă  
mâna a doua, dar ceva mai nou . M-am gândit laă  
cât de murdare erau draperiile din sufragerie şi cât 
de  pl cut  ar  fi  fost  s  comand  unele  noi  de  laă ă  
magazinul JCPenney. Mi-a trecut prin minte cât de 
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distractiv ar fi fost s  cump r o rochie care nu eraă ă  
la  reduceri.  Dar  am  fost  şocat  de  această ă 
frivolitate când Sam şi-a rupt piciorul.

În timp ce Connie Cadavrul prezenta urm torulă  
cântec  (One of  These Nights11), Eric  îmi  examina 
chipul.

— Aş vrea s - i pot citi gândurile aşa cum tu leă ţ  
po i citi pe ale altora, zise. Aş vrea foarte mult sţ ă 
ştiu ce- i trece prin minte. Aş vrea s  ştiu de ce mi-ţ ă
a p sat de ce se întâmpl  în capul t u.ă ă ă

I-am aruncat un zâmbet strâmb.
— Sunt  de  acord  cu condi iile:  sânge  gratis  şiţ  

ad post, deşi ad postul nu va fi neap rat la mine.ă ă ă  
Ce spui de bani?

Eric zâmbi.
— O s -mi iau plata în natur .  Îmi place ideeaă ă  

c  Sam îmi datoreaz  o favoare.ă ă
L-am sunat  pe  Sam de  pe  telefonul  mobil  pe 

care mi-l împrumutase. I-am explicat situa ia. Samţ  
p rea resemnat.ă

— E  un  loc  în  bar  unde  ar  putea  dormi.  În 
regul . Mas  şi cas  şi o favoare. Când poate veni?ă ă ă

I-am transmis întrebarea lui Eric.
— Chiar acum.
Eric  îi  f cu semn unei  chelneri e  care purta oă ţ  

rochie  lung ,  decoltat ,  aşa  cum  purtau  toateă ă  
angajatele  umane.  (O  s  v  spun  ceva  despreă ă  
vampiri: nu le place s  serveasc  la mese. Şi niciă ă  
nu se pricep s-o fac . N-o s  g seşti nici un vampiră ă ă  
care  s  debaraseze  mese.  Vampirii  aproapeă  

11 Melodie lansat  în 1975 de grupul Eagles ă (Într-una din 
aceste nop i).ţ
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întotdeauna  angajeaz  oameni  care  s  facă ă ă 
treburile cele mai nepl cute în localurile lor.) Eric îiă  
spuse s -l aduc  pe Charles din spatele barului. Eaă ă  
f cu  o  plec ciune,  cu  pumnul  la  um rul  opus,  şiă ă ă  
spuse:

— Da, st pâne! ă
Sincer, î i venea s  verşi.ţ ă
Oricum,  Charles  s ri  teatral  peste  bar,  şi,  înă  

timp  ce  clien ii  aplaudau,  el  îşi  croi  drum  c treţ ă  
separeul lui Eric.

Înclinându-se c tre mine, se întoarse c tre Erică ă  
cu un aer atent care ar fi putut p rea servil,  dară  
care era pur şi simplu sincer.

— Femeia aceasta î i  va spune ce s  faci.  Câtţ ă  
are nevoie de tine, ea va fi st pâna ta.ă

Nu  puteam  vedea  expresia  lui  Charles  cât 
asculta ordinele lui Eric. Mul i vampiri pur şi simpluţ  
nu  ar  fi  acceptat  s  fie  la  ordinele  unei  fiin eă ţ  
umane, indiferent ce le-ar fi spus şeful lor.

— Nu, Eric! am intervenit şocat . Dac  trebuieă ă  
s  r spund  în  fa a  cuiva,  acela  ar  trebui  s  fieă ă ă ţ ă  
Sam.

— Sam  te-a  trimis  pe  tine.  ie  î i  încredin ezŢ ţ ţ  
hot rârile care-l privesc pe Charles.ă

Chipul lui Eric deveni inexpresiv, rigid. Ştiam din 
experien  c  odat  ce lua asemenea postur , nuţă ă ă ă  
avea rost s  te cer i cu el.ă ţ

Nu ştiam unde va duce asta, dar sim eam c  nuţ ă  
era bine.

— Las -m  s -mi iau haina şi voi fi gata oricândă ă ă  
doreşti s  plec m, zise Charles Twining, înclinându-ă ă
se într-un fel curtenitor şi elegant care m  f cu să ă ă 
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m  simt ca o idioat .ă ă
Am scos un morm it drept aprobare. Stând totă  

aplecat, îşi ridic  uşor capul şi-mi f cu un semn cuă ă  
ochiul  neacoperit.  Involuntar,  am zâmbit  şi m-am 
sim it mult mai bine.ţ

Din  sistemul  de  sonorizare,  Connie  Cadavrul 
anun a:ţ

— Aten ie, voi, ascult tori nocturni, un top zeceţ ă  
pentru  noi,  capetele  moarte  adev rate.  Iat  ună ă  
favorit.

Connie puse Here Comes the Night12, iar Eric mă 
întreb :ă

— Dansezi?
M-am uitat  c tre  micul  ring  de  dans.  Era  gol.ă  

Oricum,  Eric  g sise  un  barman  şi  paznic  pentruă  
Sam, aşa cum îl  rugase Sam. Ar fi  trebuit  s  mă ă 
ar t amabil .ă ă

— Desigur, am r spuns şi m-am strecurat afară ă 
din separeu.

Eric mi-a întins o mân , am luat-o, iar el şi-a pusă  
cealalt  mân  pe talia mea.ă ă

În  ciuda  diferen ei  de  în l ime  dintre  noi,  neţ ă ţ  
descurcam destul de bine. Încercam s  ignor faptulă  
c  toat  lumea din bar se uita la noi şi am dansată ă  
ca  şi  cum  am  fi  fost  singuri.  M-am  concentrat 
asupra gâtului  lui  Eric,  ca s  nu privesc mai  sus,ă  
s -i v d ochii.ă ă

Când dansul se termin , îmi spuse:ă
— Am o senza ie foarte familiar  când te in înţ ă ţ  

12 Melodie  cântat  de  Beach  Boys  ă (Vine  noaptea).  A  fost 
lansat  în 1967, apoi prelucrat  şi relansat  în 1979.ă ă ă

58



bra e, Sookie.ţ
Cu un  efort  enorm,  am continuat  s -i  privescă  

m rul lui Adam. Sim eam o nevoie imperioas  s -iă ţ ă ă  
şoptesc: „Mi-ai spus c  m  iubeşti şi c  vei r mâneă ă ă ă  
cu mine pentru totdeauna.”

— Ai vrea tu, am spus îns  cu voce tare, t ios. ă ă
I-am dat drumul mâinii cât de repede am putut 

şi m-am desprins din îmbr işarea lui.ăţ
— Apropo,  ai  dat  cumva  vreodat  peste  ună  

vampir r u, pe care-l cheam  Mickey?ă ă
Eric m  apuc  din nou de mân  şi m  strânse.ă ă ă ă
— Au!
Îmi d du drumul.ă
— A fost aici s pt mâna trecut . Unde l-ai v zută ă ă ă  

pe Mickey? întreb .ă
— La Merlotte's.
Am fost uimit  de efectul produs de întrebareaă  

mea asupra lui Eric.
— Care-i treaba cu el?
— Ce f cea acolo?ă
— Bea  o  Chestie  Roşie  şi  st tea  la  mas  cuă ă  

prietena mea, Tara. O ştii şi tu, ai cunoscut-o. La 
Clubul Mor ilor în Jackson.ţ

— Când  am  v zut-o  se  afla  sub  protec ia  luiă ţ  
Franklin Mott.

— Da, ieşeau împreun . Nu pot s  în eleg de ceă ă ţ  
a  l sat-o  s  ias  cu  Mickey.  Credeam  c  poateă ă ă ă  
Mickey  se  afla  acolo  ca  bodyguard  sau  ceva 
asem n tor.ă ă

Mi-am recuperat haina din separeu.
— Şi  care-i  concluzia  referitoare  la  tipul  sta?ă  

am întrebat.
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— Stai departe de el. Nu vorbi cu el, nu-i ieşi în 
cale  şi  nu  încerca  s-o  aju i  pe  prietena  ta,  Tara.ţ  
Când  a  fost  aici,  Mickey  a  vorbit  mai  mult  cu 
Charles.  Charles  mi-a  spus  c  e  un  netrebnic.  Eă  
capabil de… lucruri barbare. Nu te apropia de Tara.

I-am cerut lui Eric am nunte.ă
— Ar face lucruri pe care majoritatea dintre noi 

nu le-ar accepta, zise Eric.
M-am uitat la Eric şocat  şi profund îngrijorat .ă ă
— Nu pot s  ignor situa ia în care se afl  Tara.ă ţ ă  

Nu am atât de mul i prieteni, încât s -mi permit sţ ă ă 
las unul s  se duc  pe apa sâmbetei.ă ă

— Dac  e încurcat  cu Mickey, e doar o bucată ă ă 
de  carne  într-un  cârlig,  zise  Eric  cu  o  simplitate 
brutal .ă

Mi-a luat haina şi mi-a inut-o ca s  m  îmbrac.ţ ă ă  
I-am  sim it  mâinile  pe  umeri  şi  dup  ce  mi-amţ ă  
încheiat to i nasturii.ţ

— Î i vine bine.ţ
Nu  trebuia  s -i  citeşti  gândurile  ca  s - i  daiă ă ţ  

seama  c  nu  mai  voia  s  spun  nimic  despreă ă ă  
Mickey.

— Ai primit biletul meu de mul umire?ţ
— Bineîn eles.  Foarte…  … decent,  cum  seţ ăăă  

cuvine.
Am încuviin at,  sperând c  acesta avea  s  fieţ ă ă  

semnalul c  subiectul era încheiat. Dar bineîn elesă ţ  
c  nu era aşa.ă

— Înc  m  întreb de ce vechea ta hain  aveaă ă ă  
pete de sânge pe ea,  murmur  Eric,  şi  ochii  meiă  
privir  în sus spre el.ă

Mi-am blestemat înc  o dat  lipsa de aten ie deă ă ţ  
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atunci.  Când  se  întorsese  s -mi  mul umească ţ ă 
pentru  c -l  ad postisem,  scotocise  prin  cas  înă ă ă  
timp ce eu eram ocupat  cu altceva, pân  d duseă ă ă  
de hain .ă

— Ce am f cut, Sookie? Şi cui?ă
— Era  sânge  de  pui.  Am t iat  un  pui  şi  l-amă  

g tit, am aruncat eu o minciun .ă ă
O v zusem de multe ori pe bunica mea f cândă ă  

asta  când  eram  mic ,  dar  eu  nu  omorâsemă  
niciodat  o pas re.ă ă

— Sookie,  Sookie.  Detectorul  meu de minciuni 
indic  acest  r spuns  ca  fiind  fals,  zise  Eric,ă ă  
cl tinând din cap mustr tor.ă ă

Eram atât  de uimit ,  încât  am izbucnit  în râs.ă  
Era momentul cel mai potrivit s  plec.ă

Îl puteam vedea pe Charles Twining aşteptând 
lâng  uşa  de  la  intrare,  îmbr cat  cu  o  jachetă ă ă 
foarte modern .ă

— La  revedere,  Eric,  şi  mul umesc  pentruţ  
barman, am zis, ca şi cum Eric mi-ar fi împrumutat 
nişte baterii standard sau o can  cu orez.ă

Se aplec  şi-mi atinse obrazul cu buzele reci.ă
— Ai grij  cum conduci, zise. Şi stai departe deă  

Mickey. Trebuie s  aflu ce caut  pe teritoriul meu.ă ă  
Sun -m  dac  ai vreo problem  cu Charles. (Dacă ă ă ă ă 
bateriile nu sunt bune sau orezul are viermi.)

Dincolo de el, o vedeam pe acea femeie c  totă  
mai  st tea  la  bar  –  cea  care  aruncase  remarcaă  
deplasat  c  nu  mai  eram  fecioar .  Se  întreba,ă ă ă  
evident,  ce  f cusem  ca  s  merit  aten ia  unuiă ă ţ  
vampir atât de b trân şi de atr g tor ca Eric.ă ă ă

Deseori, şi eu m  întrebam acelaşi lucru.ă
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Drumul  înapoi  c tre  ă Bon  Temps  a fost  pl cut.ă  
Vampirii  nu miros ca oamenii  şi nici nu se poartă 
ca  ei,  dar  cu  siguran  sunt  relaxan i  pentruţă ţ  
creierul meu. S  fiu cu un vampir al turi e aproapeă ă  
la fel de lipsit de tensiune ca şi când aş fi singur ,ă  
evident,  cu  excep ia  riscului  de  a-mi  fi  suptţ  
sângele.

Charles  Twining  a pus câteva întreb ri  despreă  
munca pentru care fusese angajat  şi  despre bar. 
Felul meu de a conduce p rea s -l fac  s  se simtă ă ă ă ă 
inconfortabil – deşi era posibil ca agita ia lui s  seţ ă  
datoreze  faptului  c  se  afla  într-o  maşin .  Uniiă ă  
dintre  vampirii  din  perioada  prerevolu ieiţ  
industriale  detestau  mijloacele  de  transport 
moderne.  Peticul  îi  acoperea  ochiul  stâng,  pe 
partea  dinspre  mine  deci,  ceea  ce-mi  crea 
sentimentul ciudat c  eram invizibil .ă ă

L-am condus pân  Ia pensiunea pentru vampiriă  
unde locuia, ca s -şi adune câteva lucruri. Avea cuă  
el o geant  sport, una suficient de mare încât să ă 
încap  în ea schimburi  pentru vreo trei  zile.  Mi-aă  
spus  c  abia  se  mutase  în  Shreveport  şi  nuă  
avusese timp s  se decid  unde s  se stabileasc .ă ă ă ă

Dup  ce merseser m cam patruzeci de minute,ă ă  
vampirul întreb :ă

— Şi  dumneata,  domnişoar  Sookie?  Locuieştiă  
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cu p rin ii dumitale?ă ţ
— Nu, au murit înc  de când aveam şapte ani,ă  

am r spuns. Cu col ul ochiului am z rit un gest ală ţ ă  
mâinii care m  invita s  continui. Plouase destul deă ă  
mult într-un interval scurt de timp, într-o noapte, în 
prim vara aia, iar ei au încercat s  traverseze ună ă  
pod  care  fusese  acoperit  deja  de  ap .  Au  fostă  
m tura i de şuvoi.ă ţ

Am aruncat o privire c tre dreapta mea şi l-amă  
v zut  dând  din  cap.  Oamenii  mor  uneori  peă  
neaşteptate, şi uneori din cauze minore. Un vampir 
ştie asta mai bine decât oricine altcineva.

— Fratele meu şi cu mine am crescut cu bunica 
noastr ,  am  continuat.  Ea  a  murit  anul  trecut.ă  
Fratele meu a moştenit casa p rin ilor mei, iar euă ţ  
pe a bunicii.

— Eşti  norocoas  c  ai  un  loc  unde  s  stai,ă ă ă  
coment  vampirul.ă

Din profil,  nasul  s u coroiat  p rea o miniatură ă ă 
elegant . M-am întrebat dac  îi p sa c  oamenii deă ă ă ă  
azi erau mai înal i, în timp ce el r m sese la fel deţ ă ă  
mic.

— Oh,  da,  am  fost  de  acord.  Sunt  foarte 
norocoas . Am o slujb . ă ă Îl am pe fratele meu. Am o 
cas . Am prieteni. Şi sunt s n toas .ă ă ă ă

Se r suci spre mine s  m  priveasc , cred, dară ă ă ă  
treceam pe lâng  o rabl  de camionet  Ford, aşaă ă ă  
c  nu i-am putut întoarce privirea.ă

— Interesant.  Iart -m ,  dar  Pam  m-a  l sat  să ă ă ă 
cred c  suferi de un fel de handicap.ă

— Oh, p i da.ă
— Şi  care  ar  fi  sta…?  Pari  foarte…  …ă ăăă  

64



robust .ă
— Sunt telepat . ă
S-a gândit pu in:ţ
— Asta însemnând c …?ă
— Pot s  citesc gândurile altor oameni.ă
— Dar nu pe ale vampirilor.
— Nu, nu pe ale vampirilor.
— Foarte bine.
— Da, cred c  da. Dac  aş fi putut citi gândurileă ă  

vampirilor aş fi fost moart  de mult. Vampirii in laă ţ  
intimitatea lor.

— L-ai cunoscut pe Chow? m  întreb .ă ă
— Da.
Era rândul meu s  fiu lapidar .ă ă
— Şi pe Long Shadow?
— Da.
—  În  calitate  de  cel  mai  nou  barman  de  la 

Fangtasia, sunt foarte interesat de moartea lor.
Era de în eles, dar nu aveam nici o idee cţ um să 

r spund.ă
— Bine, am zis precaut .ă
— Ai fost acolo când Chow a murit din nou?
Asta  era  modul  în  care  anumi i  vampiri  seţ  

refereau la moartea final .ă
— Hm… da.
— Şi Long Shadow?
— P i… da.ă
— Aş fi interesat s  aud ce ai de zis.ă
— Chow a murit în ceea ce ei numesc R zboiulă  

Vr jitoarelor.  Long  Shadow  a  încercat  s  mă ă ă 
omoare, dar Eric a înfipt un ruş în el pentru c -iţă ă  
deturna banii.
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— Eşti sigur  c  sta este motivul  pentru careă ă ă  
Eric l-a înjunghiat? Pentru deturnare de fonduri?

— Am  fost  acolo.  Aşa  c  ştiu.  Am  încheiată  
subiectul.

— B nuiesc  c  via a  ta  s-a  complicat,  ziseă ă ţ  
Charles dup  o pauz .ă ă

— Da.
— Unde voi petrece orele de lumin ?ă
— Şeful meu are un loc pentru tine.
— Sunt multe probleme în barul sta?ă
— Nu au fost  pân  de curând,  am r spuns  cuă ă  

oarecare ezitare.
— Paznicul vostru obişnuit nu se poate descurca 

singur cu teriantropii?
— Paznicul  nostru  obişnuit  este  proprietarul, 

Sam Merlotte.  Este  teriantrop.  În  acest  moment, 
este  un  teriantrop  cu  un  picior  rupt.  A  fost 
împuşcat. Şi nu e singurul.

Asta nu p ru s -l uimeasc  pe vampir.ă ă ă
— Câ i?ţ
— Trei de care ştiu eu. Un vârcolac-panter  peă  

nume Calvin Norris, care nu a fost r nit mortal, şi oă  
fat  teriantrop,  numit  Heather  Kinman,  care  eă ă  
moart .  A  fost  împuşcat  la  Sonic.  Ştii  ce  esteă ă  
Sonic?

Vampirii  nu  sunt  întotdeauna  aten i  laţ  
restaurantele fast-food, pentru c  ei nu m nânc .ă ă ă  
(Hei, voi câte b nci de sânge şti i pe dinafar ?)ă ţ ă

Charles încuviin  dând energic din cap.ţă
— Locul unde m nânci în maşin ?ă ă
— Da,  corect,  am  spus.  Heather  fusese  în 

maşina unei prietene ca s  stea de vorb  şi ieşiseă ă  
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ca  s  se  întoarc  la  maşina  ei,  aflat  la  câtevaă ă ă  
locuri  mai  încolo.  A fost  împuşcat  de pe parteaă  
cealalt  a str zii. Avea un milkshake în mân .ă ă ă

Înghe ata de ciocolat  topit  se amestecase peţ ă ă  
pavaj cu sângele. V zusem imaginea în mintea luiă  
Andy Bellefleur.

— Era noaptea târziu şi toate magazinele de pe 
cealalt  parte a str zii  erau închise de ore bune.ă ă  
Aşa c  ucigaşul a sc pat.ă ă

— Toate trei împuşc turile au avut loc noaptea?ă
— Da.
— M  întreb dac  are vreo importan .ă ă ţă
— Ar putea avea, dar ar putea fi doar faptul că 

noaptea te po i ascunde mai uşor.ţ
Charles încuviin .ţă
— De când Sam a fost r nit, teriantropii sunt totă  

mai  înfricoşa i,  pentru  c  e  greu  de  crezut  cţ ă ă 
aceste  trei  atacuri  sunt  o  simpl  coinciden .  Şiă ţă  
oamenii  obişnui i  au devenit  îngrijora i,  pentru cţ ţ ă 
sub  ochii  lor  trei  persoane  au  fost  împuşcate  la 
întâmplare, oameni care nu aveau nimic în comun 
şi  care,  de  asemenea,  nu  aveau  duşmani.  Din 
moment  ce  toat  lumea  e  nervoas ,  au  loc  maiă ă  
multe certuri în bar.

— Nu  am  mai  fost  paznic  pân  acum,  ziseă  
Charles  ca s  continue conversa ia.  Eram fiul  celă ţ  
mic al unui baronet lipsit de importan , aşa c  aţă ă  
trebuit  s  m  descurc  singur,  şi  am f cut  multeă ă ă  
lucruri.  Am mai  lucrat  şi înainte  ca barman şi  cu 
mul i ani în urm  f ceam reclam  pentru o cas  deţ ă ă ă ă  
toleran .  St team  afar  şi  trâmbi am  calit ileţă ă ă ţ ăţ  
porumbi elor  –  dr gu  expresie,  nu-i  aşa?  –  şiţ ă ţă  
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aruncam în strad  clien ii care deveneau prea duriă ţ  
cu  prostituatele.  Cred  c  e  acelaşi  lucru  cu  a  fiă  
paznic într-un bar.

R m sesem f r  glas în fa a acestei confiden eă ă ă ă ţ ţ  
neaşteptate.

— Bineîn eles,  asta  a  fost  dup  ce  mi-amţ ă  
pierdut  ochiul,  dar  înainte  s  devin  vampir,  ziseă  
Charles.

— Bineîn eles, l-am aprobat încet.ţ
— Asta s-a întâmplat  când am devenit  pirat,  a 

continuat.
Zâmbea. Am verificat, cu o privire rapid .ă
— Ce ai… … piratat?ăăă
Nu ştiam dac  verbul sta exista sau nu, dar aă ă  

în eles exact ce voiam s  spun.ţ ă
— Oh, încercam s  prindem aproape pe oricineă  

pe nepreg tite, zise vesel.  Când şi când, am tr ită ă  
pe  coastele  Americii,  în  sud,  spre  New  Orleans, 
unde  luam  mici  vase  de  marfa  şi  chestii 
asem n toare.  Aveam o şalup  mic ,  aşa  c  nuă ă ă ă ă  
puteam  s  atac m  vase  mari  sau  prea  bineă ă  
ap rate. Dar când prindeam din urm  vreo barc ,ă ă ă  
atunci s  vezi lupt !ă ă

Oft  adânc, b nuiesc c  la amintirea atacuriloră ă ă  
şi a m cel ririi oamenilor cu sabia.ă ă

— Şi  ce  ai  p it?  am  întrebat  politicoas ,  cuăţ ă  
inten ia de a afla cum se desp r ise de minunataţ ă ţ  
sa  via  de  jaf  şi  m cel,  cu  sânge  cald,  pentruţă ă  
varianta ca vampir a aceluiaşi lucru.

— Într-o  sear ,  am abordat  un  galion  care  nuă  
avea echipaj, zise.

Am  observat  c -şi  strânsese  pumnii.  Vocea  îiă  
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era ca de ghea .ţă
— Am navigat spre Tortugas13. Era la apus. Am 

fost  primul  care  a coborât  în  cal .  Acolo  au  pusă  
mâna pe mine.

Dup  aceast  scurt  poveste,  am  r masă ă ă ă  
amândoi  t cu i,  de  parc  încheiaser m un acordă ţ ă ă  
tacit.

Sam st tea pe canapea, în livingul rulotei sale.ă  
Îşi  parcase  rulota  dubl  perpendicular  pe spateleă  
barului. În acest fel, cel pu in vedea parcarea cândţ  
deschidea  uşa,  ceea  ce  era  mai  bine  decât  să 
priveasc  spatele barului, cu uriaşul s u tomberonă ă  
aflat între uşa buc t riei şi cea a angaja ilor.ă ă ţ

— Ai sosit, zise Sam, pe un ton moroc nos. ă
Sam nu era genul care s  poat  sta liniştit.ă ă
Acum, c  avea piciorul în ghips, era agitat dină  

cauza lipsei de activitate. Ce va face la urm toareaă  
lun  plin ? Va fi  pân  atunci  piciorul  suficient deă ă ă  
vindecat ca s  se poat  transforma? Dac  deveneaă ă ă  
animal,  ce  se  întâmpla  cu  ghipsul?  Mai 
cunoscusem  înainte  teriantropi  r ni i,  dar  nuă ţ  
fusesem prin preajm  în timpul convalescen ei lor,ă ţ  
aşa c  asta era ceva cu totul nou pentru mine.ă

— Începusem s  cred c  te-ai pierdut pe drumulă ă  
de întoarcere.

Vocea  lui  Sam  m  aduse  la  realitate.  Eraă  
t ioas .ă ă

— „Ei, mul umesc, Sookie, v d c  te-ai întors cuţ ă ă  
un paznic”, am venit eu cu replica. „Îmi pare r u că ă 
a trebuit s  treci prin umilin a de a-i cere lui Eric oă ţ  

13 Insulele Tortugas se afl  în apropierea coastelor Floridei, laă  
circa 113 km de Key West.
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favoare în numele meu.”
În acel  moment,  nu-mi  mai  p sa c  era  şefulă ă  

meu.
Sam p ru jenat.ă
— Asta  înseamn  c  Eric  a  fost  de  acord,ă ă  

r spunse.ă
Îl salut  pe pirat cu o înclinare a capului.ă
— Charles  Twining,  în  slujba  dumneavoastr ,ă  

zise vampirul.
Ochii lui Sam ieşir  din orbite.ă
— Bine. Sunt Sam Merlotte, proprietarul barului. 

Mul umesc c  ai venit s  ne aju i.ţ ă ă ţ
— Mi  s-a  ordonat  s  o  fac,  r spunse  t iosă ă ă  

vampirul.
— Aşadar,  în elegerea  pe  care  ai  încheiat-oţ  

include cas , mas  şi o favoare, mi se adres  Sam.ă ă ă  
Îi datorez lui Eric o favoare.

Spuse asta pe un ton pe care orice persoan  câtă  
de  cât  amabil  l-ar  fi  putut  descrie  ca  teribil  deă  
moroc nos.ă

— Da.
Acum devenisem de-a dreptul furioas .ă
— M-ai trimis s  rezolv o afacere.  Am discutată  

condi iile  cu tine!  Asta e în elegerea pe care amţ ţ  
încheiat-o. I-ai cerut o favoare lui Eric; acum, şi el 
va primi o favoare în schimb. Indiferent ce sperai 
tu, aşa stau lucrurile.

Sam încuviin , deşi nu p rea prea fericit.ţă ă
— Oricum,  mi-am  schimbat  p rerea.  Cred  că ă 

domnul Twining, aici de fa , ar trebui s  stea cuţă ă  
tine.

— Şi de ce crezi aşa ceva?
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— Dulapul meu pare cam înghesuit. Iar tu ai un 
loc pentru vampiri, în care nu p trunde lumina, nu-ă
i aşa?

— Nu m-ai întrebat dac  sunt de acord.ă
— Refuzi s  o faci?ă

— Da!  Nu  sunt  patroana  unui  hotel  pentru 
vampiri!

— Dar lucrezi pentru mine, şi el lucreaz  pentruă  
mine…

— Oho! Şi le-ai cere lui Arlene sau lui Holly s -lă  
ia acas ?ă

Sam se uit  la mine şi mai uimit.ă
— Nu, dar asta din cauz  c … ă ă
Se opri brusc.
— Nu prea ştii cum s - i termini fraza, nu-i aşa?ă ţ  

am rânjit. Gata, amice, am plecat. Mi-am petrecut 
întreaga  sear  punându-m  pentru  tine  într-oă ă  
situa ie  jenant .  Şi  ce  primesc  în  schimb?  ţ ă Nici 
m car un mul umesă ţ c!

Am ieşit din rulot  ca din puşc . Nu am trântită ă  
uşa, pentru c  nu voiam s  m  comport ca un copilă ă ă  
f r  minte.  S  trânteşti  uşa  nu  e  un  gest  careă ă ă  
indic  maturitate.  Nici  smiorc itul.  Bine,  probabilă ă  
c  nici  plecatul  ca  din  puşc  nu  e.  Dar  era  oă ă  
op iune  între  o  explozie  verbal  şi  a-l  plesni  peţ ă  
Sam.  Normal,  Sam  era  unul  dintre  oamenii  mei 
prefera i, dar în seara asta… nu era.ţ

În  urm toarele  trei  zile  aveam  s  lucrez  înă ă  
primul  schimb  –  nu  c  aş  fi  fost  sigur  c  maiă ă ă  
aveam  o  slujb .  Când  am  ajuns  la  Merlotte's  aă  
doua  zi  diminea a,  la  unsprezece,  gr bindu-mţ ă ă 
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spre  intrarea  personalului  prin  ploaia  ce  c deaă  
şiroaie, îmbr cat  cu pelerina mea urât , dar atâtă ă ă  
de folositoare, eram aproape sigur  c  Sam îmi vaă ă  
spune s -mi iau ultimul salariu şi s  o şterg. Dar nuă ă  
era acolo. Mi-am dat seama c  o clip  m-am sim ită ă ţ  
chiar  dezam git .  Poate  speram la o alt  ceart ,ă ă ă ă  
ceea ce era ciudat.

Terry Bellefleur îi inea din nou locul lui Sam, iarţ  
Terry avea o zi  proast .  Nu era o idee bun  s -iă ă ă  
pun întreb ri sau s  discut cu el despre trimitereaă ă  
comenzilor, mai mult decât necesar .ă

Observasem  c  Terry  detesta  în  mod  specială  
vremea ploioas  şi nu-l pl cea nici pe şeriful Budă ă  
Dearborn.  Nu cunoşteam motivul  pentru nici  una 
dintre aceste nepl ceri.  Ast zi,  ploaia  se scurgeaă ă  
ca o perdea cenuşie pe pere i şi acoperiş, iar Budţ  
Dearborn  inea  prelegeri  în  fa a  a  cinci  dintreţ ţ  
tovar şii s i, în zona fum torilor. Arlene îmi prinseă ă ă  
privirea şi f cu ochii mari ca s -mi atrag  aten ia.ă ă ă ţ

Deşi Terry era palid şi transpira, îşi tr sese până ă 
sus  fermoarul  jachetei  uşoare  pe  care  o  purta 
deseori  peste  tricoul  s u cu emblema  Merlotte's.ă  
Am observat când umplea un pahar cu bere c  îiă  
tremurau  mâinile.  M-am  întrebat  dac  avea  să ă 
reziste pân  la l sarea întunericului.ă ă

M car bine c  nu erau prea mul i clien i în bar,ă ă ţ ţ  
dac  se întâmpla s  mearg  ceva prost. Arlene seă ă ă  
întoarse  s  vorbeasc  cu  un  cuplu  care  tocmaiă ă  
intrase,  prieteni  de-ai  ei.  Zona  mea era  aproape 
goal ,  cu  excep ia  fratelui  meu,  Jason,  şi  aă ţ  
prietenului s u, Hoyt.ă

Hoyt era cel mai bun prieten al lui Jason. Dacă 
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nu  ar  fi  fost  amândoi,  f r  urm  de  îndoial ,ă ă ă ă  
heterosexuali,  i-aş  fi  sf tuit  s  se  c s toreasc ,ă ă ă ă ă  
atât  de  bine  se  completau.  Lui  Hoyt  îi  pl ceauă  
glumele, iar lui Jason îi pl cea s  le spun . Hoyt nuă ă ă  
era  în  stare  s -şi  umple  timpul  liber,  iar  Jasonă  
punea mereu la cale câte ceva. Mama lui Hoyt era 
pu in cam posesiv , iar Jason nu avea p rin i. Hoytţ ă ă ţ  
era bine ancorat în realitate şi avea un ascu it simţ ţ 
a  ceea  ce  comunitatea  ar  fi  tolerat  sau  nu.  Lui 
Jason îi lipsea complet aşa ceva.

M-am  gândit  la  secretul  important  pe  care-l 
ascundea Jason acum şi m-am întrebat dac  fuseseă  
tentat s  i-l împ rt şeasc  lui Hoyt.ă ă ă ă

— Ce mai faci, surioar ? întreb  Jason. ă ă
Ridic  paharul, ar tându-mi c  mai voia un Dr.ă ă ă  

Pepper14.  Jason  nu  bea  alcool  decât  dup  ce  seă  
termina ziua de lucru, o bil  alb  în favoarea lui.ă ă

— Bine,  fr ioare.  Hoyt,  tu  mai  vrei  ceva?  amăţ  
întrebat.

— Mul umesc, Sookie. Ice tea, r spunse Hoyt. ţ ă
Într-o clip , eram înapoi cu b uturile lor. Terry s-ă ă

a uitat  la mine când am intrat în spatele barului, 
dar nu a zis nimic. Puteam ignora o privire.

— Sook,  vrei  s  mergi  cu  mine  la  spitalul  dină  
Grainger  în  dup -amiaza  asta,  când  termini?ă  
întreb  Jason.ă

— Oh, am făcut eu. Da, sigur.
Calvin Norris  fusese întotdeauna bun cu mine. 

Hoyt interveni.
— E  o  adev rat  nebunie,  Sam  şi  Calvin  şiă ă  

Heather, împuşca i. Ce crezi despre asta, Sookie?ţ
14 B utur  r coritoare carbogazoas .ă ă ă ă

73



Hoyt decisese c  eram un veritabil oracol.ă
— Hoyt,  ştii  despre  asta  la  fel  de  multe  ca şi 

mine, i-am r spuns. Cred c  ar trebui s  fim cu to iiă ă ă ţ  
aten i.ţ

Am  sperat  c  mesajul  acesta  nu-i  sc paseă ă  
fratelui meu. Jason se cutremur .ă

Când mi-am ridicat privirea, am v zut un str ină ă  
care  aştepta  s  fie  condus  la  o  mas  şi  m-amă ă  
gr bit c tre el. P rul s u închis la culoare ce p reaă ă ă ă ă  
negru din cauza ploii  era strâns în coad .  Fa a îiă ţ  
era marcat  de o linie sub ire, alb , care-i br zdaă ţ ă ă  
un  obraz.  Când  îşi  d du  jos  jacheta,  am  putută  
vedea c  avea un trup bine lucrat.ă

— Fum tori sau nefum tori? am întrebat inândă ă ţ  
deja în mân  un meniu.ă

— Nefum tori, zise, şi m  urm  spre mas .ă ă ă ă
Îşi  aranjă cu  grij  jacheta  ud  pe  sp tarulă ă ă  

scaunului, se aşez , dup  care lu  meniul.ă ă ă
— So ia mea o s  vin  în câteva minute,  zise.ţ ă ă  

Ne întâlnim aici.
Am mai pus un meniu pe locul din fa .ţă
— Vre i s  comanda i acum sau o aştepta i?ţ ă ţ ţ
— Aş dori nişte ceai fierbinte, îmi ceru el. O să 

aştept pân  vine ea, ca s  comand m de mâncare.ă ă ă  
E cam s rac meniul aici, nu-i aşa?ă

Se uit  la Arlene şi apoi din nou la mine. Ştiamă  
c  nu  se  afl  aici  pentru  c  sta  era  un  locă ă ă ă  
convenabil unde puteai s  m nânci.ă ă

— Asta-i  tot  ce  putem  oferi,  am  spus,  având 
grij  s  par relaxat . Tot ce avem e gustos.ă ă ă

Când am pus apa fierbinte şi plicule ul de ceai,ţ  
am aşezat pe tav  şi o farfuriu  cu felii de l mâie.ă ţă ă  
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Nu erau zâne prin jur care s  se simt  ofensate.ă ă
— Dumneavoastr  sunte i  Sookie  Stackhouse?ă ţ  

m  întreb  când m-am întors cu ceaiul.ă ă
— Da, eu sunt.
Am pus  farfuriu  încet  pe  mas ,  chiar  lângţă ă ă 

can .ă
— De ce întreba i?ţ
Ştiam deja motivul, dar cu oamenii obişnui i aşaţ  

trebuie s  procedezi.ă
— Sunt  Jack  Leeds,  detectiv  particular,  se 

prezent  el.ă
Puse pe mas  o carte de vizit , întoars  în aşaă ă ă  

fel încât s  o pot citi. Aştept  o clip , ca şi cum deă ă ă  
obicei  ob inea  reac ii  dramatice  ca  urmare  aţ ţ  
acestei declara ii.ţ

— Am  fost  angajat  de  o  familie  din  Jackson 
Mississippi,  familia  Pelt,  continu ,  când  îşi  d duă ă  
seama c  nu aveam de gând s  reac ionez.ă ă ţ

Inima  îmi  s ri  din  piept  înainte  s  înceap  să ă ă ă 
bat  într-un  ritm nebun.  Acest  b rbat  credea  că ă ă 
Debbie  e moart .  Şi  se gândea c  existau şanseă ă  
reale ca eu s  ştiu ceva despre asta.ă

Avea perfect  dreptate.ă
Cu  câteva  s pt mâni  în  urm ,  o  împuşcasemă ă ă  

mortal pe Debbie Pelt, în legitim  ap rare. Al ei eraă ă  
corpul pe care Eric îl ascunsese. De la ea pornise 
glon ul pe care-l primise Eric în locul meu.ţ

Dispari ia lui Debbie dup  ce „plecase” de la oţ ă  
petrecere  din  Shreveport,  Louisiana  (de  fapt,  o 
înc ierare  pe  via  şi  pe  moarte  între  vr jitoare,ă ţă ă  
vampiri şi vârcolaci), fusese o minune care inuseţ  
nou  zile. Sperasem s  nu mai aud de ea.ă ă
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— Aşadar,  familia  Pelt  nu  e  mul umit  cuţ ă  
investiga ia poli iei? am întrebat.ţ ţ

Era  o  întrebare  prosteasc ,  una  pe  care  oă  
aruncasem la întâmplare. Trebuia s  spun ceva caă  
s  rup t cerea.ă ă

— Nu a existat o investiga ie în adev ratul sensţ ă  
al cuvântului, zise Jack Leeds. Poli ia din Jackson aţ  
decis c  probabil a disp rut de bun voie.ă ă ă

Cu toate acestea, el nu credea asta.
Deodat , chipul parc  i se transform ; era ca şiă ă ă  

cum cineva ar fi aprins o lumin  în spatele ochiloră  
s i. M-am întors s  v d la ce se uita, şi am z rit oă ă ă ă  
femeie blond , de în l ime medie, care-şi scuturaă ă ţ  
umbrela  la  uş .  Era  tuns  scurt  şi  avea  pieleaă ă  
palid , iar când se întoarse am v zut c  era foarteă ă ă  
dr gu ; m  rog, era bine dac  ar fi fost ceva maiă ţă ă ă  
plin  de via .ă ţă

Dar asta nu era important pentru Jack Leeds. El 
se uita la femeia pe care o iubea, şi când aceasta îl 
z ri,  aceeaşi  lumin  se  aprinse  şi  în  ochii  ei.  Eaă ă  
travers  înc perea c tre masa lui atât de lin încâtă ă ă  
parc  plutea, iar când îşi scoase jacheta, am putută  
observa c  avea bra e la fel de musculoase ca şiă ţ  
ale lui. Nu se s rutar , dar mâna lui alunec  pesteă ă ă  
a ei şi o strânse scurt. Dup  ce se aşez  şi ceru oă ă  
cola  light,  ochii  i  se  îndreptar  spre  meniu.  Seă  
gândea  c  toat  mâncarea  pe  care  Merlotte's  oă ă  
oferea era nes n toas . Avea dreptate.ă ă ă

— Salat ? întreb  Jack Leeds.ă ă
— Trebuie  s  m nânc  ceva cald,  r spunse ea.ă ă ă  

Chili?
— Bine. Dou  por ii  de chili,  îmi  spuse el.  Lily,ă ţ  
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aceasta  este  Sookie  Stackhouse.  Domnişoară 
Stackhouse, v-o prezint pe Lily Bard Leeds15.

— Bun , zise.ă
Avea ochii  de un albastru-deschis,  iar  privirea 

era un adev rat laser.ă
— Ai v zut-o pe Debbie Pelt în seara în care aă  

disp rut.ă
Mintea ei ad ug : ă ă tu eşti cea pe care o ura atât  

de mult.
Nu  cunoşteau  adev rata  natur  a  lui  Debbieă ă  

Pelt şi am fost uşurat  c  familia Pelt nu reuşise să ă ă 
g seasc  un detectiv vârcolac. Nu-şi vor da de golă ă  
fata în fa a unor detectivi obişnui i. Cu cât cei cuţ ţ  
dubl -natur  reuşeau s -şi in  mai mult în secretă ă ă ţ ă  
existen a,  cu  atât  mai  bine,  din  punctul  lor  deţ  
vedere.

— Da, am spus. Am v zut-o în noaptea aia.ă
— Putem  s  venim  s  discut m  cuă ă ă  

dumneavoastr  despre  asta?  Dup  ce  termina iă ă ţ  
programul de lucru?

— Dup  serviciu,  merg s  v d un prieten careă ă ă  
se afl  în spital, am zis.ă

— Bolnav? întreb  Jack Leeds.ă
— Împuşcat, am r spuns eu. ă
Interesul lor crescu.
— De  cineva  de  prin  partea  locului?  întrebă 

femeia blond .ă
Atunci am v zut cum ar putea merge totul.ă
— De  o  persoan  care  împuşc  oameni  laă ă  

întâmplare prin zona asta.

15 Personaj dintr-o serie de romane poli iste, ţ Lily Bard 
Mysteries, scris  tot de Charlaine Harris.ă
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— Au  disp rut  vreunii  dintre  ei?  întreb  Jackă ă  
Leeds.

— Nu, am recunoscut.  To i au fost l sa i  acoloţ ă ţ  
unde  au  c zut.  Bineîn eles,  au  existat  martori  laă ţ  
toate împuşc turile. Poate din cauza asta.ă

De fapt, nu auzisem s  fi fost cineva care chiară  
s -l  fi  v zut pe Calvin când fusese împuşcat,  dară ă  
imediat dup  aceea ap ruse o persoan  şi sunaseă ă ă  
la 911.

Lily Leeds m  întreb  dac  puteau sta de vorbă ă ă ă 
cu mine a doua zi înainte s  plec la serviciu. Le-amă  
explicat cum s  ajung  acas  la mine, apoi le-amă ă ă  
spus s  vin  la zece. Nu eram convins  c  era oă ă ă ă  
idee bun  s  vorbesc cu ei, dar nici nu credeam că ă ă 
aveam  de  ales.  Aş  fi  devenit  subiectul  unor 
suspiciuni  şi  mai  mari  dac  refuzam  s  vorbescă ă  
despre Debbie.

M-am trezit dorindu-mi s -l pot suna pe Eric înă  
seara  asta  şi  s -i  povestesc  despre  Jack  şi  Lilyă  
Leeds;  dac  î i  împ rt şeşti  problemele,  scapi  peă ţ ă ă  
jum tate de ele. Dar Eric nu-şi amintea nimic. Mi-ă
am dorit ca şi eu s  pot uita moartea lui Debbie.ă  
Era îngrozitor s  ştii ceva atât de ap s tor şi teribilă ă ă  
şi s  nu po i vorbi cu nimeni despre asta.ă ţ

Cunoşteam foarte multe  secrete,  dar  nici  unul 
dintre  ele  nu  era  al  meu.  Secretul  meu  era 
întunecat şi plin de sânge.

Charles Twining trebuia s -l înlocuiasc  pe Terryă ă  
când se l sa complet întunericul. Arlene lucra până ă 
târziu, pentru c  Danielle se dusese la recitalul deă  
dans al fiicei ei, iar eu am reuşit s -mi mai schimbă  
pu in starea de spirit informând-o peţ  Arlene despre 
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noul  barman/paznic.  Era  intrigat .  Nici  un engleză  
nu ne vizitase vreodat  barul, cu atât mai pu in ună ţ  
englez cu un petic pe ochi.

— Transmite-i  salut ri  lui  Charles,  am  strigată  
când am început s -mi îmbrac pelerina de ploaie.ă

Dup  câteva ore de ploaie mai blând , aceastaă ă  
deveni din nou toren ial .ţ ă

M-am repezit afar , spre maşina mea, cu glugaă  
tras  bine pe fa .  Chiar  când descuiam portieraă ţă  
din partea şoferului şi o deschideam, am auzit pe 
cineva strigându-m . Sam st tea sprijinit în cârje înă ă  
uşa rulotei sale.  Îi ad ugase o verand  acoperit ,ă ă ă  
cu vreo doi ani în urm , aşa c  nu se uda, dar niciă ă  
nu trebuia s  fie acolo. Trântind portiera, am evitată  
b l ile c lcând pe câteva pietre. În dou  secunde,ă ţ ă ă  
st team pe verand  şi l sam dâre de ap  în jurulă ă ă ă  
meu.

— Îmi pare r u, zise. ă
M-am uitat fix la el.
— Aşa şi trebuie, am bomb nit moroc noas .ă ă ă
— P i, chiar îmi pare.ă
— Bine. Grozav.
Inten ionat  nu  l-am  întrebat  ce  f cuse  cuţ ă  

vampirul.
— Ce s-a întâmplat ast zi la bar? ă
Am ezitat.
— P i,  nu  a  fost  prea  mult  lume,  ca  s  mă ă ă ă 

exprim delicat. Dar…
Am  început  s -i  povestesc  despre  detectiviiă  

particulari, dar apoi mi-am dat seama c  ar puă ne 
prea  multe  întreb ri.  Şi  aş  putea  sfârşi  prin  a-iă  
dezv lui  întreaga  poveste  nefericit ,  doar  pentruă ă  
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uşurarea de a o împ rt şi cu cineva.ă ă
— Sam,  trebuie  s  plec.  Jason  m  duce  s -lă ă ă  

vizitez pe Calvin Norris la spitalul din Grainger.
Se uit  la mine cu ochii mari. Genele îi erau laă  

fel de auriu-roşcate ca şi p rul, aşa c  erau vizibileă ă  
doar când st teai aproape de el. Şi nu era treabaă  
mea  s  m  gândesc  la  genele  lui  Sam,  sau  laă ă  
oricare parte din el, c  tot veni vorba.ă

— Am fost un nemernic ieri, zise. Nu trebuie s -ă
i spun de ce.ţ

— Ba cred c  trebuie, am replicat, scurt. Pentruă  
c  eu singur  precis nu în eleg.ă ă ţ

— Ideea e c  ştii c  po i conta pe mine.ă ă ţ
S  se înfurie  pe  mine  f r  motiv?  S -şi  ceară ă ă ă ă 

scuze dup  aia?ă
— M-ai  b gat  destul  în cea  în ultima vreme,ă ţă  

am spus. Dar ai fost prietenul meu atâ ia ani şi amţ  
o p rere foarte bun  despre tine.ă ă

Asta  suna  cam  prea  pompos,  aşa  c  amă  
încercat  s  zâmbesc.  Îmi  zâmbi  şi  el,  apoi  oă  
pic tur  de ploaie c zu de pe glug  şi se împr ştieă ă ă ă ă  
pe vârful nasului meu, şi momentul se termin . L-ă
am întrebat:

— Când crezi c  te vei întoarce la bar?ă
— O  s  încerc  s  vin  mâine  pu in,  r spunse.ă ă ţ ă  

M car pot sta în birou, ca s  umblu prin registre, să ă ă 
le mai completez.

— Pe mâine.
— Sigur.
Şi m-am gr bit spre maşin , sim indu-mi inimaă ă ţ  

mult mai uşoar . S  fiu la cu ite cu Sam era aiurea.ă ă ţ  
Nu  mi-am  dat  seama  c  aceast  greşeal  îmiă ă ă  
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acaparase gândurile pân  când nu am pus lucrurileă  
la punct cu el.
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Ploaia  a  început  din  nou  când  am  ajuns  în 
parcarea spitalului din Grainger. Era la fel de mic 
ca şi cel din Clarice, cel la care erau duşi cei mai 
mul i  dintre  locuitorii  din  regiunea  Renard.  Darţ  
spitalul  din Grainger  era mai  nou şi era dotat  cu 
mai  mult  aparatur  modern  de  diagnosticare,ă ă ă  
absolut necesar  într-un spital în ziua de azi.ă

M  schimbasem în blugi  şi  în pulover,  dar  amă  
continuat s  port pelerina de ploaie. În timp ce mă ă 
gr beam împreun  cu Jason  spre  uşile  automateă ă  
din  sticl ,  m-am  felicitat  c  m  înc l asem  cuă ă ă ă ţ  
ghetele.  Din punct  de vedere al  vremii,  seara se 
ar ta la fel de urât  pe cât fusese şi diminea .ă ă ţă

Spitalul roia de teriantropi. Am putut s  le simtă  
furia  imediat  ce  am  intrat.  Doi  dintre  vârcolacii-
panter  din Hotshot, un b rbat şi o femeie, st teauă ă ă  
în hol; mi-am imaginat c  erau pe post de paznici.ă  
Jason  se  duse  la  ei  şi  le  strânse  hot rât  mâna.ă  
Poate  schimbaser  o  strângere  de  mân  secretă ă ă 
sau  ceva  de  genul  sta;  nu  ştiu.  M car  nu  seă ă  
frecaser  unii de picioarele celorlal i. Ei nu p reauă ţ ă  
a fi la fel de ferici i s -l vad  pe Jason pe cât p reaţ ă ă ă  
el c  se întâlnise cu ei, şi am observat c  Jason s-aă ă  
îndep rtat  de  ei  uşor  încruntat.  Cei  doi  se  uitauă  
foarte  atent  la  mine.  B rbatul  era  de  în l imeă ă ţ  
medie  şi  îndesat,  şi  avea  p rul  des,  şaten  spreă  
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blond. Privirea sa era plin  de curiozitate.ă
— Sook, acesta este Dixon Mayhew, zise Jason. 

Şi aceasta este Dixie Mayhew, sora lui geam n .ă ă
Dixie avea p rul de aceeaşi culoare şi aproapeă  

la fel de lung ca al fratelui ei, dar avea ochi închişi 
la culoare, aproape negri. Cu siguran , gemenii nuţă  
erau identici.

— A  fost  linişte  pe-aici?  am  întrebat  cu 
precau ie.ţ

— Pân  acum  nu  au  fost  probleme,  r spunseă ă  
Dixie, aproape şoptit.

Privirea lui Dixon era fixat  asupra lui Jason.ă
— Ce face şeful t u?ă
— E în ghips, dar se va vindeca.
— Calvin a fost r nit grav.ă
Dixie m  studie atent câteva clipe.ă
— E sus, la 214.
Ob inând aprobarea s  trecem, Jason şi cu mineţ ă  

ne-am îndreptat c tre sc ri. Gemenii ne-au urm rită ă ă  
cu  privirea  tot  timpul.  Am trecut  de  „doamna  în 
roz”16 care  era de  gard  la  ghişeul  de  informa iiă ţ  
pentru  vizitatori.  M-am  sim it  cam  îngrijoratţ ă 
pentru ea: avea p rul alb, o fa  dr gu , cu multeă ţă ă ţă  
riduri. Speram c  în timpul schimbului ei nu se vaă  
întâmpla  nimic  care  s -i  schimbe  ideile  despreă  
lume.

Era  uşor  s - i  dai  seama  care  era  camera  luiă ţ  
Calvin.  O  gr mad  de  muşchi  se  sprijinea  deă ă  

16 În  englez ,  ă pink  lady  –  aşa  este  numit  prin  tradi ieţ  
personalul  auxiliar  f r  preg tire  medical  de  la  recep iaă ă ă ă ţ  
unui spital.
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peretele holului,  un b rbat  cât un dulap,  pe careă  
nu-l  mai  v zusem  niciodat .  Era  un  vârcolac.ă ă  
Vârcolacii sunt g rzi de corp foarte bune, conformă  
p rerii teriantropilor, pentru c  sunt tenaci şi f ră ă ă ă 
mil . Din ceea ce v zusem, vârcolacii erau asocia iă ă ţ  
cu  ideea  de  b ie i  r i.  Dar  e  adev rat  c ,  înă ţ ă ă ă  
general,  reprezint  cel  mai  dur  element  ală  
comunit ii celor cu dubl -natur . Nu vei g si preaăţ ă ă ă  
mul i vârcolaci doctori, de exemplu, dar vei g si oţ ă  
groaz  lucrând în construc ii. Şi slujbele legate deă ţ  
motociclete  sunt  dominate  de  vârcolaci.  Unele 
dintre  g ştile  de  motociclişti  fac  ceva  mai  multă  
decât s  bea bere în nop ile cu lun  plin .ă ţ ă ă

Nu  mi-a  pl cut  s  v d  un  vârcolac.  Eramă ă ă  
surprins  c  panterele  din  Hotshot  aduseser  peă ă ă  
cineva din afar . Jason murmur :ă ă

— Asta e Dawson. Are un mic atelier de reparat 
motoare între Hotshot şi Grainger.

Dawson era în alert  când am ap rut pe culoar.ă ă
— Jason Stackhouse zise, dup  un minut, când îlă  

identific  pe fratele meu.ă
Dawson  purta  blugi  şi  o  c maş  din  acelaşiă ă  

material,  dar  bicepşii  aproape  c  ieşeau  prin  el.ă  
Cizmele lui de piele v zuser  multe la via a lor.ă ă ţ

— Am venit s  vedem cum se simte Calvin, ziseă  
Jason. Aceasta e sora mea, Sookie.

— Don'şoar , mârâi Dawson.ă
M  m sur  încet  cu  privirea  şi  nu  era  nimică ă ă  

lasciv  în  ceea  ce  f cea.  Eram  bucuroas  c -miă ă ă  
l sasem geanta încuiat  în maşin . Ar fi controlat-ă ă ă
o, eram sigur .ă

— Vre i s  v  da i jos haina şi s  v  întoarce i?ţ ă ă ţ ă ă ţ
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Nu m-am sup rat; Dawson îşi f cea doar treaba.ă ă  
Nici eu nu voiam s -l v d pe Calvin atacat din nou.ă ă  
Mi-am dat jos pelerina, i-am dat-o lui Jason şi m-am 
întors cu spatele. O sor  care completa ceva într-oă  
fiş  urm rea  procedura  cu  o  curiozitateă ă  
nedisimulat . I-am inut haina lui Jason şi a fost şiă ţ  
el controlat. Mul umit, Dawson a b tut la uş . Deşiţ ă ă  
nu am auzit nici un r spuns, el trebuie s  fi auzit,ă ă  
pentru c  deschise uşa şi zise:ă

— Familia Stackhouse.
Din  camer  se  auzi  doar  o  şoapt .  Dawsonă ă  

încuviin .ţă
— Domnişoar  Stackhouse, pute i intra, zise. ă ţ
Jason încerc  s  m  urmeze, dar Dawson puse oă ă ă  

mân  uriaş  în fa a lui.ă ă ţ
— Doar sora ta, l muri el.ă
Jason  şi  cu  mine  am început  s  protest m înă ă  

acelaşi timp, dar Jason ridic  din umeri:ă
— Du-te tu, Sook, accept  el.ă
Era evident c  nu-l puteai clinti pe Dawson şi nuă  

avea nici un rost s  superi un b rbat r nit, dac  totă ă ă ă  
era pe aşa. Am deschis uşa grea.

Calvin  era  singur,  deşi  mai  exista  un  pat  în 
camer .  Liderul  panterelor  ar ta  îngrozitor.  Eraă ă  
palid şi tras la fa . P rul îi era murdar, deşi obrajii,ţă ă  
deasupra b rbii tunse, erau proasp t raşi. Purta oă ă  
c maş  de spital  şi era conectat la o mul ime deă ă ţ  
aparate.

— Îmi pare r u, am exclamat.ă
Eram  îngrozit .  Deşi  multe  creiere  îmiă  

transmiseser  asta, am putut vedea c , în cazul înă ă  
care Calvin  nu ar  fi  avut  dubl -natur ,ă ă  rana ar  fi 
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fost mortal . Oricine l-a împuşcat îl voia mort.ă
Calvin  îşi  întoarse  capul  c tre  mine  încet,  cuă  

greutate.
— Nu-i aşa de r u pe cât pare, zise re inut, cuă ţ  

voce  abia  auzit .  Mâine  o  s -mi  scoat  câtevaă ă ă  
dintre chestiile astea.

— Unde ai fost lovit? l-am întrebat.
Calvin  îşi  mişc  o  mân ,  atingându-şi  parteaă ă  

stâng  a pieptului. M-am apropiat mai mult de el şiă  
mi-am pus mâna peste a lui.

— Îmi pare aşa de r u, am spus din nou. ă
Degetele  sale  se  strânser  în  jurul  degeteloră  

mele.
— Au mai fost şi al ii, îmi spuse în şoapt .ţ ă
— Da.
— Şeful t u.ă
Am încuviin at cu o mişcare a capului.ţ
— Fata aceea.
Am dat din nou din cap.
— Oricine ar face asta trebuie oprit.
— Da.
— Trebuie s  fie cineva care ur şte teriantropii.ă ă  

Poli ia  nu  va  afla  niciodat  cine  face  asta.  Nuţ ă  
putem s  le spunem ce s  caute.ă ă

Ei, asta era o parte a problemei dac  î i ineaiă ţ ţ  
adev rata natur  secret .ă ă ă

— Va fi mai greu pentru ei s  dea de persoanaă  
care face asta,  am fost de acord.  Dar,  poate vor 
reuşi.

— Unii  dintre  oamenii  mei  se  întreab  dacă ă 
tr g torul nu este cumva chiar un teriantrop, ziseă ă  
Calvin. Degetele sale le strânser  mai tare pe aleă  
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mele.  Cineva  care  n-a  vrut  s  devin  teriantrop.ă ă  
Cineva care a fost muşcat.

A durat  o secund  pân  s -mi  cad  fisa.  Suntă ă ă ă  
aşa de proast  câteodat !ă ă

— Oh,  nu,  Calvin,  nu,  nu,  am  zis,  cuvintele 
poticnindu-se unele de altele din grab .ă

Lacrimile începur  s -mi curg  pe obraji,  ca şiă ă ă  
cum cineva ar fi deschis un robinet în ochii mei.

— Îmi  spunea cât  de mult  îi  place s  fie  unulă  
dintre voi, chiar dac  nu poate fi ca o panter  careă ă  
s-a n scut aşa. Este atât de nou, nu a avut timp s -ă ă
şi dea seama cine mai are dubl -natur . Nu credă ă  
c  şi-a dat seama c  Sam şi Heather erau…ă ă

— Nimeni  n-o  s -l  elimine  pân  nu  afl mă ă ă  
adev rul, zise Calvin. Poate c  m  aflu în acest pat,ă ă ă  
îns  am r mas liderul haitei.ă ă

Dar  îmi  puteam da  seama  c  a  trebuit  s  seă ă  
certe  cu  ei  pentru  asta,  şi  mai  ştiam  şi  c  (amă  
auzit-o  direct  din  mintea  lui  Calvin)  unele  dintre 
pantere  erau  înc  de  p rere  c  Jason  trebuiaă ă ă  
executat. Calvin nu putea s  previn  asta. Poate că ă ă 
ar fi fost furios dup , dar dac  Jason ar fi murit, nuă ă  
ar mai fi avut nici o importan . Degetele lui Calvinţă  
le eliberar  pe ale mele şi, ridicând mâna, f cu ună ă  
efort ca s -mi ştearg  lacrimile de pe obraz.ă ă

— Eşti o femeie bun  la suflet, zise. Aş vrea să ă 
m  po i iubi.ă ţ

— Şi eu aş vrea, am spus.
Atât  de  multe  dintre  problemele  mele  şi-ar  fi 

g sit rezolvarea dac  l-aş fi iubit pe Calvin Norris!ă ă  
M-aş fi mutat în Hotshot, aş fi devenit unul dintre 
membrii  micii  comunit i  misterioase.  Dou  sauăţ ă  
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trei  nop i  pe  lun  ar  fi  trebuit  s  m  asigur  cţ ă ă ă ă 
st team în cas , dar în afar  de asta aş fi fost înă ă ă  
deplin  siguran . Nu numai c  acest Calvin m-ar fiă ţă ă  
ap rat cu pre ul vie ii, dar la fel ar fi f cut şi ceilal iă ţ ţ ă ţ  
membri ai clanului din Hotshot.

Dar numai gândul la toate astea m  f cu s  mă ă ă ă 
cutremur.  Câmpurile  deschise  b tute  de  vânt,ă  
vechea  şi  puternica  r scruce  în  jurul  c reia  seă ă  
înghesuiau  c su ele…  Nu  cred  c  aş  fi  putută ţ ă  
suporta izolarea continu  de restul lumii. Dac  ar fiă ă  
tr it, bunica m-ar fi zorit s  accept oferta lui Calvin.ă ă  
Era un b rbat aşezat, era şef de tur  la Norcross –ă ă  
o slujb  care aducea beneficii  serioase. A i puteaă ţ  
crede  c  aşa  ceva  e  de  neglijat,  dar  sta i  să ţ ă 
ajunge i  s  v  pl ti i  asigurarea  singuri,  şi  dupţ ă ă ă ţ ă 
aceea s  râde i.ă ţ

Mi-a trecut prin minte (aşa cum ar fi trebuit de 
la  bun început)  c  acum Calvin  era  în  pozi ia  înă ţ  
care-mi  putea  for a  mâna  –  via a  lui  Jason  înţ ţ  
schimbul  consim mântului  meu  de a tr i  al turiţă ă ă  
de el – dar nu profitase de asta.

M-am aplecat şi l-am s rutat pe obraz.ă
— O  s  m  rog  s  te  faci  bine,  am  spus.  ă ă ă Î iţ  

mul umesc c -i oferi lui Jason o şans .ţ ă ă
Poate c  noble ea lui Calvin se datora faptuluiă ţ  

c  acesta nu era într-o form  care s -i permit  să ă ă ă ă 
profite  de  mine,  dar  era  noble e,  iar  eu  amţ  
remarcat-o şi am apreciat-o.

— Eşti un b rbat bun, am spus şi l-am mângâiată  
pe fa .ţă

P rul din barba sa tuns  era moale.ă ă
Privirea  îi  era  liniştit  când  îmi  spuse  laă  
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revedere.
— Ai grij  de fratele la al t u, Sookie, îmi zise.ă ă ă  

Oh, şi spune-i lui Dawson c  nu mai vreau vizite înă  
seara asta.

— N-o  s  m  cread  pe  cuvânt,  i-am  atrasă ă ă  
aten ia.ţ

Calvin reuşi s  zâmbeasc :ă ă
— Cred c  nu ar fi un paznic bun dac  ar face-o.ă ă
I-am  transmis  mesajul  vârcolacului.  Dar, 

bineîn eles,  când  Jason  şi  cu  mine  ne  îndreptamţ  
spre sc ri, Dawson intra în camera lui Calvin ca să ă 
verifice cele spuse de mine.

M-am  gândit  câteva  minute  înainte  s  mă ă 
hot r sc  c  era  mai  bine  ca  Jason  s  ştie  ce seă ă ă ă  
punea la cale împotriva lui. În camion, în timp ce 
conducea  spre  cas ,  i-am  povestit  fratelui  meuă  
discu ia pe care o avusesem cu Calvin.ţ

Era îngrozit de faptul c  noii s i amici din lumeaă ă  
vârcolacilor-panter  puteau crede aşa ceva despreă  
el.

— Nu spun c  nu mi se p rea tentant aşa cevaă ă  
înainte  s  m  transform  prima  oar ,  m rturisiă ă ă ă  
Jason în timp ce ne îndreptam spre Bon Temps prin 
ploaie. Eram sup rat. Nu doar sup rat, furios. Dară ă  
acum, c  m-am transformat, v d lucrurile altfel.ă ă

Și continu  tot aşa, în timp ce gândurile mi seă  
învârteau n valnic în cap şi încercam s  g sesc oă ă ă  
cale de ieşire din dezastrul sta.ă

Cazul  atacatorului  trebuia  rezolvat  pân  laă  
urm toarea lun  plin . Dac  nu se întâmpla asta,ă ă ă ă  
ceilal i  l-ar  fi  putut  face  buc i  pe  Jason  laţ ăţ  
urm toarea transformare. Poate c  ar trebui s  seă ă ă  
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învârt  doar prin p durile din jurul casei sale cândă ă  
ajungea  în  forma  de  om-panter ,  sau  poate  că ă 
trebuia s  vâneze în cele de pe lâng  casa mea,ă ă  
fiindc  la Hotshot nu era în siguran . Dar tot ar fiă ţă  
putut veni dup  el. Nu l-aş fi putut ap ra împotrivaă ă  
tuturor.

Pân  la urm toarea lun  plin , ucigaşul cu armaă ă ă ă  
trebuia s  fie arestat.ă

Pân  când am sp lat vasele, în seara aceea, nuă ă  
mi s-a p rut ciudat faptul c , deşi Jason era acuzată ă  
de  comunitatea  de  vârcolaci-panter  c  este  ună ă  
asasin,  eu  eram de  fapt  cea  care  împuşcase  un 
teriantrop.  M  gândisem  la  întâlnirea  pe  care  oă  
stabilisem cu detectivii, la mine, pentru diminea aţ  
urm toare.  Şi,  aşa  cum  m  trezeam  f când  dină ă ă  
obişnuin ,  m-am  pomenit  c utând  în  buc t rieţă ă ă ă  
urme  ale  mor ii  lui  Debbie  Pelt.  Aflasem  de  peţ  
Discovery Channel  şi de pe Learning Channel,  că 
nu  puteam  face  s  dispar  complet  petele  deă ă  
sânge şi esut care-mi împroşcaser  buc t ria, darţ ă ă ă  
frecasem şi cur asem întruna. Eram sigur  c  la oăţ ă ă  
privire  întâmpl toare  –  şi  chiar  la  o  inspec ieă ţ  
am nun it , f cut  cu ochiul liber – nu s-ar fi putută ţ ă ă ă  
vedea ceva în neregul  în aceast  camer .ă ă ă

Am f cut singurul lucru posibil,  dac  nu voiamă ă  
s  stau acolo şi s  m  las m cel rit .  La asta seă ă ă ă ă ă  
referise Iisus când spusese s  întoarcem şi cel laltă ă  
obraz? Speram c  nu, pentru c  instinctul meu mă ă ă 
îndemnase  s  m  ap r,  iar  cel  mai  la  îndemână ă ă ă 
mijloc fusese o puşc .ă

Bineîn eles  ar  fi  trebuit  s  anun  imediat,  darţ ă ţ  

90



pân  atunci rana lui Eric se vindecase, cea pe careă  
i-o  f cuse  Debbie  atunci  când  încercase  s  mă ă ă 
împuşte.  În  afar  de  m rturia  vampirului  şi  de aă ă  
mea, nu exista nici o dovad  c  ea tr sese prima,ă ă ă  
iar  cadavrul  lui  Debbie  ar  fi  fost  dovada 
incontestabil  a  vinov iei  noastre.  Primul  meuă ăţ  
impuls  a  fost  s  şterg  urmele  vizitei  ei  la  mineă  
acas . Nici Eric nu mi-a dat vreun alt sfat, ceea ceă  
de asemenea ar fi putut schimba lucrurile.

Nu, nu inten ionam s  pun vina mea în spinareaţ ă  
lui Eric. El nici m car nu era în toate min ile în acelă ţ  
moment. Era doar vina mea c  nu m  aşezasem să ă ă 
cuget mai bine. Ar fi existat urme de praf de puşcă 
pe mâinile  lui  Debbie.  Se tr sese cu arma ei.  Peă  
podea ar fi fost sânge uscat de-al lui Eric. Intrase 
prin efrac ie pe uşa din fa , iar uşa purta semneleţ ţă  
evidente  ale  for rii.  Maşina  îi  era ascuns  pesteţă ă  
drum,  şi  doar  amprentele  ei  ar  fi  fost  g site  înă  
interior.

Intrasem în panic ; o zbârcisem.ă
Trebuia s  m  obişnuiesc cu ideea.ă ă
Dar  îmi  p rea  r u  pentru  nesiguran a  în  careă ă ţ  

tr ia familia  ei.  ă Îi  datoram o explica ie  – pe careţ  
îns  nu i-o puteam oferi.ă

Am stors cârpa de vase şi am ag at-o deasupraăţ  
chiuvetei.  Mi-am  şters  mâinile  şi  am  împ turită  
şervetul  de  buc t rie.  Bine,  acum  mi-am  liniştită ă  
conştiin a. Era mult mai bine! Ba nu. Furioas  peţ ă  
mine  îns mi,  am n v lit  în  sufragerie  şi  am dată ă ă  
drumul la televizor: alt  greşeal . Se transmitea oă ă  
ştire despre funeraliile lui Heather; o echip  de ştiriă  
din Shreveport venise ca s  fie de fa  la modestaă ţă  
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înmormântare din aceast  dup -amiaz . Gândi i-vă ă ă ţ ă 
ce ştire de senza ie ar fi fost dac  presa şi-ar fi datţ ă  
seama  cum  îşi  alegea  ucigaşul  victimele. 
Prezentatorul  de ştiri,  un b rbat afro-american cuă  
un  aer  solemn,  spunea  c  poli ia  din  Districtulă ţ  
Renard descoperise alte indicii ale unor cazuri de 
oameni împuşca i la nimereal  prin oraşe mici dinţ ă  
Tennessee şi Mississippi. Eram uimit . Un criminală  
în serie, aici? 

A sunat telefonul.
— Alo,  am r spuns,  f r  s  m  aştept  la cevaă ă ă ă ă  

bun.
— Sookie, bun , sunt Alcide.ă
Mi-am  dat  seama  c  zâmbeam.  Alcideă  

Herveaux,  care lucra la firma de supraveghere  a 
tat lui  s u,  în  Shreveport,  era  una  dintreă ă  
persoanele care-mi pl ceau cel mai mult. Fusese şiă  
iubitul lui Debbie Pelt. Dar Alcide o p r sise înainteă ă  
ca  ea  s  dispar ,  printr-un  ritual  care  o  f ceaă ă ă  
invizibil  şi  de  neauzit  pentru  el  –  nu  la  modulă  
propriu, ci doar la figurat.

— Sookie, sunt la Merlotte's. Am crezut c  poateă  
lucrezi în seara asta, aşa c  am venit aici. Pot veniă  
la tine acas ? Trebuie s  vorbesc cu tine.ă ă

— Ştii c  eşti în pericol venind în Bon Temps.ă
— Nu, de ce?
— Din cauza atacatorului.
Auzeam în fundal zgomotul din bar. Se distingea 

f r  îndoial  râsul lui Ară ă ă lene. Puteam pune pariu că 
noul barman îi fermecase pe to i.ţ

— De ce mi-aş face griji pentru asta?
Am tras  concluzia  c  Alcide  nu-şi  prea b tuseă ă  
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capul s  afle ştirile.ă
— To i  oamenii  care  au  fost  împuşca i  aveauţ ţ  

dubl -natur ,  i-am  explicat.  Acum  au  anun at  laă ă ţ  
ştiri  c  sunt  mai  multe  cazuri,  spre  sud.  Oameniă  
împuşca i  la  întâmplare  în  or şele  mici.  Gloan eţ ă ţ  
care se potrivesc cu cel recuperat aici, din Heather 
Kinman. Şi pun pariu c  şi celelalte victime erau totă  
teriantropi.

La cap tul liniei urm  o t cere gânditoare, dacă ă ă ă 
po i caracteriza astfel t cerea.ţ ă

—- Nu mi-am dat seama, zise Alcide.
Vocea  lui  adânc ,  r guşit ,  parc  era  şi  maiă ă ă ă  

ferm  decât de obicei.ă
— Oh, şi ai vorbit cu detectivii particulari?
— Ce? Despre ce vorbeşti?
— Dac  ne vor  vedea stând de vorb ,  familieiă ă  

lui Debbie o s  i se par  foarte suspect.ă ă
— Familia  lui  Debbie  a  angajat  detectivi 

particulari care s  o caute?ă
— Exact asta- i spuneam.ţ
— Ştii  ce,  vin  acum  la  tine  acas ,  închiseă  

telefonul.
Nu  g seam  nici  un  motiv  valabil  pentru  careă  

detectivii s -mi supravegheze casa, şi nici nu ştiamă  
de unde o supravegheaser  pân  atunci, dar dac -lă ă ă  
vedeau pe fostul logodnic al lui Debbie ap rând peă  
aleea  mea,  avea  s  le  fie  foarte  uşor  s  fac  oă ă ă  
leg tur  şi s -şi creeze o imagine complet greşit .ă ă ă ă  
Se vor gândi c  Alcide o omorâse pe Debbie ca s -ă ă
mi  lase  mie  drumul  liber,  şi  nimic  nu  era  mai 
neadev rat. Speram din tot sufletul c  Jack Leedsă ă  
şi Lily Bard Leeds dormeau adânc în loc s  stea laă  
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pând  pe undeva prin p dure, cu un binoclu.ă ă
Alcide m  îmbr işă ăţ ă. O f cea întotdeauna. Şi dină  

nou  am  fost  copleşit  de  dimensiunile  sale,  deă  
masculinitatea  sa,  de  mirosul  familiar.  În  ciuda 
alarmei  care-mi  suna în minte,  l-am îmbr işat  şiăţ  
eu.

Ne-am aşezat pe canapea şi ne-am întors unul 
spre  altul,  astfel  încât  s  ne  privim  fa -n  fa .ă ţă ţă  
Alcide purta haine  de lucru,  care la vremea asta 
însemnau  o  c maş  groas  purtat  descheiată ă ă ă ă 
peste un tricou, jeanşi şi şosete groase în bocancii 
s i de lucru. Claia de p r negru avea o urm  de laă ă ă  
casca de protec ie, şi începea s -i creasc  barba.ţ ă ă

— Povesteşte-mi despre detectivi, zise, iar eu i-
am descris cuplul şi tot ceea ce spuseser  cei doi.ă

— Familia  lui  Debbie  nu  mi-a  povestit  nimic 
despre asta, zise Alcide.

R suci aceast  idee pe toate p r ile în minte.  ă ă ă ţ Îi 
puteam urm ri firul gândurilor.ă

— Cred c  asta înseamn  c  sunt siguri  c  euă ă ă ă  
am f cut-o s  dispar .ă ă ă

— Poate c  nu. Poate c  se gândesc c  eşti atâtă ă ă  
de afectat, înc  nu vor s  deschid  acest subiect.ă ă ă

— Afectat.
Alcide rumeg  şi asta cam un minut.ă
— Nu. Am cheltuit toat …ă
F cu o pauz , c utându-şi cuvintele.ă ă ă
— Am folosit toat  energia pe care trebuia s  oă ă  

economisesc pentru ea, zise în cele din urm . Amă  
fost atât de orb, aproape cred c  a f cut nişte vr jiă ă ă  
asupra mea.  Mama ei  se pricepe la vr ji  şi  e peă  
jum tate  teriantrop.  Tat l  ei  este  un  teriantropă ă  

94



pursânge.
— Crezi c  e posibil? Magie?ă
Nu  m  întrebam  dac  magia  exist ,  ci  dacă ă ă ă 

Debbie o folosise.
— Altfel de ce aş fi r mas cu ea atâta vreme?ă  

De când lipseşte, m  simt de parc  cineva mi-ar fiă ă  
dat jos de la ochi o pereche de ochelari negri. Îmi 
doream atât de mult s  o iert, ca atunci când te-aă  
împins în portbagaj.

Debbie profitase de o ocazie ca s  m  împingă ă ă 
în  portbagajul  unei  maşini,  unde  era  sechestrat 
iubitul meu, vampirul  Bill, care r bdase de foameă  
câteva zile. Iar ea plecase şi m  l sase în portbagajă ă  
cu Bill, care era pe cale s  se trezeasc .ă ă

— Te-a l sat s  fii violat , zise aspru Alcide. ă ă ă
Am fost şocat  c  el spusese aşa ceva.ă ă
— Aten ie, la început Bill nu ştia c  sunt eu, i-ţ ă

am  explicat.  Nu  mâncase  de  zile  întregi,  iar 
impulsurile sunt atât de înrudite! Vreau s  zic c  s-ă ă
a oprit, ştii? S-a oprit când şi-a dat seama c  suntă  
eu.

Nu putusem s  formulez ideea astfel şi pentruă  
mine; nu reuşisem s  rostesc cuvântul. Ştiam f ră ă ă 
urm  de îndoial  c  dac  Bill ar fi fost el însuşi, maiă ă ă ă  
degrab  şi-ar fi  dat o mân  decât s -mi fac  aşaă ă ă ă  
ceva.  La  momentul  acela  era  singurul  partener 
sexual pe care-l avusesem vreodat . Sentimenteleă  
mele  în  leg tur  cu  incidentul  erau  atât  deă ă  
confuze, încât nici m car nu îndr znisem s  le maiă ă ă  
r scolesc. Înainte, când m  gândeam la viol, cândă ă  
alte fete îmi spuseser  ce p iser  sau o citisem înă ăţ ă  
mintea  lor,  nu  sim eam  ambiguitatea  pe  care  oţ  
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percepeam în leg tur  cu timpul scurt şi îngrozitoră ă  
pe care-l petrecusem în portbagaj.

— i-a f cut ceva ce tu nu voiai,  spuse simpluŢ ă  
Alcide.

— Nu era el însuşi, am replicat.
— Dar a f cut-o.ă
— Da, a f cut-o şi am fost îngrozitor de speriat .ă ă
Vocea începu s -mi tremure.ă
— Dar când şi-a venit în fire şi s-a  oprit,  iar eu 

eram bine, i-a p rut foarte, foarte r u. De atunci nuă ă  
m-a mai atins nici cu un deget, nu m-a mai întrebat 
dac  putem face sex, niciodat …ă ă

Vocea mi se stinse. Mi-am privit mâinile.
— Da, Debbie a fost r spunz toare pentru asta. ă ă
Cumva, faptul c  o spusesem cu voce tare m-aă  

f cut s  m  simt mai bine.ă ă ă
— Ştia c  se va întâmpla asta, sau în orice cază  

nu i-a p sat de ce se va întâmpla.ă
— Şi chiar şi atunci, spuse Alcide, întorcându-se 

la ceea ce voia s  spun , ea tot revenea la mine,ă ă  
iar eu tot încercam s  g sesc o justificare pentruă ă  
comportamentul  ei. Nu pot s  cred c  aş fi  f cută ă ă  
asta dac  nu eram sub vreo influen  magic .ă ţă ă

Nu inten ionam s -l  fac  pe Alcide  s  se simtţ ă ă ă 
mai vinovat. Aveam propria mea vinov ie de dus.ăţ

— Gata, s-a terminat.
— Pari sigur  de asta.ă
L-am  privit  pe  Alcide  în  ochi.  Ai  lui  erau 

apropia i şi verzi.ţ
— Crezi c  exist  cea mai mic  şans  ca Debbieă ă ă ă  

s  fie în via ? l-am întrebat.ă ţă
— Familia ei… Alcide se opri. Nu, nu cred. 
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Nu puteam sc pa de Debbie Pelt, nici moart .ă ă
— De fapt, de ce voiai s  vorbeşti cu mine? l-amă  

întrebat. Mi-ai spus la telefon c  trebuie s -mi spuiă ă  
ceva.

— Colonelul Flood a murit ieri.
— Oh, îmi pare r u! Ce s-a întâmplat?ă
— Mergea  cu  maşina  spre  magazin,  când  un 

şofer l-a lovit din lateral.
— E îngrozitor. Mai era cu cineva în maşin ?ă
— Nu,  era  singur.  Copiii  lui  se  întorc  la 

Shreveport  pentru  înmormântare,  bineîn eles.  Mţ ă 
întrebam  dac  nu  vii  şi  tu  la  înmormântare  cuă  
mine.

— Sigur c  vin. Dar nu e în cadru restrâns?ă
— Nu, cunoştea atât de mul i oameni care încţ ă 

se mai afl  la Baza Air Force; era şi şeful grupuluiă  
s u  de  Paz  Civil ,  trezorierul  bisericii  sale  şi,ă ă ă  
bineîn eles, era liderul haitei.ţ

— A  avut  o  via  plin ,  am  spus.  Cu  multeţă ă  
responsabilit i.ăţ

— Mâine la ora unu.  Care e programul  t u deă  
lucru?

— Dac  pot face schimb de ture cu cineva, vaă  
trebui s  fiu înapoi la patru şi jum tate ca s  mă ă ă ă 
schimb şi s  plec la munc .ă ă

— Asta nu ar trebui s  fie o problem .ă ă
— Cine va fi acum liderul haitei?
— Nu ştiu, r spunse Alcide, dar vocea sa nu eraă  

atât de neutr  pe cât m  aşteptasem.ă ă
— Vrei s  fii tu?ă
— Nu.
Am observat c  p rea s  ezite pu in şi am sim ită ă ă ţ ţ  
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conflictul din mintea sa.
— Dar tat l meu vrea.ă
Nu terminase ce avea de spus. Am aşteptat.
— Funeraliile  vârcolacilor  sunt  destul  de 

ceremonioase, continu  el, şi mi-am dat seama că ă 
încerca s -mi comunice ceva.ă

Nu ştiam sigur despre ce e vorba.
— Hai, spune tot.
Sinceritatea  e  întotdeauna  cea  mai  bună 

variant , cel pu in în ceea ce m  priveşte.ă ţ ă
— S  ştii  c  oricum te-ai  îmbr ca,  nu  o s  fiiă ă ă ă  

niciodat  suficient  de  elegant  pentru  ună ă  
asemenea eveniment.  Ştiu c  restul teriantropiloră  
cred c  vârcolacii  poart  doar piele şi lan uri, dară ă ţ  
nu e adev rat. La înmormânt ri, purt m haine deă ă ă  
gal .ă

Voia  s -mi  dea  mai  multe  sfaturi  legate  deă  
mod , dar se mul umi doar cu atât. Puteam s  v dă ţ ă ă  
cum gândurile i se adun , vrând s  fie exprimate.ă ă

— Fiecare femeie îşi doreşte s  ştie ce trebuieă  
s  poarte,  am  spus.  Mul umesc.  Nu  voi  purtaă ţ  
pantaloni.

Cl tin  din cap.ă ă
— Ştiu c  po i face asta,  dar întotdeauna suntă ţ  

luat prin surprindere.
Îmi d deam seama c  era teribil de tulburat.ă ă
— Vin s  te iau la unsprezece şi jum tate, zise.ă ă
— Las -m  s  v d  dac  pot  face  schimb  deă ă ă ă ă  

ture.
Am  sunat-o  pe  Holly  şi  am  descoperit  c  îiă  

convenea s  schimbe tura cu a mea.ă
— Pot s  vin cu maşina şi s  ne întâlnim acolo,ă ă  
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m-am oferit.
— Nu, hot rî el. Vin s  te iau şi te aduc înapoi. ă ă
Bine, dac  voia s  se deranjeze s  m  duc  şiă ă ă ă ă  

s  m  aduc , eu eram de acord. Mi-am imaginat că ă ă ă 
f ceam economie la kilometrajul maşinii mele. Nuă  
prea te puteai baza pe b trâna mea Nova.ă

— În regul , voi fi gata. ă
— Mai bine plec, spuse.
Se l s  t cerea. Ştiam c  Alcide se gândea să ă ă ă ă 

m  s rute. Se aplec  spre mine şi m  s rut  uşoră ă ă ă ă ă  
pe buze.  Ne-am privit  de la o distan  de câ ivaţă ţ  
centimetri.

— P i, am nişte lucruri pe care trebuie s  le fac,ă ă  
iar tu ar trebui s  te întorci la Shreveport. O s  fiuă ă  
gata la unsprezece şi jum tate, mâine.ă

Dup  ce  Alcide  a  plecat,  mi-am  luat  carteaă  
împrumutat  de la bibliotec  – ultimul roman al luiă ă  
Caroline Haines17 – şi  am încercat  s  uit  de griji.ă  
Dar  de  aceast  dat ,  cartea  nu  m-a  ajutat.  Amă ă  
încercat cu o baie fierbinte în cad  şi mi-am epilată  
picioarele  pân  au  r mas  perfect  netede.  Mi-amă ă  
l cuit unghiile de la mâini şi de la picioare cu ună  
roz-închis  şi  apoi  mi-am  pensat  sprâncenele.  În 
cele din urm , m-am sim it relaxat , şi când m-amă ţ ă  
urcat  în  pat  ajunsesem  la  o  stare  de  linişte 
interioar .  M-a  cuprins  somnul  atât  de  repede,ă  
încât nici m car nu mi-am terminat rug ciunile.ă ă

17 Autoare (n. 1953) de romane poli iste.ţ
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Trebuie să ştii ce s  por i la o înmormântare, caă ţ  
la  orice  alt  eveniment  social,  chiar  dac  pare  că ă 
hainele ar trebui s  fie ultima ta grij . Îmi pl cuseă ă ă  
şi-l admirasem  pe  colonelul  Flood  în  scurta 
perioad  cât ne cunoscuser m, aşa c  îmi doreamă ă ă  
s  ar t cum trebuie la înmormântarea sa, mai alesă ă  
dup  comentariile lui Alcide.ă

În dulapul meu nu am g sit nimic care s  mi seă ă  
par  potrivit.  A doua zi  diminea  pe  la  opt,  amă ţă  
sunat-o  pe  Tara,  care  mi-a  spus  unde  era  cheia 
pentru urgen e.ţ

— Ia  ce- i  trebuie  din  dulapul  meu,  zise  Tara.ţ  
Dar ai grij  s  nu intri în nici o alt  camer , bine?ă ă ă ă  
Intr  pe  uşa din  spate  a  casei  şi  du-te  direct  înă  
camera mea, apoi pleac  tot pe-acolo.ă

— Oricum,  asta  aş  fi  f cut,  am  r spuns,ă ă  
încercând s  nu am un ton jignit.ă

Tara chiar credea c  scotocesc prin casa ei?ă
— Bineîn eles  c  asta  ai  fi  f cut,  doar  c  mţ ă ă ă ă 

simt responsabil  pentru tine.ă
Brusc, am în eles c  Tara-mi spunea c  în casaţ ă ă  

ei  dormea  un  vampir.  Poate  era  Mickey, 
bodyguardul,  poate  Franklin  Mott.  După 
avertismentul  lui  Eric,  voiam s  stau  departe  deă  
Mickey. Doar vampirii  foarte b trâni puteau s  seă ă  
trezeasc  înainte  de  apus,  dar  s  dau  peste  ună ă  
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vampir adormit ar fi fost un început cam nepl cut.ă
— Bine, am priceput, m-am repezit s -i spun. ă
Ideea de a fi singur  cu Mickey m-a f cut s  mă ă ă ă 

cutremur, şi nu de ner bdare sau pl cere. În untruă ă ă  
şi afar . Pentru c  nu aveam vreme de pierdut, amă ă  
s rit în maşin  şi am mers în oraş, acas  la Tara. Oă ă ă  
locuin  modest , într-o zon  modest  a oraşului,ţă ă ă ă  
dar faptul c  Tara avea propria ei cas  mi se p reaă ă ă  
un  miracol  când  îmi  aduceam  aminte  unde 
crescuse.

Unii  oameni  nu  ar  trebui  s  aib  copii;  dacă ă ă 
totuşi copiii lor au ghinionul s  se nasc , aceştia ară ă  
trebui  s  le  fie  lua i  imediat.  Aşa  ceva  nu  esteă ţ  
permis în ara noastr  şi în nici o alt  ar  pe careţ ă ă ţ ă  
o ştiu eu. Cei doi Thornton, amândoi alcoolici, erau 
nişte oameni r i, care ar fi trebuit s  moar  multă ă ă  
mai  devreme  decât  o  f cuser  (uit  de  religie  şiă ă  
credin  când m  gândesc la ei). Îmi amintesc deţă ă  
Myrna Thornton întorcându-i bunicii  mele casa cu 
susu-n jos, c utând-o pe Tara, ignorând protesteleă  
bunicii mele, pân  când aceasta fusese nevoit  s -lă ă ă  
cheme pe şerif s  o goneasc  pe Myrna de-acolo.ă ă  
Slav  Domnului c  Tara fugise pe uşa din spate caă ă  
s  se ascund  în p durea din spatele casei  cândă ă ă  
v zuse  silueta  mamei  sale,  în  momentul  în  careă  
doamna Thornton  se  cl tina  la  uşa  noastr .  Laă ă  
vremea aceea, aveam amândou  treisprezece ani.ă

Înc  mai pot vedea expresia de pe chipul buniciiă  
mele în timp ce vorbea cu ajutorul de şerif care o 
împingea pe Myrna Thornton – înc tuşat  şi ipândă ă ţ  
– pe bancheta din spate a maşinii de patrulare.

— P cat  c  nu  o  pot  arunca  în  mlaştin  peă ă ă  
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drumul de întoarcere spre oraş, zisese adjunctul.
Nu-mi pot aminti numele lui, dar cuvintele sale 

m-au impresionat.  Mi-a trebuit un minut ca s  fiuă  
sigur  c  în elesesem ce voia s  spun , dar odată ă ţ ă ă ă 
ce  am în eles,  am realizat  c  mai  existau  şi  al iţ ă ţ  
oameni care ştiau prin ce treceau Tara şi fra ii ei.ţ  
Aceşti  oameni  erau  adul i  puternici.  Dac  ştiauţ ă  
situa ia, de ce nu rezolvau problema?ţ

De-abia  acum  în elegeam  într-o  oarecareţ  
m sur  c  nu era atât de simplu; dar tot cred că ă ă ă 
micii  Thornton  ar  fi  putut  fi  scuti i  de  câ iva  aniţ ţ  
îngrozitori.

Cel pu in Tara avea aceast  c su  dr gu  cuţ ă ă ţă ă ţă  
dot ri noi, şi un dulap plin de haine, şi un prietenă  
bogat.  Aveam  îns  sentimentul  nepl cut  c  nuă ă ă  
ştiam tot ceea ce se întâmpla în via a Tarei, dar, laţ  
suprafa , totul era dincolo de aştept ri.ţă ă

Aşa  cum  îmi  ceruse,  am  traversat  buc t riaă ă  
curat  lun , am luat-o la dreapta şi am trecut deă ă  
sufragerie, ca s  ajung în dormitorul Tarei. Tara nuă  
avusese timp s -şi fac  patul de diminea .  ă ă ţă Într-o 
clip ,  am tras  cearşafurile  şi  l-am f cut  s  arateă ă ă  
bine.  (Nu  m-am  putut  ab ine.)  Nu  m  puteamţ ă  
hot rî  dac  îi  f cusem  o  favoare  sau  nu,  dină ă ă  
moment  ce  acum  avea  s  ştie  c  b gasem  deă ă ă  
seam  c  nu fusese f cut, dar nu-l puteam strica laă ă ă  
loc nici dac  via a mea depindea de asta.ă ţ

Am deschis dressingul ei. Am z rit imediat ceeaă  
ce-mi trebuia. Ag at în mijlocul barei din spate eraăţ  
un  costum.  Jacheta  neagr  cu  paspoal  roz  laă  
cus turi  era  f cut  s  fie  purtat  cu  un  top  roză ă ă ă ă  
asortat care se afla pe umeraşul de al turi. Fustaă  
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neagr  era crea . Tara o scurtase, iar eticheta cuă ţă  
modificarea înc  mai atârna pe sacul de plastic înă  
care era b gat . Am pus fusta pe lâng  mine şi m-ă ă ă
am privit în oglinda mare a Tarei. Tara era cu 10-l5 
centimetri mai înalt  decât mine, aşa c  fusta îmiă ă  
trecea  cu  vreo  cinci  centimetri  de  genunchi, 
lungimea  potrivit  pentru  o  înmormântare.ă  
Mânecile jachetei  p reau pu in cam lungi,  dar nuă ţ  
era  o  tragedie.  Aveam  pantofi  negri  cu  toc  şi  o 
geant  şi chiar o pereche de m nuşi negre pe careă ă  
încercasem s  le p strez pentru ocazii.ă ă

Misiune îndeplinit  în timp record.ă
Am strecurat jacheta şi topul în sacul de plastic 

cu fusta şi am ieşit imediat din cas . St tusem înă ă  
locuin a  Tarei  mai  pu in  de  zece  minute.  Amţ ţ  
început  s  m  preg tesc  în  grab ,  din  cauzaă ă ă ă  
întâlnirii mele de la ora zece. Mi-am strâns p rul şiă  
l-am prins  cu  nişte  agrafe  vechi  pe  care  bunica 
mea le p strase; fuseser  ale bunicii ei. Aveam ună ă  
dres  negru,  din  fericire,  şi  o  pereche  de  chilo iţ  
negri, iar rozul de pe unghii se asorta cu cel de pe 
jachet  şi top. Când la ora zece am auzit o b taieă ă  
în uşa din fa , eram gata, doar c  nu-mi pusesemţă ă  
pantofii. M-am înc l at cu ei în drum spre uş .ă ţ ă

Jack  Leeds  era  vizibil  uimit  de  transformarea 
mea, în timp ce Lily îşi încrunt  sprâncenele.ă

— V  rog,  intra i,  am  spus.  M-am  îmbr cată ţ ă  
pentru o înmormântare.

— Sper  c  nu  ai  pierdut  un  prieten,  zise  Jackă  
Leeds.

Chipul tovar şei sale p rea sculptat în marmură ă ă 
alb . Femeia asta nu auzise niciodat  de solar?ă ă
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— Nu  unul  apropiat.  Lua i  loc.  Cu  ce  s  vţ ă ă 
servesc? Cafea?

— Nu,  mul umesc,  r spunse  el,  cu  un  zâmbetţ ă  
care-i transform  chipul.ă

Detectivii luar  loc pe canapea, în timp ce eu m-ă
am aşezat pe marginea fotoliului rabatabil. Cumva, 
elegan a  mea  neobişnuit  m  f cea  s  m  simtţ ă ă ă ă ă  
mai curajoas .ă

— Referitor la seara în care domnişoara Pelt a 
disp rut, începu Leeds. A i v zut-o în Shreveport?ă ţ ă

— Da. Am fost invitat  la aceeaşi  petrecere laă  
care fusese şi ea. Acas  la Pam.ă

To i  cei  care  trecuser m  prin  R zboiulţ ă ă  
Vr jitoarelor – Pam, Eric, Clancy, cei trei practican iă ţ  
Wicca,  şi  vârcolacii  care  supravie uiser  –ţ ă  
c zuser m de acord asupra poveştii noastre: în locă ă  
s  spunem  poli iei  c  Debbie  disp ruse  dină ţ ă ă  
magazinul  d r p nat şi p r sit  unde-şi stabiliseră ă ă ă ă ă 
cartierul  general  vr jitoarele,  declaram  că ă 
petrecuser m  toat  seara  acas  la  Pam  şi  că ă ă ă 
Debbie  plecase  cu maşina  ei  de  la  acea  adres .ă  
Vecinii ar fi putut depune m rturie c  toat  lumeaă ă ă  
plecase în grup mai devreme, dac  membrii Wiccaă  
nu ar fi f cut nişte vr ji ca s  le ştearg  amintirileă ă ă ă  
despre seara aceea.

— Colonelul Flood era acolo, am spus. De fapt, 
la înmormântarea lui m  duc.ă

Lily  p rea  mirat ,  ceea  ce  era  probabilă ă  
echivalent  cu  comportamentul  altcuiva  care  ar  fi 
exclamat: „Tu vorbeşti serios?!”

— Colonelul  Flood  a  murit  într-un  accident  de 
maşin  acum dou  zile, le-am explicat.ă ă
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Se uitar  unul la altul.ă
— Aşadar  era  ceva  lume  la  petrecerea  asta? 

zise Jack Leeds.
Eram sigur  c  avea o list  cu cei care st tuseră ă ă ă ă 

pe  canapeaua  lui  Pam pentru  ceea  ce  fusese  în 
esen  un consiliu de r zboi.ţă ă

— Oh,  da.  Au  fost  ceva.  Nu-i  cunosc  pe  to i.ţ  
Oameni din Shreveport.

În acea sear , am întâlnit pentru prima oar  treiă ă  
practican i Wicca, îi ştiam oarecum pe vârcolaci. Peţ  
vampiri îi ştiam de asemenea.

— Dar a i mai întâlnit-o pe Debbie Pelt înainteţ  
de asta?

— Da.
— Când ieşea i cu Alcide Herveaux? ţ
Hopa, detectivii îşi f cuser  temele.ă ă
— Da, am r spuns. Când ieşeam cu Alcide. ă
Fa a mea era la fel de calm  şi de imobil  ca aţ ă ă  

lui Lily. Aveam mult  experien  în a reuşi s  nu-miă ţă ă  
exteriorizez gândurile şi s  p strez secretele.ă ă

— A i  stat  vreodat  cu  el  în  apartamentulţ ă  
familiei Herveaux din Jackson?

Am  vrut  s  strig  c  st tusem  în  dormitoareă ă ă  
separate, dar nu era treaba lor.

— Da, am r spuns cu o not  t ioas  în voce.ă ă ă ă
— Voi  doi  a i  dat  peste domnişoara  Pelt  într-oţ  

noapte, în Jackson, într-un club numit Josephine's?
— Da,  s rb torea  logodna  cu  un  tip  numită ă  

Clausen, am r spuns.ă
— A avut  loc  vreun  incident  între  voi  în  acea 

sear ?ă
— Da.
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M-am  întrebat  cu  cine  vorbiser ;  cineva  leă  
d duse detectivilor o mul ime de informa ii pe careă ţ ţ  
nu ar fi trebuit s  le aib .ă ă

— A  venit  la  masa  noastr  şi  a  f cut  câtevaă ă  
comentarii.

— Şi  a i  fost  s -l  vede i  pe  Alcide  la  birourileţ ă ţ  
Herveaux acum câteva s pt mâni? Voi doi a i fostă ă ţ  
la locul unei crime în dup -amiaza aceea?ă

Îşi f cuser  ă ă mult prea bine temele.
— Da, am r spuns.ă
— Şi i-a i spus ofi erului venit la locul crimei cţ ţ ă 

dumneavoastr  şi Alcide Herveaux sunte i logodi i?ă ţ ţ
Minciunile se întorc mereu împotriva ta.
— Cred c  Alcide a spus asta, am zis, încercândă  

s  par gânditoare.ă
— Şi era corect  afirma ia lui?ă ţ
Jack Leeds se gândea c  eram cea mai ciudată ă 

femeie  pe  care  o  întâlnise  vreodat  şi  nu  puteaă  
în elege cum cineva care se putea logodi şi rupe oţ  
logodn  ca o veritabil  expert  putea fi chelneri aă ă ă ţ  
sensibil  şi  muncitoare  pe care o v zuse cu o ziă ă  
înainte.

Ea se gândea c  în casa mea era foarte curat.ă  
(Ciudat,  nu-i  aşa?)  Se  mai  gândea  şi  c  eramă  
perfect  capabil  s  o  omor  pe  Debbie  Pelt,ă ă  
deoarece descoperise c  oamenii erau capabili deă  
cele mai îngrozitoare lucruri. Ea şi cu mine aveam 
în comun mai multe decât ar fi putut b nui. Şi euă  
ştiam  de  ce  sunt  oamenii  în  stare,  pentru  c  oă  
auzeam direct din mintea lor.

— Da,  am spus. În acel moment era adev rat.ă  
Am fost logodi i, s  zicem, vreo zece minute. Eu şiţ ă  
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cu Britney.
Detestam s  mint.  Ştiam aproape întotdeaunaă  

când cineva min ea, aşa c  sim eam c  pe frunteaţ ă ţ ă  
mea scrie cu litere mari : MINCINOAS .Ă

Gura lui Jack Leeds se strâmb , dar referirea laă  
mariajul de cincizeci şi cinci de ore al starului pop 
nici  m car  nu  o  f cu  s  clipeasc  pe  Lily  Bardă ă ă ă  
Leeds.

— Domnişoara Pelt  a avut  ceva de obiectat  în 
leg tur  cu faptul c  ieşea i cu Alcide?ă ă ă ţ

— Oh, da.
Eram bucuroas  c  aveam ani de antrenamentă ă  

în a-mi ascunde sentimentele.
— Dar Alcide nu voia s  se c s toreasc  cu ea.ă ă ă ă
— Era sup rat  pe dumneavoastr ?ă ă ă
— Da, am spus, pentru c  era evident c  ştiauă ă  

adev rul.  M-a  f cut  în  toate  felurile.  Cred  c  a iă ă ă ţ  
auzit c  Debbie nu credea în mascarea emo iilor.ă ţ

— Şi când a i v zut-o ultima dat ?ţ ă ă
— Ultima  dat  am v zut-o…  ă ă (cu  jum tate  dină  

cap lips , c zut  pe podeaua buc t riei  mele,  cuă ă ă ă ă  
picioarele încurcate în picioarele unui scaun). Sta iţ  
s  m  gândesc… Când a plecat de la petrecere înă ă  
seara aia. A ieşit singur  în întuneric.ă

Nu de la Pam de-acas , ci dintr-un alt loc, unulă  
plin de cadavre, cu sânge împr ştiat pe to i pere ii.ă ţ ţ

— Am presupus c  a plecat înapoi spre Jackson. ă
Am ridicat din umeri.
— Nu a venit în Bon Temps? E chiar la ieşirea de 

pe autostrad , pe drumul ei de întoarcere.ă
— Nu-mi pot imagina de ce ar fi  f cut-o. Nu aă  

b tut la uşa mea.ă
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A intrat prin efrac ie.ţ
— Nu a i mai v zut-o dup  petrecere?ţ ă ă
— Nu am mai v zut-o din acea noapte. ă
Ei bine, chiar sta ă era adev rul gol-golu .ă ţ
— L-a i mai v zut pe domnul Herveaux?ţ ă
— Da, l-am v zut.ă
— Sunte i logodi i? ţ ţ
Am zâmbit:
—- Din câte ştiu eu, nu, am r spuns.ă
Nu am fost  surprins  atunci  când  femeia  m-aă  

întrebat dac  putea s  mearg  la baie. Îmi l sasemă ă ă ă  
garda  jos  ca  s  aflu  cât  de  suspicioşi  erauă  
detectivii,  aşa c  ştiam c  voia  s  aib  o privireă ă ă ă  
mai  de ansamblu  asupra  casei  mele.  I-am ar tată  
drumul  spre  baia  de  pe  hol,  nu  spre  cea  din 
dormitorul meu; nu c  ar fi putut g si ceva suspectă ă  
în vreuna dintre ele.

— Ce-mi  pute i  spune  despre  maşin ?  mţ ă ă 
întreb  brusc Jack Leeds.ă

Încercam s  arunc o privire spre ceasul  de peă  
poli a de deasupra şemineului, pentru c  voiam sţ ă ă 
fiu sigur  c  cei doi plecau înainte ca Alcide s  vină ă ă ă 
s  m  ia la înmormântare.ă ă

— Mmm?
Pierdusem şirul discu iei.ţ
— Maşina lui Debbie Pelt.
— Ce-i cu ea?
— Ave i vreo idee unde se afl ?ţ ă
— Nici cea mai mic  idee, am declarat absolută  

sincer .ă
Când  Lily  se  întoarse  în  sufragerie,  el  mă 

întreb :ă
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— Domnişoar  Stackhouse, din pur  curiozitate,ă ă  
ce crede i c  s-a întâmplat cu Debbie Pelt?ţ ă

M-am gândit,  cred c  a primit ce merita.  ă Eram 
pu in  şocat .  Uneori  nu  sunt  o  persoan  foarteţ ă ă  
simpatic , şi se pare c  nici nu m  transform în aşaă ă ă  
ceva.

— Nu ştiu,  domnule Leeds,  am zis.  Cred c  ară  
trebui  s  v  spun  c ,  excep ie  f când  grijile  peă ă ă ţ ă  
care şi le face familia ei, nici m car nu-mi pas . Nuă ă  
ne iubeam. Mi-a f cut o gaur  în şal, mi-a spus că ă ă 
sunt curv  şi s-a purtat  oribil  cu Alcide;  deşi,  dină  
moment  ce  el  e  major,  asta  e  problema  lui.  Îi 
pl cea s  se poarte urât cu toat  lumea.  ă ă ă Îi pl ceaă  
ca to i cei din jur s  danseze dup  cum cânta ea.ţ ă ă

Jack  Leeds  p rea  uşor  copleşit  de  atâteaă  
informa ii.ţ

— Aşadar, am conchis, cam asta cred.
— V  mul umesc  pentru  sinceritate,  zise,  înă ţ  

timp ce so ia lui  m  fixa cu ochii  ei  de culoareaţ ă  
cerului.

Dac  mai aveam vreun dubiu, acum am în elesă ţ  
c  ea era cea grozav  dintre ei doi. Dac  lu m înă ă ă ă  
calcul profunzimea investiga iei lui Jack Leeds, astaţ  
spunea ceva.

— Ave i gulerul întors, spuse ea liniştit . L sa i-ţ ă ă ţ
m  s  vi-l aranjez.ă ă

Am  stat  nemişcat  în  timp  ce  degetele  eiă  
apucar  de jachet  şi traser  pân  ce gulerul  seă ă ă ă  
aşez  cum trebuie.ă

Apoi  plecar .  Am  urm rit  cum  maşina  loră ă  
pornea în jos pe alee. Mi-am dat jos jacheta şi am 
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inspectat-o cu aten ie.  Deşi  nu am sesizat  nici  oţ  
astfel de inten ie în mintea ei, poate-mi pusese unţ  
microfon?  Cei  doi  Leeds  puteau  fi  mult  mai 
suspicioşi  decât  p reau.  Am descoperit  c  nu  seă ă  
întâmplase  nimic:  femeia  era  pur  şi  simplu 
obsedat  de ordine, aşa cum p rea de fapt, şi chiară ă  
nu  suportase  gulerul  meu  întors.  Dac  tot  eramă  
b nuitoare, am inspectat şi baia de pe hol. Nu maiă  
fusesem  în untru  de  când  f cusem  cur enieă ă ăţ  
ultima dat , cu o s pt mân  în urm , aşa c  ar taă ă ă ă ă ă ă  
destul de bine şi proasp t  şi str lucitoare pe câtă ă ă  
putea  ar ta  o  baie  într-o  cas  foarte  veche.ă ă  
Chiuveta  era  ud ,  iar  prosopul  fusese  folosit  şiă  
împ turit la loc, dar asta era tot. Nu era nimic înă  
plus  şi  nu  lipsea  nimic,  şi  dac  detectivulă  
deschisese  dulapul  din  baie  ca  s -i  verificeă  
con inutul, pur şi simplu nu-mi p sa.ţ ă

Tocul mi se ag  într-o gaur  din podea. Pentruăţă ă  
a o suta oar , m-am întrebat dac  aş putea înv aă ă ăţ  
s  pun  singur  linoleum,  pentru  c  pardosealaă ă ă  
avea nevoie  cu siguran  de un nou strat.  M-amţă  
întrebat  şi  cum aş  putea şterge faptul  c  într-ună  
minut  omorâsem  o  femeie,  iar  în  urm torul  îmiă  
f ceam griji pentru linoleumul cr pat din baie.ă ă

— Era rea, am spus cu voce tare. Era rea şi se 
purta  urât  şi  voia  ca  eu  s  mor  f r  s  aib  cuă ă ă ă ă  
adev rat un motiv.ă

Aşa o puteam face.  Tr isem într-o  cochilie  deă  
vin ,  dar  tocmai  cr pase  şi  se  sf râmase.ă ă ă  
Obosisem s  m  tem mereu de cineva care m-ar fiă ă  
omorât cât ai zice peşte, cineva care s-a str duită  
din r sputeri s -mi provoace moartea. Nu m-aş fiă ă  
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preg tit  inten ionat  niciodat  s  o  prind  laă ţ ă ă  
înghesuial  pe Debbie, dar nici nu eram preg tită ă ă 
s  o las s  m  omoare doar pentru c  îi conveneaă ă ă ă  
ca eu s  fiu moart .ă ă

La naiba cu subiectul sta! O s-o g seasc  sauă ă ă  
nu.  Nu avea nici  un rost s  m  îngrijorez pentruă ă  
vreuna dintre variante.

Brusc, m-am sim it mult mai bine.ţ
Am auzit  o maşin  venind prin  p dure.  Alcideă ă  

era punctual. M  aşteptam s  v d cunoscutul s uă ă ă ă  
Dodge Ram, dar spre surprinderea mea era într-un 
Lincoln bleumarin. P rul îi era cât de piept nat seă ă  
putea, ceea ce nu însemna prea mult, şi purta un 
costum  sobru,  nuan a  antracitului,  şi  o  cravatţ ă 
vişinie.  M-am  holbat  la  el  pe  fereastr ,  cu  guraă  
c scat ,  urm rindu-l  cum urca  treptele  verandei.ă ă ă  
Ar ta de- i venea s -l m nânci,  şi am încercat să ţ ă ă ă 
nu chicotesc ca o idioat  la acest gând.ă

Când  am deschis  uşa,  şi  el  a  p rut  la  fel  deă  
mirat.

— Ar i  minunat,  zise  dup  ce  m  priviăţ ă ă  
îndelung.

— Şi  tu,  am  r spuns  sim indu-m  aproapeă ţ ă  
ruşinat .ă

— Cred c  trebuie s  plec m.ă ă ă
— Desigur, dac  vrem s  ajungem la timp.ă ă
— Trebuie  s  fim  acolo  cu  zece  minute  maiă  

devreme, zise.
— Ce înseamn  asta, mai exact?ă
Mi-am luat geanta neagr , am aruncat o privireă  

în oglind  ca s  m  asigur c  rujul nu se ştersese şiă ă ă ă  
am încuiat uşa în urma mea. Din fericire, ziua era 
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suficient  de  c ldu  încât  s -mi  pot  l sa  hainaă ţă ă ă  
acas . Nu voiam s -mi acop r inuta elegant .ă ă ă ţ ă

— Aceasta  este  înmormântarea  unui  vârcolac, 
spuse pe un ton plin de în elesuri.ţ

— Şi prin ce se deosebeşte de o înmormântare 
obişnuit ?ă

— Este înmormântarea liderului haitei, şi asta o 
face mai… ceremonioas .ă

Bine, asta-mi spusese şi cu o zi înainte.
— Cum împiedica i  oamenii  obişnui i  s -şi  deaţ ţ ă  

seama?
— O s  vezi.ă
Aveam îndoieli cu privire la toat  treaba.ă
— Eşti sigur c  trebuie s  vin?ă ă
— Te-a f cut prietena haitei.ă
Mi-am  amintit  de  asta,  deşi  la  momentul 

respectiv  nu îmi d dusem seama c  era un titlu,ă ă  
aşa cum Alcide  îl  f cuse s  sune acum:  Prietenaă ă  
Haitei.

Aveam  sentimentul  nepl cut  c  sunt  şi  alteă ă  
lucruri  pe  care  ar  trebui  s  le  ştiu  despreă  
ceremonia funerar  a colonelului Flood. De obicei,ă  
de  când  începusem  s  citesc  gândurile,  aveamă  
despre  orice  subiect  mai  mult  informa ie  decâtă ţ  
puteam duce; dar în Bon Temps nu erau vârcolaci, 
iar restul teriantropilor nu erau organiza i aşa cumţ  
erau aceşti lupi. Deşi mintea lui Alcide era greu de 
citit,  îmi  puteam da seama c  era  preocupat  deă  
ceea ce urma s  se întâmple la biseric , şi c  eraă ă ă  
îngrijorat din cauza unui vârcolac numit Patrick.

Slujba  se  inea  la  Biserica  Episcopalianţ ă18 a 
18 Ramur  a Bisericii Anglicane, specific  Statelor Unite, careă ă  
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Gra iei Divine, o biseric  dintr-o suburbie veche şiţ ă  
prosper  din  Shreveport.  Cl direa  bisericii  eraă ă  
clasic , din piatr  cenuşie, şi avea o clopotni . Nuă ă ţă  
exista nici o biseric  episcopalian  în Bon Temps,ă ă  
dar ştiam c  slujbele sem nau cu cele ale Bisericiiă ă  
Catolice. Alcide îmi spusese c  tat l s u participa şiă ă ă  
el  la  înmormântare,  şi  c  venise  s  m  ia  cuă ă ă  
maşina acestuia.

— Camioneta  mea  nu  era  suficient  de  sobră 
pentru  aceast  ocazie,  mi-a  zis  tata,  îmi  explică ă 
Alcide.

Îmi  d deam  seama  c  tat l  s u  ocupaă ă ă ă  
majoritatea gândurilor lui Alcide.

— Şi atunci, tat l t u cu ce vine? am întrebat.ă ă
— Cu cealalt  maşin  a lui, zise absent Alcide,ă ă  

ca şi  cum nu ar  fi  ascultat  cu adev rat  ceea ceă  
spuneam.

Eram pu in  şocat  de ideea ca o persoan  sţ ă ă ă 
aib  dou  maşini  elegante.  Din  experien a  mea,ă ă ţ  
b rba ii aveau o maşin  combi şi o camionet  sauă ţ ă ă  
o camionet  şi un 4 x 4. Abia începuse îns  şirulă ă  
surprizelor din acea zi. Pân  când am ajuns la ă I-20 
şi am luat-o spre vest, dispozi ia lui Alcide nu eraţ  
prea grozav .  Nu aş fi  ştiut  cum s-o descriu,  dară  
sigur implica t cere.ă

— Sookie,  zise  Alcide  brusc,  cu  mâinile 
strângând volanul  pân  ce încheieturile degeteloră  
se albir .ă

— Da?

se  consider  calea  de  mijloc  între  catolicism  şiă  
protestantism.
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Ar fi  putut  foarte bine ca deasupra capului  lui 
Alcide s  scrie cu litere mari şi luminoase c  urmauă ă  
lucruri rele. Domnul Conflict Interior.

— Trebuie s  vorbim despre ceva.ă
— Despre ce? E ceva suspect legat de moartea 

colonelului Flood?
Ar fi trebuit s -mi dau seama!  ă mi-am reproşat. 

Dar  ceilal i  teriantropi  au  fost  împuşca i.  Unţ ţ  
accident de trafic era cu totul altceva.

— Nu,  spuse Alcide,  p rând surprins.  Din  câteă  
ştiu eu, accidentul e doar un accident. Cel lalt tip aă  
trecut pe roşu.

M-am  l sat  din  nou  pe  spate  în  scaunul  dină  
piele.

— Deci care-i treaba?
— Ai ceva s -mi spui? ă
Am înghe at.ţ
— S - i spun? Despre ce?ă ţ
— Despre  noaptea  aia.  Noaptea  R zboiuluiă  

Vr jitoarelor.ă
Anii în care am înv at s -mi controlez expresiaăţ ă  

fe ei mi-au s rit în ajutor.ţ ă
— Nu am nimic s - i spun, am r spuns suficientă ţ ă  

de calm , deşi se poate s -mi fi încleştat mâinile înă ă  
timp ce vorbeam.

Alcide nu mai zise nimic. A parcat maşina şi a 
coborât ca s  m  ajute s  m  dau jos, ceea ce nuă ă ă ă  
era necesar, dar era un gest dr gu  din partea lui.ă ţ  
Am considerat c  nu era nevoie s -mi iau geantaă ă  
cu mine, aşa c  am pus-o sub scaun, iar Alcide aă  
încuiat  maşina.  Am  pornit  spre  biseric .  Spreă  
surprinderea mea, Alcide m-a luat de mân . Poateă  
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c  eram prietena haitei, dar se pare c  trebuia să ă ă 
fiu  mai  prieten  cu unul  dintre  membri  decât  cuă  
ceilal i.ţ

— Iat -l  pe  tata,  spuse  Alcide  în  timp  ce  neă  
apropiam de un grup.

Tat l lui Alcide era pu in mai m runt decât fiulă ţ ă  
s u,  dar  era  la  fel  de  solid  ca  acesta.  Jacksonă  
Herveaux avea p rul argintiu şi nu negru, şi un nasă  
mare.  Aceeaşi  piele smead  ca şi Alcide.  Jacksonă  
p rea  şi  mai  întunecat  la  chip,  pentru  c  st teaă ă ă  
lâng  o  femeie  palid ,  delicat ,  cu  p rul  albă ă ă ă  
str lucitor.ă

— Tat ,  rosti  Alcide  foarte  protocolar,  i-oă ţ  
prezint pe Sookie Stackhouse.

— M  bucur s  te cunosc, Sookie, zise Jacksonă ă  
Herveaux. Ea este Christine Larrabee.

Christine, care ar fi putut avea orice vârst  întreă  
cincizeci  şi  şapte şi  şaizeci  şi  şapte,  ar ta  ca ună  
tablou în culori pastel. Ochii erau albastru-deschis, 
pielea  sa  catifelat  era  palid  ca  petalele  uneiă ă  
magnolii,  cu o nuan  subtil  de roz, iar p rul albţă ă ă  
era perfect coafat. Purta un costum bleu, pe care 
eu personal nu l-aş fi purtat pân  când iarna nu seă  
termina  cu  adev rat,  dar  ea  ar ta  perfect  în  el,ă ă  
asta-i sigur.

— Încântat  s  te cunosc, am spus întrebându-ă ă
m  dac  ar trebui s  m  înclin.ă ă ă ă

Strânsesem  mâna  tat lui  lui  Alcide,  dară  
Christine nu mi-o oferise pe-a ei. M-a salutat cu o 
înclinare a capului şi cu un zâmbet amabil. Dup  ceă  
am aruncat o privire spre mâinile ei, am ajuns la 
concluzia  c  probabil  se  temuse  c  m  zgârii  înă ă ă  
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inelele  ei  cu  diamante.  Bineîn eles,  acestea  seţ  
asortau cu cerceii. Eram surclasat , nu exista niciă  
un dubiu.  La naiba,  m-am gândit.  Se pare c  eraă  
ziua mea de ignorat lucrurile nepl cute.ă

— Ce moment trist, zise Christine.
Dac  voia s  facem conversa ie politicoas , euă ă ţ ă  

eram gata.
— Da, colonelul Flood a fost un om minunat, am 

r spuns.ă
— Oh, îl cunoşteai, draga mea?
— Da, am r spuns.ă
De fapt, îl v zusem şi dezbr cat, dar categorică ă  

în circumstan e care numai erotice nu erau.ţ
R spunsul  meu  nu-i  l s  prea  mult  spa iu  deă ă ă ţ  

manevr .  Am  observat  un  amuzament  sinceră  
str lucind în ochii  ei deschişi  la culoare.  Alcide şiă  
tat l s u schimbau comentarii pe un ton sc zut, peă ă ă  
care era evident c  noi trebuia s  le ignor m.ă ă ă

— Noi  dou  suntem  pur  şi  simplu  de  decor,ă  
ast zi, zise Christine.ă

— Atunci ştii mai multe decât ştiu eu.
— Aşa cred. Nu ai dubl -natur ?ă ă
— Nu.
Christine avea, bineîn eles. Era un vârcolac pur-ţ

sânge,  ca  Jackson  şi  Alcide.  Nu  mi-o  puteam 
imagina  pe  aceast  femeie  elegantă ă 
transformându-se într-un lup, mai ales cu reputa iaţ  
proast  pe care o aveau vârcolacii în comunitateaă  
teriantropilor, dar imaginea pe care o primeam din 
mintea ei era de net g duit.ă ă

—  Înmormântarea  şefului  haitei  marchează 
începutul  campaniei  pentru  înlocuirea  lui,  explică 
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Christine.
Din  moment  ce  era  o  informa ie  mult  maiţ  

palpabil  decât  cele pe care le primisem în două ă 
ore de la Alcide, am sim it imediat simpatie pentruţ  
aceast  femeie mai în vârst .ă ă

— Trebuie s  fii  extraordinar  dac  Alcide te-aă ă ă  
ales s -l înso eşti ast zi, continu  Christine.ă ţ ă ă

— Nu  ştiu  cât  de  extraordinar  sunt.  În  sensă  
literal, cred c  sunt, am câteva chestii extra careă  
nu sunt deloc ordinare.

— Şi  anume?  încerc  Christine  s  ghiceasc .ă ă ă  
Zân ? Pe jum tate goblin?ă ă

Aoleu! Am cl tinat din cap.ă
— Nici  una  din  astea.  Şi  ce  o  s  se  întâmpleă  

aici?
— Este  un  protocol  mai  deosebit  decât  de 

obicei, întreaga hait  va sta în fa a bisericii, cei cuă ţ  
parteneri al turi de aceştia, bineîn eles, şi de copiiiă ţ  
lor. Candida ii la postul de lider vor veni ultimii.ţ

— Cum sunt aleşi?
— Îşi  anun  candidatura,  îmi  spuse,  dar  suntţă  

supuşi unui test şi apoi ceilal i voteaz .ţ ă
— De ce te-a ales tat l lui Alcide pe tine, sau e oă  

întrebare prea personal ?ă
— Sunt v duva şefului haitei care a fost înainteă  

de colonelul Flood, zise liniştit  Christine Larrabee.ă  
Asta îmi confer  o anume influen .ă ţă

Am încuviin at.ţ
— Şeful haitei este întotdeauna b rbat?ă
— Nu.  Dar,  din  moment  ce  printre  probe  se 

num r  şi una de for , de obicei înving masculii.ă ă ţă
— Câ i candida i sunt?ţ ţ
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— Doi. Jackson, bineîn eles, şi Patrick Furnan. Îşiţ  
înclin  capul cu elegan  c tre dreapta, iar eu amă ţă ă  
privit mai atent la cuplul care se afla acolo.

Patrick Furnan avea în jur de patruzeci şi cinci 
de  ani,  undeva  între  Alcide  şi  tat l  s u.  Era  ună ă  
b rbat  solid,  cu  p rul  castaniu-deschis,  tunsă ă  
milit reşte,  şi  cu  o  barb  aranjat  într-o  formă ă ă ă 
modern .  Purta  un  costum  tot  de  culoareaă  
castanei.  Înso itoarea  lui  era  o  femeie  dr gu ,ţ ă ţă  
c reia îi pl cea rujul din abunden  şi bijuteriile înă ă ţă  
num r  mare.  Tocurile  ei  aveau  cel  pu in  zeceă ţ  
centimetri.  M-am uitat cu admira ie la pantofii  ei.ţ  
Mi-aş fi rupt gâtul dac  încercam s  merg înc l ată ă ă ţ ă 
cu  aşa  ceva.  Dar  aceast  femeie  îşi  p straă ă  
zâmbetul şi avea o vorb  bun  pentru to i cei careă ă ţ  
se apropiau. Patrick Furnan era mai rece. Ochii s iă  
apropia i m surau şi cânt reau fiecare vârcolac dinţ ă ă  
mul ime.ţ

— Tammy  Faye19 de  acolo  este  so ia  lui?  amţ  
întrebat-o pe Christine pe un ton sc zut,  cât maiă  
discret.

Christine scoase un sunet despre care aş fi spus 
c  era un chicotit, dac  ar fi venit din partea cuivaă ă  
mai pu in rafinat.ţ

— Într-adev r, se machiaz  foarte strident, ziseă ă  
Christine. Numele ei este Libby, de fapt. Da, este 
so ia lui  şi  un vârcolac  pursânge,  şi  au doi  copii.ţ  
Aşa c  a contribuit la înmul irea haitei.ă ţ

19 Tammy  Faye  Messner  (1942-2007) – persoan  public ,  om  deă ă  
televiziune  şi  so ia  teleevanghelistului  Jimm  Bakker  –  se  machiaţ  
întotdeauna excesiv şi purta gene false.
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Doar  cel  mai  mare  dintre  copii  va  deveni  la 
pubertate vârcolac.

— Cum îşi câştig  existen a? am întrebat.ă ţ
— E  distribuitor  de  Harley-Davidson,  r spunseă  

Christine.
— E firesc.
Vârcolacilor  p reau  s  le  plac  multă ă ă  

motocicletele.  Christine zâmbi,  probabil  un fel  de 
râs în hohote pentru ea.

— Cine conduce?
M  trezisem în mijlocul jocului şi trebuia s  învă ă ăţ 

regulile. Mai târziu urma s -i ar t eu lui Alcide; dar,ă ă  
în  acest  moment,  m  preg team  s  fac  faă ă ă ţă 
înmormânt rii,  din  moment  ce  pentru  astaă  
venisem.

— Greu  de  spus,  murmur  Christine.  Nu  aş  fiă  
înclinat de partea nim nui, dac  aş fi avut de ales,ă ă  
dar  Jackson  a  f cut  apel  la  vechea  noastră ă 
prietenie şi a trebuit s -i in partea.ă ţ

— Asta nu-i frumos.
— Nu, dar e practic, zise, amuzat . Are nevoieă  

de  tot  sprijinul  pe  care-l  poate  primi.  Alcide  i-aţ  
cerut s -l sprijini pe tat l s u?ă ă ă

— Nu, nu aş fi ştiut ce se întâmpl  dac  nu ai fiă ă  
fost  atât  de  dr gu  s  m  pui  la  curent,  i-amă ţă ă ă  
mul umit cu o înclinare a capului.ţ

— Din moment ce nu eşti vârcolac – scuz -m ,ă ă  
drag ,  dar  încerc  doar  s -mi  dau  seama  –,  mă ă ă 
întreb  ce  po i  face  tu  pentru  Alcide?  De  ce  te-aţ  
vârât în asta?

— O s  trebuiasc  s -mi explice foarte curând,ă ă ă  
am  spus,  iar  dac  vocea  mea  era  rece  şiă  
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amenin toare, pur şi simplu nu-mi p sa.ţă ă
— Ultima sa prieten  a disp rut,  zise Christineă ă  

gânditoare. Se desp r eau şi se împ cau destul deă ţ ă  
des, dup  câte mi-a spus Jackson. Dac  duşmaniiă ă  
s i au ceva de-a face cu asta, mai bine ai fi atent .ă ă

— Nu cred c  sunt în pericol, am replicat.ă
— Oh?
Dar spusesem destul.
— Hm,  ad ug  Christine  dup  ce  se  uită ă ă ă 

gânditoare  la  mine.  Oricum,  prea  f cea  pe  divaă  
pentru cineva care nici m car nu era vârcolac.ă

Vocea  lui  Christine  exprima  dispre ul  pe  careţ  
vârcolacii îl au fa  de ceilal i teriantropi. (De ce sţă ţ ă 
te deranjezi s  te mai transformi, dac  nu te po iă ă ţ  
transforma  într-un  lup?  am  auzit  un  vârcolac 
spunând odat .)ă

Aten ia mi-a fost atras  de str lucirea unui capţ ă ă  
ras, şi am p şit pu in la stânga ca s  pot observaă ţ ă  
mai  bine.  Nu-l  mai  v zusem  pe  acest  b rbată ă  
înainte. Cu siguran , mi l-aş fi amintit; era foarteţă  
înalt,  mai  înalt  decât  Alcide sau chiar  decât  Eric, 
mi-a trecut  prin minte.  Avea umeri  la i  şi bra eleţ ţ  
musculoase.  Capul  şi  bra ele  aveau  culoareaţ  
ar mie  a  unui  alb  cu  un  bronz  adev rat.  Îmiă ă  
puteam da  seama  pentru  c  purta  un  tricou  dină  
m tase,  f r  mâneci,  cu  o  pereche  de  pantaloniă ă ă  
negri şi pantofi din piele neagr , lustrui i. Era o ziă ţ  
friguroas  de  sfârşit  de  ianuarie,  dar  gerul  nuă  
p rea s -l afecteze deloc. Exista o distan  vizibilă ă ţă ă 
între el şi cei din jurul lui.

În timp ce m  uitam la el,  minunându-m ,  seă ă  
întoarse  şi  m  privi,  ca  şi  cum ar  fi  putut  sim iă ţ  
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privirea mea. Avea un nas mândru, iar fa a îi era laţ  
fel  de  catifelat  ca şi  craniul  ras.  De  la  distan aă ţ  
asta, ochii îi p reau negri.ă

— Cine  este?  am  întrebat-o  pe  Christine,  cu 
vocea  şoptit  luat  de  vântul  care  începuse  să ă ă 
bat , agitând frunzele tufişurilor de ilice plantate înă  
jurul bisericii.

Christine arunc  o privire b rbatului şi probabilă ă  
c  ştia despre cine vorbesc, dar nu-mi r spunse.ă ă

Oameni  obişnui i  au ap rut încet,  încet printreţ ă  
vârcolaci,  pornind  în  sus  pe  sc rile  bisericii  şiă  
intrând. Acum la uşa bisericii ap rur  doi b rba i înă ă ă ţ  
costume negre.  Îşi  încrucişar  bra ele la piept,  şiă ţ  
cel  din  dreapta  înclin  din  cap  c tre  Jacksonă ă  
Herveaux şi Patrick Furnan.

Cei doi b rba i, împreun  cu înso itoarele lor, seă ţ ă ţ  
aşezar  fa  în  fa  la  baza  sc rilor.  Vârcolaciiă ţă ţă ă  
aduna i  treceau printre ei  ca s  intre în biseric .ţ ă ă  
Unii  înclinau  capul  în  fa a  unuia,  al ii  în  fa aţ ţ ţ  
celuilalt, şi câ iva în fa a amândurora. Neutri. Chiarţ ţ  
şi dup  ce rândurile lor fuseser  reduse de recentulă ă  
r zboi cu vr jitoarele, am num rat dou zeci şi cinciă ă ă ă  
de  vârcolaci  pursânge,  adul i  din  Shreveport,  oţ  
hait  foarte  mare  pentru  un  oraş  atât  de  mic.ă  
Dimensiunile  haitei  puteau  fi  puse  şi  pe  seama 
bazei Air Force, mi-am imaginat.

To i  cei  care  treceau  printre  cei  doi  candida iţ ţ  
erau vârcolaci pursânge. Am v zut doar doi copii.ă  
Bineîn eles,  unii  dintre  p rin i  îşi  l saser  poateţ ă ţ ă ă  
copiii  la  şcoal ,  mai  degrab  decât  s -i  aduc  laă ă ă ă  
înmormântare.  Dar  eram destul  de sigur  c  mă ă ă 
aflam în fa a a ceea ce-mi spusese Alcide, şi careţ  
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era  adev rat:  infertilitatea  şi  o  rat  mare  aă ă  
mortalit ii infantile decimau vârcolacii.ăţ

Sora lui Alcide, Janice, se c s torise cu o fiină ă ţă 
uman . Nici  ea nu-şi va schimba vreodat  forma,ă ă  
din  moment  ce nu era primul  n scut.  Tr s turileă ă ă  
recesive  de  vârcolac  ale  copiilor  ei  se  puteau 
manifesta  sub  forma  unei  energii  şi  a  unei 
capacit i  de  vindecare  crescute,  îmi  spuseseăţ  
Alcide. Mul i dintre atle ii profesionişti veneau dinţ ţ  
familii  care aveau în fondul lor genetic un anumit 
procentaj de sânge de vârcolac.

— Mergem  într-o  secund ,  murmur  Alcide.ă ă  
St tea  al turi  de  mine,  privind  fe ele  celor  ceă ă ţ  
treceau pe lâng  cei doi.ă

— O  s  te  omor  mai  târziu,  i-am  spus,ă  
p strându-mi o expresie relaxat  pentru vârcolaciiă ă  
care treceau pe lâng  noi. De ce nu mi-ai explicată  
despre ce e vorba?

B rbatul  cel  înalt  porni  în  sus  pe  sc ri,  cuă ă  
mâinile  leg nându-se  în  timp  ce  mergea,  corpulă  
s u  mare  mişcându-se  atent  şi  cu  gra ie.  Cândă ţ  
trecu,  întoarse  capul  spre  mine  şi  i-am  întâlnit 
privirea.  Ochii  erau  întuneca i,  dar  tot  nu  le-amţ  
putut vedea culoarea. Îmi zâmbi.

Alcide îmi atinse mâna, ca şi cum ar fi ştiut că 
aten ia  îmi  fusese  distras .  Se  aplec  s -miţ ă ă ă  
şopteasc  la ureche:ă

— Am  nevoie  de  ajutorul  t u.  Am  nevoie  să ă 
g seşti  o ocazie dup  înmormântare ca s  citeştiă ă ă  
gândurile  lui  Patrick.  O  s  fac  ceva  care  s -lă ă ă  
saboteze pe tat l meu.ă

— De  ce  nu  m-ai  rugat  asta  pur  şi  simplu 
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înainte? 
M  sim eam nedumerit , dar mai ales r nit .ă ţ ă ă ă
— Am crezut c  ai putea s  gândeşti c  oricumă ă ă  

îmi erai datoare!
— Cum ai ajuns la concluzia asta?
— Ştiu c  ai omorât-o pe Debbie.ă
Nici dac  mi-ar fi dat o palm  nu aş fi fost maiă ă  

şocat . Nu aveam nici o idee cum ar ta fa a mea.ă ă ţ  
Dup  ce impactul şocului şi vinov ia au disp rut,ă ăţ ă  
am spus:

— Te-ai  lep dat  de ea.  Ce importan  mai  areă ţă  
pentru tine?

— Nici una, r spunse. Nici una. Era deja moartă ă 
pentru mine.

Nu credeam asta nici o secund .ă
— Dar tu ai crezut c  e important pentru mine şiă  

ai eliminat-o. Mi-am imaginat c  o s  ghiceşti c -miă ă ă  
eşti datoare.

Dac  aş fi avut o arm  la mine, în acel momentă ă  
aş fi fost tentat  s  o folosesc.ă ă

— Nu- i datorez nimic, i-am r spuns. Cred c  aiţ ă ă  
venit s  m  iei cu maşina tat lui t u pentru c  ştiaiă ă ă ă ă  
c  aş fi plecat imediat ce spuneai asta.ă

— Nu, zise.
Vorbeam pe un ton sc zut,  dar puteam vedeaă  

dup  privirile  piezişe  c  discu ia  noastr  intensă ă ţ ă ă 
atr sese aten ia.ă ţ

— Da, poate. Te rog, uit  ce i-am spus despreă ţ  
faptul  c  mi-ai  fi  datoare.  De fapt,  tat l  meu areă ă  
necazuri şi aş face aproape orice ca s -l ajut. Şi tuă  
m  po i ajuta.ă ţ

— Data  viitoare  când  ai  nevoie  de  ajutor, 
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trebuie doar s -l  ă ceri.  Nu încerca s  m  şantajeziă ă  
sau s  m  manipulezi.  Îmi place s  ajut oamenii.ă ă ă  
Dar detest s  fiu for at  sau p c lit .ă ţ ă ă ă ă

Îşi coborî privirea, aşa c  l-am apucat de b rbieă ă  
şi l-am for at s  se uite în ochii mei.ţ ă

— Ur sc chestia asta.ă
Am privit în sus, pe sc ri, ca s  v d cât de multă ă ă  

atr sese  aten ia  disputa  noastr .  B rbatul  înaltă ţ ă ă  
reap ruse.  Privea  în  jos  c tre  noi  f r  vreoă ă ă ă  
expresie vizibil . Dar ştiam c -i atr sesem aten ia.ă ă ă ţ

Alcide privi şi el în sus. Se înroşi la fa .ţă
— Trebuie s  mergem acum. Vii cu mine?ă
— Ce semnifica ie are faptul c  intru al turi deţ ă ă  

tine?
— Înseamn  c  eşti  de  partea  tat lui  meu  înă ă ă  

aceast  competi ie pentru şefia haitei.ă ţ
— Şi la ce m  oblig  asta?ă ă
— La nimic.
— Atunci  de ce e important  pentru mine s  oă  

fac?
— Deşi  alegerea  unui  lider  al  haitei  e  treaba 

haitei, asta îi poate influen a pe cei care ştiu cât deţ  
mult ne-ai ajutat în R zboiul Vr jitoarelor.ă ă

„B t lia Vr jitoarelor” ar fi fost mai corect spus,ă ă ă  
deşi  chiar  dac  fuseser m  noi  împotriva  lor,ă ă  
num rul  total  al  persoanelor  implicate  era  maiă  
degrab  mic  –  s  zicem,  patruzeci  sau  cincizeci.ă ă  
Dar am ajuns la concluzia c , în istoria haitei  dină  
Shreveport, era un adev rat episod epic.ă

Am  privit  în  jos  la  pantofii  mei  negri.  M-am 
luptat  cu  instinctele  mele  r zboinice.  Se  pare  că ă 
ambele  voci  din  mintea  mea  erau  la  fel  de 
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puternice.  Una  spunea:  „Eşti  la  o  înmormântare. 
Nu face o scen .ă  Alcide a fost dr gu  cu tine şi nuă ţ  
te va costa nimic s  faci asta pentru el.” Cealalt :ă ă  
„Alcide te-a ajutat în Jackson pentru c  încerca s -lă ă  
scoat  pe tat l lui din necazurile în care intrase cuă ă  
vampirii.  Acum, încearc  din nou s  te implice înă ă  
ceva  periculos  ca  s -l  scape  pe  tat l  lui.”  Primaă ă  
voce intervenea: „Ştia c  Debbie e rea. A încercată  
s  se îndep rteze de ea, apoi s-a lep dat de ea.”ă ă ă  
Cea de-a doua zicea: „În primul rând, de ce iubea 
pe cineva ca Debbie? De ce a luat în calcul s  fieă  
împreun  când  avea  dovezi  clare  c  era  rea?ă ă  
Nimeni  altcineva  nu  a  sugerat  c  avea  puteriă  
magice.  Chestia  asta  cu  «magia»  e  o  scuză 
ieftin .” M-am sim it ca Linda Blair în  ă ţ Exorcistul20,  
cu capul învârtindu-i-se pe umeri.

A  câştigat  vocea  num rul  unu.  L-am  luat  peă  
Alcide  de  bra ul  pe  care  mi-l  întindea,  am urcatţ  
sc rile şi am intrat în biseric .ă ă

B ncile erau pline de oameni obişnui i. Primeleă ţ  
trei  rânduri  de pe ambele p r i fuseser  p strateă ţ ă ă  
pentru hait . Dar b rbatul cel înalt, care ar fi ieşită ă  
în eviden  oriunde, st tea în rândul  din spate. I-ţă ă
am z rit o clip  umerii, înainte s  trebuiasc  s  fiuă ă ă ă ă  
atent  la ceremonia haitei. Cei doi copii ai familieiă  
Furnan, dr gu i foc, au mers solemn pân  la primulă ţ ă  
rând din dreapta.  Apoi  am intrat  eu şi cu Alcide, 
precedându-i  pe  cei  doi  candida i  la  şefia  haitei.ţ  
Ceremonia aceasta a ocup rii locurilor era ciudată ă 
ca  o  nunt ,  cu  mine  şi  Alcide  pe  post  deă  
domnişoara  şi  cavalerul  de  onoare.  Jackson  cu 
20 Film de referin  al genului horror (1973).ţă
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Christine,  şi  Patrick  cu Libby  Furnan  vor  intra  ca 
p rin ii mirelui şi miresei.ă ţ

Ce au în eles oamenii obişnui i din asta, nu ştiu.ţ ţ
Ştiu  c  to i  se  holbau,  dar  sunt  obişnuit  cuă ţ ă  

asta.  Faptul  c  eşti  chelneri  te  face  s  teă ţă ă  
obişnuieşti  cu orice,  e ca şi cum ai  fi  examinat .ă  
Eram  bine  îmbr cat  şi  ar tam  cât  de  bineă ă ă  
puteam, şi la fel şi Alcide, aşa c  s -i l s m s  seă ă ă ă ă  
uite. Alcide şi cu mine ne-am aşezat pe primul rând 
din partea stâng , spre marginea exterioar . L-amă ă  
v zut pe Patrick Furnan al turi de so ia sa, Libby,ă ă ţ  
intrând  pe  culoarul  dintre  b nci.  Apoi  am  privită  
înapoi şi i-am z rit pe Jackson şi Christine intrândă  
încet,  cu  un  aer  grav,  aşa  cum se  cuvenea.  Am 
remarcat  o  uşoar  mişcare  a  capetelor  şi  aă  
mâinilor,  un  mic  zumzet  de  şoapte,  şi  apoi 
Christine s-a aşezat în banc , cu Jackson al turi deă ă  
ea.

Coşciugul,  drapat  cu  un  material  cu  broderii 
complicate, a fost îndreptat c tre altar în timp ceă  
noi ne ridicam în picioare, apoi a început slujba.

Dup  ce  a  citit  Litaniile,  pe  care  Alcide  mi  leă  
indic  în cartea de rug ciuni, preotul întreb  dacă ă ă ă 
e  cineva  care  ar  dori  s  spun  câteva  cuvinteă ă  
despre colonelul  Flood. Unul dintre prietenii  de la 
baza  Air  Force  se  ridic  primul  şi  vorbi  despreă  
devotamentul  colonelului  şi  mândria  de  a  fi  fost 
sub comanda sa. Veni la rând unul dintre enoriaşii 
bisericii  sale, l udând generozitatea colonelului  şiă  
timpul pe care acesta îl petrecuse ocupându-se de 
contabilitatea bisericii.

Patrick Furnan p r si banca pe care st tea şi seă ă ă  
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îndrept  c tre  amvon.  Dar  discursul  s u  era  oă ă ă  
schimbare  fa  de  elogiile  rostite  de  ceilal i  doiţă ţ  
b rba i.ă ţ

—John Flood a fost un b rbat remarcabil  şi ună  
mare lider, începu Furnan.

Era un vorbitor mai bun decât m  aşteptasem.ă  
Deşi  nu ştiam cine-i scrisese discursul,  era vorba 
despre cineva educat.

— În  fr ia  ai  c rei  membri  suntem,  el  a  fostăţ ă  
mereu cel care ne-a spus în ce direc ie s  mergem,ţ ă  
scopurile  pe  care  ar  trebui  s  le  atingem.  Peă  
m sur  ce  îmb trânea,  a  f cut  deseori  remarcaă ă ă ă  
despre acest post c  se potriveşte cuiva tân r.ă ă

O cotitur  elegant  de  la  elogiu  c tre  discursă ă ă  
electoral.  Nu  fusesem  singura  care  remarcase 
asta;  în  jurul  meu,  am  sesizat  mici  foieli, 
comentarii şoptite.

Deşi  luat  prin  surprindere  de  reac ia  stârnit ,ţ ă  
Patrick Furnan continu :ă

— I-am spus lui John c  era cel mai bun om peă  
care l-am avut vreodat  în aceast  func ie, şi încă ă ţ ă 
mai  cred  asta.  Indiferent  cine  îi  va  urma,  John 
Flood  nu  va  fi  niciodat  uitat  sau  înlocuit.ă  
Urm torul lider poate doar s  spere c  va munci laă ă ă  
fel de mult ca John. Voi fi întotdeauna mândru că 
John mi-a acordat încrederea sa, iar asta nu numai 
o dat , şi c  m-a numit chiar „mâna lui dreapt ”.ă ă ă

Cu  aceste  cuvinte,  distribuitorul  de  Harley  a 
subliniat dorin a sa de a lua locul colonelului Floodţ  
ca şef al haitei (sau, aşa cum se spunea printre ei, 
ca lider al haitei).

Alcide,  aflat  în  dreapta  mea,  era  înlemnit  de 
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furie. Dac  nu ar fi stat chiar pe primul rând la oă  
înmormântare, i-ar fi pl cut s -mi adreseze câtevaă ă  
remarci  la  adresa  lui  Patrick  Furnan.  De  cealaltă 
parte  a  lui  Alcide,  abia  o  puteam  vedea  pe 
Christine, al c rei chip p rea d ltuit în fildeş. Şi eaă ă ă  
se ab inea.ţ

Tat l lui Alcide a aşteptat câteva clipe înainte să ă 
porneasc  spre amvon. Era evident c  voia s  neă ă ă  
lase  s  ne  limpezim  mintea  înainte  s  neă ă  
demonstreze m iestria sa.ă

Jackson  Herveaux,  antreprenor  bogat  şi 
vârcolac, ne oferi ocazia s -i privim cu aten ie fa aă ţ ţ  
de o frumuse e matur . Începu:ţ ă

— Nu vom vedea prea curând pe cineva ca John 
Flood. Un b rbat a c rui în elepciune a sporit odată ă ţ ă 
cu vârsta, şi a fost testat  de-a lungul anilor…ă

Oh,  aoleu!  Asta  dac  nu  era  critic ,  nu  eraă ă  
nimic, nuuu, domnule.

Restul slujbei m-am deconectat de la cei din jur, 
ca  s  m  pot  ocupa  de  gândurile  mele.  Aveamă ă  
destule lucruri pe care s  le întorc pe toate fe ele.ă ţ  
Ne-am ridicat atunci când John Flood, colonel în Air 
Force şi lider al haitei, a fost scos din biserica sa 
pentru ultima dat .  Am r mas t cut  cât a durată ă ă ă  
drumul  pân  la  cimitir,  am  stat  lâng  Alcide  înă ă  
timpul slujbei de la groap , şi m-am urcat înapoi înă  
maşin  când totul s-a încheiat şi toate strângerileă  
de mân  formale se terminaser .ă ă

M-am uitat dup  b rbatul cel înalt, dar nu era laă ă  
cimitir.

Pe drumul  de întoarcere spre Bon Temps,  era 
evident  c  Alcide  dorea  s  p str m t cerea,  dară ă ă ă ă  
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era vremea s  r spund  la nişte întreb ri.ă ă ă ă
— De unde ştii? am întrebat.
Nici m car nu a încercat s  se prefac  în vreună ă ă  

fel c  nu în elege despre ce vorbesc.ă ţ
— Când  am venit  ieri  acas  la  tine,  am putută  

sim i o vag  urm  a mirosului ei la uşa ta, zise. Mi-ţ ă ă
a luat ceva timp s -mi dau seama.ă

Nu luasem niciodat  în calcul posibilitatea asta.ă
— Nu  cred  c  l-aş  fi  sim it  dac  nu  aş  fiă ţ ă  

cunoscut-o atât de bine, se justific . Cu sigurană ţă 
nu  am sim it  nici  un  miros  nic ieri  altundeva  înţ ă  
cas .ă

Aşadar,  tot  frecatul  meu  avusese  un  rezultat. 
Avusesem  noroc  c  Jack  şi  Lily  Leeds  nu  aveauă  
dubl -natur .ă ă

— Vrei s  ştii ce s-a întâmplat?ă
— Nu cred, r spunse dup  o pauz  suficient deă ă ă  

lung . Ştiind-o pe Debbie, b nuiesc c  ai f cut doară ă ă ă  
ceea ce trebuia s  faci. În fond, urma mirosului eiă  
era la tine acas . Nu avea ce c uta acolo.ă ă

Asta era departe de o aprobare adev rat .ă ă
— Şi Eric era înc  la tine acas , pe atunci, nu-iă ă  

aşa? Poate a fost Eric?
Alcide p rea aproape plin de speran .ă ţă
— Nu, am r spuns.ă
— Poate c  vreau s  aud întreaga poveste.ă ă
— Poate m-am r zgândit şi nu mai vreau s  i-oă ă ţ  

spun. Ori m  crezi, ori nu. Fie crezi c  sunt genulă ă  
de persoan  care poate omorî o femeie f r  nici ună ă ă  
motiv serios, fie ştii c  nu sunt aşa.ă

Adev rul  era c  m  sim eam mai  r nit  decâtă ă ă ţ ă ă  
crezusem.  Am fost  foarte  grijulie  s  nu intru  dină  
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greşeal  în mintea lui  Alcide,  pentru c  mi-a fostă ă  
fric  s  nu aud ceva care ar fi fost şi mai dureros.ă ă

Alcide a încercat de mai multe ori s  pornească ă 
o  alt  discu ie,  dar  drumul  nu  p rea  s  seă ţ ă ă  
sfârşeasc  suficient de repede pentru mine. Cândă  
intr  în luminiş şi ştiam c  m  aflu la câteva zeciă ă ă  
de metri de cas , am fost copleşit  de uşurare. Nuă ă  
m  puteam  da  jos  din  maşina  asta  elegantă ă 
suficient de repede.

Dar Alcide venea chiar în urma mea.
— Nu-mi  pas ,  spuse  cu  o  voce  care  sunaă  

aproape ca un mârâit.
— Poftim?
Ajunsesem la uş  şi cheia era în broasc .ă ă
— Nu-mi pas .ă
— Nu cred asta nici un minut.
— Poftim?
— Eşti  mai  greu  de  citit  decât  un  simplu  om, 

Alcide,  dar  pot  vedea  urmele  unei  rezerve  în 
mintea  ta.  Din  moment  ce  ai  vrut  s  te  ajut  înă  
leg tur  cu tat l t u, o s - i spun. Patrick sau cumă ă ă ă ă ţ  
l-o  fi  chemând  pl nuieşte  s  aduc  în  discu ieă ă ă ţ  
problemele cu jocurile de noroc pe care tat l t u leă ă  
are, ca s  arate c  nu este potrivit s  devin  lideră ă ă ă  
al haitei. Nimic nu e mai la îndemân  şi mai comodă  
decât adev rul. I-am citit mintea înainte s  m  rogiă ă ă  
tu s  o fac. Nu vreau s  te mai v d mult , multă ă ă ă ă 
vreme de acum încolo.

— Poftim? zise din nou Alcide.
Ar ta de parc  îl pocnisem cu ceva în cap.ă ă
— S  te v d… s - i ascult gândurile… m  faceă ă ă ţ ă  

s  m  simt r u.ă ă ă
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Bineîn eles,  existau  mai  multe  motive  pentruţ  
care  o  f ceam,  dar  nu  voiam  s  le  enumer  peă ă  
toate.

— Aşadar,  mul umesc  c  m-ai  dus  pân  laţ ă ă  
înmormântare (poate c  am fost pu in sarcastic ).ă ţ ă  
Apreciez c  te-ai gândit la mine. (Aici era chiar oă  
mai mare probabilitate s  fiu sarcastic .)ă ă

Am intrat în cas , i-am trântit uşa în fa  – aveaă ţă  
o expresie uimit  – şi am încuiat-o, doar ca s  fiuă ă  
sigur . Am traversat sufrageria c lcând ap sat, caă ă ă  
s -mi poat  auzi paşii, dar apoi m-am oprit pe holă ă  
şi am aşteptat. Am ascultat cum el urca din nou în 
Lincoln. Am auzit maşina uriaş  demarând rapid peă  
alee,  probabil  l sând  urme  în  pietrişul  meuă  
minunat.

În timp ce împachetam costumul Tarei, ca s -lă  
las  la  cur torie,  recunosc  c  eram  trist .  Seăţă ă ă  
spune c  dac  i se închide o uş , i se deschideă ă ţ ă ţ  
alta. Dar cine spune asta nu a tr it la mine-n cas .ă ă

Oricum, se pare c  majoritatea uşilor pe care leă  
deschid au ceva însp imânt tor ascuns în spateleă ă  
lor.
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În  seara  aceasta  Sam era  la  bar;  st tea  la  oă  
mas  din col , ca un rege venit în vizit , cu piciorulă ţ ă  
ridicat  pe un scaun pe care se afla  un teanc  de 
perne.  Era atent  atât  la Charles,  cât şi la reac iaţ  
clientelei în fa a unui barman vampir.ţ

Oamenii  se  opreau,  se  aşezau  pe  scaunul  de 
vizavi de el, st teau câteva minute, apoi eliberauă  
scaunul. Ştiam c  Sam sufer . Întotdeauna pot citiă ă  
preocuparea  oamenilor  care  au  dureri.  Dar  era 
bucuros  s  vad  al i  oameni,  bucuros  s  se  afleă ă ţ ă  
înapoi în bar, mul umit de munca lui Charles.ţ

Îmi puteam da seama de toate acestea, şi totuşi 
când venea vorba despre cel care îl împuşcase, nu 
aveam nici  cea mai  mic  idee. Cineva îi  împuşcaă  
pe cei cu dubl -natur , cineva care omorâse dejaă ă  
câ iva  şi  r nise  înc  şi  mai  mul i.  Era  absolutţ ă ă ţ  
necesar s  descop r identitatea ucigaşului.  Poli iaă ă ţ  
nu-l suspecta pe Jason, dar propriii s i tovar şi da.ă ă  
Dac  oamenii  lui  Calvin  Norris  se  hot rau  s  iaă ă ă  
problema în propriile mâini, ar fi putut cu uşurinţă 
g si  o  cale  s -l  elimine  pe  Jason.  Ei  nu  ştiau  că ă ă 
exist  şi alte victime în afara celor din Bon Temps.ă

Am cercetat min i, am încercat s  prind oameniiţ ă  
în momente de neaten ie, am încercat chiar s  mţ ă ă 
gândesc la cei mai posibili candida i pentru rolul deţ  
asasin, ca s  nu trebuiasc  s  ascult (de exemplu)ă ă ă  
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grijile pe care Liz Baldwin şi le f cea în leg tur  cuă ă ă  
fiica ei cea mare.

Am presupus  c  cel  care  tr sese era aproapeă ă  
sigur un b rbat. Ştiam destule femei care mergeauă  
la vân toare şi destule care aveau acces la puşti.ă  
Dar nu erau intaşii  aproape întotdeauna b rba i?ţ ă ţ  
Poli ia  era  debusolat  de  felul  în  care  acest  bunţ ă  
tr g tor îşi  alegea intele,  pentru c  nu cunoşteaă ă ţ ă  
adev rata natur  a tuturor victimelor. Cei cu dubl -ă ă ă
natur  erau deruta i în c utarea lor de faptul c  seă ţ ă ă  
gândeau doar la suspec ii locali.ţ

— Sookie, zise Sam când am trecut pe lâng  el.ă  
Las -te pu in jos lâng  mine.ă ţ ă

Am îngenuncheat chiar lâng  scaunul s u ca s -ă ă ă
mi poat  vorbi în şoapt .ă ă

— Sookie,  îmi  pare r u s  te rog din nou,  dară ă  
debaraua nu e bun  pentru Charles.ă

Dulapul  cu  produse  de  cur enie  nu  fuseseăţ  
construit ermetic, dar nu l sa lumina s  p trund ,ă ă ă ă  
ceea  ce  era  suficient.  În  fond,  dulapul  nu  avea 
vitrin  şi se afla într-o camer  f r  ferestre.ă ă ă ă

Mi-a luat un minut ca s -mi mut gândurile pe altă  
f gaş.ă

— N-o s -mi spui c  nu poate s  doarm , am zisă ă ă ă  
neîncrez toare.ă

Vampirii  pot dormi în timpul  zilei  indiferent de 
circumstan e.ţ

— Sunt  sigur  c  ai  pus  o  încuietoare  şi  peă ă  
interiorul uşii.

— Sigur c  da, îns  trebuie s  se cam înghesuieă ă ă  
pe podea; şi spune c  miroase a cârpe vechi.ă

— P i, p str m chestii de cur enie acolo.ă ă ă ăţ
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— Ce vreau s  spun e: ar fi atât de r u pentru elă ă  
dac  ar sta la tine?ă

— De  ce  vrei  de  fapt  s -l  iau  acas ?  amă ă  
întrebat. Trebuie s  fie şi un alt motiv în afar  deă ă  
confortul vampirului pe timpul zilei, când, oricum, e 
mort.

— Nu  suntem  prieteni  de  suficient  de  multă 
vreme, Sookie?

Mi-am dat seama c  era ceva putred la mijloc.ă
— Ba  da,  am  admis,  ridicându-m  ca  să ă 

trebuiasc  s  se uite în sus la mine. Şi?ă ă
— Am auzit  din vorb -n vorb  c  localnicii  dină ă ă  

Hotshot  au  angajat  un  paznic  vârcolac  pentru 
salonul din spital al lui Calvin.

— Da, şi eu cred c  e cam ciudat, am acceptată  
grija sa neexprimat .  Aşa c  b nuiesc c  ai  auzită ă ă ă  
ce suspecteaz .ă

Sam  încuviin .  Ochii  s i  de  un  albastruţă ă  
str lucitor îmi prinser  privirea.ă ă

— Trebuie s  iei în serios chestia asta, Sookie.ă
— Ce te face s  crezi c  nu o iau?ă ă
— Îl refuzi pe Charles.
— Nu v d ce leg tur  are faptul c -i spun c  nuă ă ă ă ă  

poate  dormi  la  mine  acas  cu  grija  mea  pentruă  
Jason.

— Cred  c  te-ar  ajuta  s -l  protejezi  pe  Jason,ă ă  
dac  se  ajunge  la  asta.  Eu  sunt  inutil  din  cauzaă  
piciorului,  c  altfel… Nu cred c  Jason a fost  celă ă  
care m-a împuşcat.

Nodul de tensiune s-a desf cut şi ne-am relaxată  
când  Sam a spus  asta.  Nu  mi-am dat  seama  că 
eram îngrijorat  de ceea ce putea el crede, dar seă  
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pare c  asta m  fr mântase.ă ă ă
Mi s-a mai înmuiat pu in inima.ţ
— Of,  bine,  am acceptat  f r  prea mare  chef.ă ă  

Poate veni s  stea cu mine.ă
Am plecat moroc noas , f r  s  ştiu sigur de ceă ă ă ă ă  

acceptasem.
Sam îi f cu semn lui Charles şi discut  pu in cuă ă ţ  

el.  Mai  târziu,  în acea sear ,  Charles  ceru  cheileă  
maşinii mele ca s -şi pun  bagajul în untru. După ă ă ă 
câteva minute, era înapoi la bar şi-mi f cea semnă  
c -mi pusese cheile înapoi  în geant .  Am dat dină ă  
cap poate pu in cam prea nervos. Nu eram fericit ,ţ ă  
dar  dac  tot  era  s  m  trezesc  pe  cap  cu  ună ă ă  
oaspete, m car era un oaspete politicos.ă

Mickey  şi  Tara  venir  la  Merlotte's  în  aceaă  
sear .  Ca  şi  înainte,  întunecimea  pronun at  aă ţ ă  
vampirului  îi  f cu  pe  to i  cei  din  bar  pu in  maiă ţ ţ  
agita i,  pu in  mai  g l gioşi.  Privirea  Tarei  mţ ţ ă ă ă 
urm rea cu un fel de pasivitate trist . Speram s  oă ă ă  
prind singur , dar nu am observat s  se ridice de laă ă  
mas  pentru vreo treab . Mi s-a p rut c  sta eraă ă ă ă ă  
un alt motiv s  m  alarmez. Când venea la bar cuă ă  
Franklin Mott, îşi g sea întotdeauna un minut ca să ă 
m  îmbr işeze şi s  sporov im despre familie  şiă ăţ ă ă  
slujb .ă

De partea cealalt  a camerei,  am z rit-o şi peă ă  
Claudine, zâna, şi deşi pl nuisem s  m  duc la eaă ă ă  
şi  s  discut m  pu in,  eram  prea  preocupat  deă ă ţ ă  
situa ia  Tarei.  Ca  de  obicei,  Claudine  eraţ  
înconjurat  de admiratori.ă

În cele din urm ,  mi  s-a f cut  atât  de team ,ă ă ă  
încât „am apucat vampirul de col i” şi m-am dus laţ  
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masa Tarei.  Mickey,  cel  ca un şarpe,  se holba la 
barmanul nostru ce atr gea aten ia, şi abia dac -ă ţ ă
mi  arunc  o  privire  când  m-am  apropiat.  Taraă  
p rea  în  acelaşi  timp  şi  plin  de  speran  şiă ă ţă  
tem toare, şi am r mas în picioare lâng  ea şi amă ă ă  
pus mâna pe um rul ei, ca s  am o imagine maiă ă  
clar  a  gândurilor  ei.  Tara  s-a descurcat  atât  deă  
bine, încât rareori m  îngrijorez pentru sl biciuneaă ă  
ei:  alege  b rba i  nepotrivi i.  Mi-am  amintit  deă ţ ţ  
perioada  când  se  întâlnea  cu  Fraieru'  Benedict, 
care  aparent  murise  într-un  incendiu  toamna 
trecut . Fraieru' fusese un b utor înr it şi avuseseă ă ă  
o fire slab .  Cel  pu in Franklin  Mott  o tratase peă ţ  
Tara  cu  respect  şi  o  acoperise  de  cadouri,  deşi 
natura  cadourilor  declara  mai  degrab  „sunt  oă  
femeie între inut ” decât „sunt o iubit  apreciat ”.ţ ă ă ă  
Dar  cum  se  f cea  c  ajunsese  în  compania  luiă ă  
Mickey,  Mickey al  c rui  nume îl  f cea pân  şi peă ă ă  
Eric s  ezite?ă

M-am sim it ca şi cum aş fi citit o carte doar caţ  
s  descop r c -i fuseser  rupte câteva pagini  dină ă ă ă  
mijloc.

— Tara, am spus calm .ă
Privi în sus c tre mine, cu ochii ei mari, c prui,ă ă  

lipsi i de str lucire şi mor i: f r  team  sau ruşine.ţ ă ţ ă ă ă
Din  afar  p rea  aproape  normal .  Era  bineă ă ă  

coafat  şi fardat ,  iar hainele ei erau moderne şiă ă  
atr g toare. Dar în interior, Tara era tulburat . Ceă ă ă  
se  întâmpla  cu  prietena  mea?  De  ce  nu 
observasem mai înainte c  era ceva care-i m cinaă ă  
sufletul?

M-am întrebat ce s  fac în continuare. Tara şi cuă  
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mine ne uitam fix una la cealalt  şi,  deşi  ştia că ă 
v d  ce  se  întâmpl  în  interiorul  ei,  nu-miă ă  
r spundea.ă

— Trezeşte-te,  am spus,  f r  ca m car  s  ştiuă ă ă ă  
de unde îmi vin cuvintele. Trezeşte-te, Tara!

O mân  alb  m  apuc  de bra  şiă ă ă ă ţ -l ridic  de peă  
um rul Tarei cu for a.ă ţ

— Nu te pl tesc ca s  pui  mâna pe parteneraă ă  
mea, zise Mickey.

Avea  cei  mai  reci  ochi  pe  care-i  v zusemă  
vreodat  – de culoarea noroiului, reptilieni.ă

— Te pl tesc s  ne aduci b uturile.ă ă ă
— Tara e prietena mea, am spus.
Înc  m  mai  strângea  de  bra ,  şi  dac  ună ă ţ ă  

vampir te strânge, nu ai cum s  nu sim i.ă ţ
— Îi  faci  ceva.  Sau  laşi  pe  altcineva  s -i  facă ă 

r u.ă
— Nu-i treaba ta.
— Este treaba mea, am spus.
Ştiam c  ochii  mi  se  umpleau  de  lacrimi,  dină  

cauza durerii,  şi am avut un moment de laşitate. 
Uitându-m  la fa a lui,  mi-am dat  seama c  ar  fiă ţ ă  
putut  s  m  ucid  şi  s  ias  din bar  înainte  s -lă ă ă ă ă ă  
poat  opri cineva. O putea lua pe Tara cu el, ca peă  
un câine sau ca pe o vit . Înainte ca frica s  pună ă ă 
st pânire pe mine, am spus:ă

— D -mi drumul.ă
Am rostit tare şi clar fiecare cuvânt, deşi ştiam 

c  era în stare s  aud  şi  un ac c zând,  în toiulă ă ă ă  
unei furtuni.

—  Tremuri  ca  un  câine  bolnav,  îmi  spuse 
dispre uitor.ţ
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— D -mi drumul, am repetat.ă
— Sau ce-o s  faci?ă
— Nu po i sta treaz pentru totdeauna. Dac  nuţ ă  

sunt eu, va fi altcineva.
Mickey p rea s  se r zgândeasc .  Nu cred că ă ă ă ă 

era  din  cauza  amenin rii  mele,  deşi  eram  maiţă  
hot rât  ca niciodat .ă ă ă

Se uit  în jos la Tara, iar ea spuse, ca şi cum ară  
fi fost un robot programat s  vorbeasc :ă ă

— Sookie, nu mai face atâta caz pentru nimic. 
Mickey este iubitul meu acum. Nu m  face de râsă  
în fa a lui.ţ

Mâna îmi c zu din nou pe um rul ei şi am riscată ă  
s -mi iau ochii de la Mickey, ca s  m  uit în jos laă ă ă  
ea.  Voia  f r  urm  de  îndoial  s  renun ;  dină ă ă ă ă ţ  
punctul  sta de vedere  era complet  sincer .  Dară ă  
gândurile ei în leg tur  cu motiva ia erau curios deă ă ţ  
neclare.

— Bine,  Tara.  Mai  vrei  ceva  de  b ut?  amă  
întrebat încet.

Sim eam  cum  înaintez  prin  gândurile  ei  şiţ  
întâlneam un zid de ghea ,  alunecos şi  aproapeţă  
opac.

— Nu,  mul umesc,  r spunse  politicoas  Tara.ţ ă ă  
Mickey şi cu mine trebuie s  plec m acum.ă ă

Asta-l  lu  prin  surprindere  pe  Mickey,  mi-amă  
putut da seama. M-am sim it pu in mai bine; Taraţ ţ  
era capabil  s  se descurce, cel pu in pân  la ună ă ţ ă  
punct.

— O s - i  înapoiez costumul.  L-am dus deja laă ţ  
cur at, am zis.ăţ

— Nu e nici o grab .ă
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— Bine. Ne mai vedem.
Mickey o apuc  strâns de bra  pe prietena meaă ţ  

şi amândoi pornir  prin mul ime.ă ţ
Am luat paharele goale de pe mas , am şters-oă  

şi m-am întors la bar. Charles Twining şi Sam erau 
în alert .  Urm riser  întregul  incident.  Am ridicată ă ă  
din umeri şi s-au relaxat.

Când  am  închis  în  acea  sear  barul,  noulă  
barman  m  aştepta  la  uşa din  spate,  cât  mi-amă  
pus haina şi mi-am scos cheile din geant .ă

Am descuiat maşina şi el a urcat.
— Mul umesc  pentru  c  ai  acceptat  s  m  ieiţ ă ă ă  

acas , zise.ă
M-am str duit s -i r spund la fel de politicos. Nuă ă ă  

avea nici un sens s  fiu prost-crescut .ă ă
— Crezi  c  Eric  se  va sup ra  c  stau  la  tine?ă ă ă  

întreb  el  pe  când  conduceam  pe  drumulă  
districtual.

— Nu e treaba lui, am spus politicoas .ă
M  enerva c  îşi f cuse automat griji din cauzaă ă ă  

lui Eric.
— Nu vine des s  te vad ? se interes  Charlesă ă ă  

cu o insisten  neobişnuit .ţă ă
Nu am r spuns pân  ce nu am parcat în spateleă ă  

casei mele.
— Auzi, nu ştiu ce i-a trecut pe la urechi, dar elţ  

nu este… noi nu suntem… aşa.
Charles se uit  la mine şi avu în elepciunea să ţ ă 

nu  spun  nimic  în  timp  ce eu descuiam uşa dină  
spate.

— Simte-te liber s  explorezi, i-am zis dup  ce l-ă ă
am invitat s -mi treac  pragul.ă ă
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Vampirilor  le  place  s  cunoasc  intr rile  şiă ă ă  
ieşirile.

— O s - i ar t apoi locul t u de dormit.ă ţ ă ă
În  timp  ce  barmanul  privea  curios  prin  casa 

modest  în care familia mea tr ise atâ ia ani, mi-ă ă ţ
am ag at  haina în cuier  şi mi-am dus geanta înăţ  
camer . Mi-am f cut un sandviş şi l-am întrebat peă ă  
Charles dac  vrea nişte sânge. P stram nişte grupaă ă  
0 în frigider, iar el p ru bucuros s  se aşeze şi să ă ă 
bea,  dup  ce  studie  casa.  Charles  Twining  eraă  
genul de tip paşnic, mai ales pentru un vampir. Nu 
p rea  s  fie  atras  de  mine  şi  nu  p rea  s  vreaă ă ă ă  
nimic de la mine.

I-am ar tat  chepengul  din  dulapul  camerei  deă  
oaspe i.  I-am  spus  cum  func iona  telecomandaţ ţ  
televizorului,  i-am ar tat  colec ia mea de filme şiă ţ  
c r ile  de  pe  rafturile  din  camera  de  oaspe i  şiă ţ ţ  
sufragerie.

— Mai e ceva de care crezi c  ai avea nevoie?ă  
am întrebat.

Bunica mea m-a crescut  cum trebuie,  deşi  nu 
cred  c  şi-a  imaginat  vreodat  c  va  trebui  să ă ă ă 
g zduiesc o gr mad  de vampiri.ă ă ă

— Nu,  mul umesc,  domnişoar  Sookie,  spuseţ ă  
Charles politicos.

B tu uşor în peticul de pe ochi cu degetele saleă  
lungi şi albe, un obicei ciudat, care-mi d dea fioriă  
reci.

— Atunci, dac -mi dai voie, î i voi spune noapteă ţ  
bun .ă

M  sim eam  frânt  şi  era  obositor  s  faciă ţ ă ă  
conversa ie cu un str in.ţ ă
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— Bineîn eles.  Odihn  pl cut ,  Sookie.  Dacţ ă ă ă ă 
vreau s  dau o tur  prin p dure…?ă ă ă

— Nici o problem , am spus imediat. ă
Aveam o cheie în plus de la uşa din spate şi am 

scos-o din  sertarul  din  buc t rie  unde-mi  ineamă ă ţ  
toate cheile. Acesta fusese sertarul cu m run işuriă ţ  
de  vreo  optzeci  de  ani  încoace,  înc  de  cândă  
buc t ria fusese ad ugat  casei. Erau cel pu in oă ă ă ă ţ  
sut  de chei  în  el.  Cele  care  erau  vechi  înc  deă ă  
când fusese construit  buc t ria ar tau destul deă ă ă ă  
ciudat. Le-am etichetat pe cele din genera ia meaţ  
şi am pus cheia de la uşa din spate pe un inel din 
plastic  roz,  de la agentul  meu de asigur ri  de laă  
State Farm.

— Odat  ce ai intrat – şi nu mai vrei s  ieşi – teă ă  
rog s  tragi z vorul.ă ă

D du afirmativ din cap şi lu  cheia.ă ă
De  obicei,  era  o  greşeal  s  resim i  simpatieă ă ţ  

pentru un vampir, dar nu m-am putut ab ine s  nuţ ă  
m  gândesc  c  era  ceva  trist  în  leg tur  cuă ă ă ă  
Charles.  Mi  se  p rea  singuratic  şi  întotdeauna  eă  
ceva patetic în singur tate. O încercasem şi eu. Oă  
s  neg  cu ferocitate  c  eram patetic ,  dar  cândă ă ă  
vedeam  singur tatea  altcuiva,  aveam  ună  
sentiment de mil .ă

M-am sp lat pe fa  şi mi-am pus o pijama deă ţă  
nailon roz. Eram pe jum tate adormit  în timp ceă ă  
m  sp lam pe din i şi când m-am c rat în vechiulă ă ţ ăţă  
pat înalt în care bunica mea dormise pân  când aă  
murit. Str -str bunica mea f cuse pl pumioara cuă ă ă ă  
care  m  înveleam,  iar  str m tuşa  mea  Juliaă ă ă  
brodase cuvertura. Deşi poate c  nu am pe nimeniă  
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pe lume – cu excep ia fratelui meu, Jason – merg laţ  
culcare înconjurat  de familie.ă

Somnul  meu cel mai  adânc e în jurul  orei  trei 
diminea a şi, cam pe atunci,  am fost trezit  de oţ ă  
mân  care m-a apucat de um r.ă ă

Am fost şocat  de trezirea brusc , de parc  aş fiă ă ă  
fost  aruncat  într-o  piscin  rece.  Ca  s  mă ă ă ă 
împotrivesc  şocului  care  aproape  m  paralizase,ă  
am  lovit  cu  pumnul.  Mi-a  fost  prins  într-o 
strânsoare rece.

— Nu,  nu,  nu,  sssst,  se  auzi  o  şoapt  dină  
întuneric. 

Cu  accent  englezesc,  Charles  continu  s -miă ă  
şopteasc :ă

— Cineva bântuie pe lâng  casa ta, Sookie. ă
Respira ia mea era şuier toare ca un acordeon.ţ ă  

M-am întrebat  dac  nu  cumva  aveam  s  fac  ună ă  
atac de cord. Mi-am pus mâna pe inim , ca şi cumă  
aş fi putut s-o in, când ea era hot rât  s -mi sarţ ă ă ă ă 
din piept.

— Întinde-te, îmi spuse chiar la ureche, şi apoi l-
am  sim it  ghemuindu-se  lâng  patul  meu,  înţ ă  
întuneric.

M-am întins şi am inut ochii închişi aproape totţ  
timpul.  Capul  patului  era  situat  între  cele  două 
ferestre ale camerei,  aşa c  oricine s-ar fi  furişată  
pe  afar  nu  putea  s -mi  vad  bine  fa a.  M-amă ă ă ţ  
str duit s  stau pe cât de nemişcat  şi de relaxată ă ă ă 
puteam. Am încercat s  gândesc, dar eram pur şiă  
simplu prea speriat . Dac  era un vampir, nu ar fiă ă  
putut s  intre decât dac  era Eric. Anulasem oareă ă  
invita ia lui Eric de a intra? Nu-mi puteam aminti.ţ  
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Trebuie  s  in socoteala  chestiilor  de genul  sta,ă ţ ă  
am bomb nit pentru mine.ă

— S-a dus, zise Charles cu o voce atât de slab ,ă  
înc  ar fi putut p rea fantoma unei voci.ă ă

— Ce e? am întrebat cu un ton care speram să 
fie aproape la fel de şoptit.

— E prea întuneric afar  ca s -mi dau seama. ă ă
Dac  un  vampir  nu  putea  vedea  nimic,ă  

înseamn  c  era într-adev r foarte întuneric.ă ă ă
— O s  m  strecor afar  ca s  aflu.ă ă ă ă
— Nu, am spus repede, dar era prea târziu. 
Iisuse  Hristoase!  Dac  intrusul  era  Mickey?  Oă  

s -l omoare pe Charles – ştiam asta.ă
— Sookie!
Ultimul lucru la care m  aşteptam, deşi sincer,ă  

eram departe de o stare de conştiin  în care sţă ă 
m  aştept la ceva, era ca Charles s  m  strige.ă ă ă

— Vino afar , dac  binevoieşti!ă ă
Mi-am  vârât  picioarele  în  papucii  mei  roz, 

pufoşi, şi m-am gr bit pe hol c tre uşa din spate;ă ă  
mi s-a p rut c  de-acolo se auzise vocea.ă ă

— Aprind luminile din curte, am strigat.
Nu voiam s  fie cineva orbit de lumina brusc .ă ă
— Eşti  convins  c  nu  e  nici  un  pericol,  acoloă  

afar ?ă
— Da, r spunser  dou  voci în acelaşi timp. ă ă ă
Am ap sat comutatorul cu ochii închişi. Dup  oă ă  

secund ,  am deschis  ochii  şi  am p şit,  aşa  cumă ă  
eram,  în  pijama  şi  papuci,  c tre  uşa  verandeiă  
închise.  Mi-am  încrucişat  bra ele  la  piept.  Deşiţ  
noaptea nu era friguroas , era totuşi rece.ă

Am privit cu aten ie scena din fa a mea.ţ ţ
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— Minunat, am zis încet.
Charles  se  afla  în  zona  cu  pietriş  în  care 

parcasem şi îl inea de gât cu încheietura bra uluiţ ţ  
pe Bill Compton, vecinul meu. Bill este vampir, aşa 
a  fost  înc  de  la  R zboiul  Civil.  Avem un  trecută ă  
împreun .  Reprezint  doar o pietricic  pe drumulă ă ă  
lungii  vie i  a  lui  Bill,  dar  pentru  mine  este  unţ  
adev rat bolovan.ă

— Sookie,  zise  Bill  printre  din i.  Nu  vreau  s -iţ ă  
fac  vreun  r u  acestui  str in.  Spune-i  s -şi  iaă ă ă  
mâinile de pe mine.

Am reac ionat rapid.ţ
— Charles,  cred  c  po i  s -i  dai  drumul,  amă ţ ă  

spus,  şi  cât  ai  bate  din palme  Charles  era lângă 
mine.

— Îl cunoşti pe acest b rbat? ă
Vocea lui Charles era t ioas . ă ă
La fel de rece, Bill r spunse:ă
— M  cunoaşte, foarte intim. ă
Oh, câh.
— E politicos s  spui asta? am zis, şi cred c  şiă ă  

vocea  mea  era  pu in  t ioas .  Eu  nu  m  plimbţ ă ă ă  
povestind  celor  din  jur  detaliile  fostei  noastre 
rela ii. M  aştept ca un gentleman s  fac  acelaşiţ ă ă ă  
lucru.

Spre  mul umirea  mea,  Charles  se  uit  la  Bill,ţ ă  
ridicând dintr-o sprâncean  într-un fel  superior  şiă  
foarte enervant.

— Aşadar, cu el împ r i patul acum? f cu Bill oă ţ ă  
mişcare din cap c tre vampirul mai m run el.ă ă ţ

Dac  ar fi spus orice altceva, poate c  mi-aş fiă ă  
pierdut calmul. Nu prea mi-l pierd des, dar atunci 
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când o fac e pierdut de-a binelea.
— E cumva treaba ta? am întrebat accentuând 

fiecare cuvânt. C  m  culc cu o sut  de b rba i sauă ă ă ă ţ  
cu  o  sut  de  oi,  asta  nu  e  treaba  ta!  De  ce  teă  
furişezi  pe lâng  casa mea în miezul  nop ii? M-aiă ţ  
speriat de moarte.

Bill nu p rea nici pe departe s  se c iasc .ă ă ă ă
— Îmi pare r u c  te-am trezit şi te-ai speriat,ă ă  

spuse  el,  cu o voce fals .  Verificam dac  eşti  înă ă  
siguran .ţă

— Te învârteai  prin p dure şi ai  mirosit  un altă  
vampir, am spus.

Avusese întotdeauna un nas foarte fin.
— Aşa c  ai venit încoace s  vezi cine e.ă ă
— Am vrut s  fiu sigur c  nu eşti atacat , ziseă ă ă  

Bill. Mi s-a p rut c  am mirosit şi o fiin  uman . Aiă ă ţă ă  
avut vreun vizitator uman, azi?

Nu  am crezut  nici  o  secund  c  Bill  era  doară ă  
îngrijorat  pentru  siguran a  mea,  dar  nu  am vrutţ  
nici s  cred c  gelozia îl adusese la fereastra mea,ă ă  
sau vreun fel de curiozitate ciudat . Am inspirat şiă  
am expirat, cam un minut, încercând s  m  calmeză ă  
şi s  gândesc.ă

— Charles  nu  m  atac ,  am spus,  mândr  că ă ă ă 
vorbeam pe un ton atât de calm.

Bill mârâi.
— Charles, repet  pe un ton foarte dispre uitor.ă ţ
— Charles  Twining,  zise  înso itorul  meu,ţ  

înclinându-se.
Bill mârâi din nou.
— Charles, repet  pe un ton dispre uitor.ă ţ
— Charles Twining, zise din nou înso itorul meu,ţ  
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f când o plec ciune – dac  po i numi aşa uşoaraă ă ă ţ  
înclinare a capului s u cu bucle ar mii.ă ă

— De unde l-ai mai scos şi pe sta? ă
Vocea lui Bill îşi rec p tase calmul.ă ă
— De fapt, lucreaz  pentru Eric, ca şi tine.ă
— Eric i-a dat o gard  de corp? Ai nevoie de oţ ă  

gard  de corp?ă
— Auzi,  nene,  am  spus  printre  din ii  strânşi,ţ  

via a mea a continuat şi dup  ce ai plecat tu. La felţ ă  
şi  a  oraşului.  Au  fost  oameni  împuşca i  pe-aici,ţ  
printre ei şi Sam. Aveam nevoie de un barman care 
s -i in  locul, iar Charles s-a oferit s  ne ajute.ă ţ ă ă

Asta  poate  nu  era  în  întregime  exact,  dar  nu 
exactitatea  era  problema  mea  în  acest  moment. 
Eram preocupat  s -mi exprim punctul de vedere.ă ă

Cel  pu in Bill  fusese luat  prin surprindere,  aşaţ  
cum trebuia, de informa ie.ţ

— Sam. Şi mai cine?
Tremuram, din moment ce nu era vreme de stat 

afar  în pijama de nailon. Dar nu-l voiam pe Bill înă  
cas .ă

— Calvin Norris şi Heather Kinman.
— Împuşca i mortal?ţ
— Heather,  da.  Calvin  a  fost  r nit  destul  deă  

grav.
— A arestat poli ia pe cineva?ţ
— Nu.
— Ştii cine a f cut-o?ă
— Nu.
— Eşti îngrijorat  pentru fratele t u.ă ă
— Da.
— S-a transformat când a fost lun  plin .ă ă
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— Da.
Bill se uit  la mine cu o expresie care ar fi putută  

exprima şi mil .ă
— Îmi pare r u, Sookie, zise, şi vorbea serios.ă
— Nu are nici un rost s -mi spui mie asta,  amă  

izbucnit. Spune-i lui Jason, el e cel c ruia îi creşteă  
blan .ă

Fa a lui Bill deveni rece şi dur .ţ ă
— Iart -m  c  te-am deranjat, spuse. O s  plec. ă ă ă ă
Disp ru imediat în p dure.ă ă
Nu  ştiu  cum  a  reac ionat  Charles  la  acestţ  

episod, pentru c  m-am întors şi am intrat înapoi înă  
cas ,  stingând  lumina  din  curte.  M-am  aruncată  
înapoi în pat şi am z cut acolo, bufnind şi tr snindă ă  
în  t cere.  Mi-am  tras  p turile  peste  cap,  astfelă ă  
încât vampirul  s  priceap  c  nu voiam s  discută ă ă ă  
despre incident.  Se mişca atât de atent,  încât nu 
puteam fi sigur  nici dac  era în cas ; cred c  s-aă ă ă ă  
oprit în prag o secund , apoi a pornit mai departe.ă

Am stat treaz  cam patruzeci şi cinci de minute,ă  
dup  care m-am cufundat iar în somn.ă

La un moment dat, cineva m  scutur  din nouă ă  
de  um r.  Am sim it  un  parfum  dulce  şi  am maiă ţ  
mirosit  ceva,  ceva  îngrozitor.  Eram  teribil  de 
ame it .ţ ă

— Sookie, casa ta a luat foc, zise o voce.
— Nu se poate, am r spuns. Nu am l sat nimică ă  

aprins.
— Trebuie s  ieşi acum, insist  vocea.ă ă
O siren  persistent  îmi  amintea de simul rileă ă ă  

de incendiu din şcoala primar .ă
— Bine, am zis, cu mintea înce oşat  de somn şiţ ă  
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(am v zut când am deschis ochii) fum.ă
Sirena  din  fundal  era  detectorul  meu  de fum. 

Fuioare lungi şi cenuşii se v l tuceau în dormitorulă ă  
meu galben şi alb, ca nişte genii ale r ului. Nu mă ă 
mişcam suficient de repede pentru Claudine, care 
m-a smuls din pat şi m-a dus la uşa din fa . Nu mţă ă 
mai  luase  pe  sus  nici  o  femeie,  dar,  bineîn eles,ţ  
Claudine  nu  era  o  femeie  obişnuit .  M-a  pus  înă  
picioare în iarba rece din curtea din fa . Senza iaţă ţ  
de rece m  trezi brusc. Nu era un vis urât.ă

— Casa mea a luat foc?
Înc  m  mai str duiam s  stau treaz .ă ă ă ă ă
— Vampirul spune c  era o fiin  uman , acolo,ă ţă ă  

zise, ar tând spre stânga casei.ă
Dar pentru un lung moment ochii  mi se opriră 

asupra priveliştii îngrozitoare a fl c rilor şi asupraă ă  
str lucirii  roşii  a  focului,  care  lumina  noaptea.ă  
Ardeau veranda din spate şi o parte din buc t rie.ă ă

M-am for at  s  m  uit  la  o  form  chircit  peţ ă ă ă ă  
p mânt  lâng  o  forsi ia  îmbobocit .  Charles  eraă ă ţ ă  
îngenuncheat lâng  ea.ă

— A i  sunat  la  pompieri?  i-am  întrebat  peţ  
amândoi în timp ce-mi croiam drum c tre cas  înă ă  
picioarele goale,  ca s  m  uit  la forma lipsit  deă ă ă  
via .ţă

În lumina slab ,  m-am uitat  la fa a usc iv  aă ţ ăţ ă  
b rbatului.  Era  alb,  proasp t  b rbierit  şi  probabilă ă ă  
avea în jur de treizeci de ani. Deşi cu greu se putea 
spune c  erau cele mai potrivite condi ii,  nu l-amă ţ  
recunoscut.

— Oh,  nu,  nu  m-am  gândit  la  asta,  spuse 
Charles şi privi în sus de lâng  corpul chircit.ă
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El  venea  dintr-o  vreme  când  nu  existau 
pompieri.

— Iar  eu  mi-am  uitat  telefonul  mobil,  zise 
Claudine,  care  era  modern  pân -n  m duvaă ă ă  
oaselor.

— Atunci trebuie s  m  întorc în untru şi s  sună ă ă ă  
eu,  dac  telefonul  mai  func ioneaz ,  am  spusă ţ ă  
întorcându-m  pe c lcâie.ă ă

Charles se ridic  – în l imea lui era de neluat înă ă ţ  
seam  – şi se uit  la mine.ă ă

— Nu mai intri acolo.
Asta era cu siguran  un ordin de la Claudine.ţă
— B iete, tu alergi suficient de repede ca s  faciă ă  

asta.
— Focul,  zise  Charles,  este  fatal,  foarte  rapid, 

pentru vampiri.
Era adev rat;  se aprindeau ca o tor  dac  seă ţă ă  

atingeau  de  foc.  Egoist ,  pentru  o  secundă ă 
aproape c  am insistat; îmi voiam haina şi papuciiă  
şi geanta.

— Du-te şi sun  de la telefonul lui Bill, am spus,ă  
ar tând  cu  degetul  în  direc ia  corect ,  iar  el  aă ţ ă  
pornit ca din puşc .ă

Chiar  în  minutul  în  care  a  disp rut  din  razaă  
vizual  şi  înainte  ca  zâna  Claudine  s  m  poată ă ă ă 
opri, am âşnit pe uşa din fa  şi mi-am croit drumţ ţă  
spre camera mea. Fumul era mult mai dens şi am 
putut vedea fl c rile câteva zeci de centimetri maiă ă  
jos  pe  hol,  în  buc t rie.  Imediat  ce  am  z rită ă ă  
fl c rile,  mi-am  dat  seama  c  f cusem  o  mareă ă ă ă  
greşeal  ducându-m  din nou în cas , şi mi-a fostă ă ă  
greu s  nu intru în panic . Geanta mea era acoloă ă  
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unde o l sasem, iar haina era aruncat  pe fotoliulă ă  
din  col ul  camerei.  Nu  am  reuşit  s -mi  g sescţ ă ă  
papucii şi am ştiut c  nu mai puteam r mâne. Amă ă  
scotocit în sertar dup  o pereche de şosete – ştiamă  
sigur c  se afl  acolo – şi apoi am ieşit în fug  dină ă ă  
cas , tuşind şi înecându-m . Ac ionând din instinct,ă ă ţ  
am  luat-o  brusc  la  stânga  s  închid  uşa  c treă ă  
buc t rie, şi apoi m-am r sucit şi m-am gr bit spreă ă ă ă  
uşa  din  fa .  Am  c zut  peste  un  scaun  înţă ă  
sufragerie.

— Asta a fost o prostie, a zis Claudine, iar eu am 
ipat.ţ

M-a apucat de talie şi a ieşit fugind din nou din 
cas , cu mine la subra , ca un covor rulat.ă ţ

Combina ia de ip t şi tuse mi-a blocat sistemulţ ţ ă  
respirator  un  minut  sau  dou ,  timp  în  careă  
Claudine m  duse mai departe de cas . M  aşeză ă ă ă 
jos pe iarb  şi-mi  puse şosetele în picioare.  Apoiă  
m  ajut  s  m  ridic  şi  s -mi  bag  mâinile  peă ă ă ă ă  
mânecile  hainei.  Am  închis  nasturii,  plin  deă  
recunoştin .ţă

Asta era a doua oar  când Claudine ap rea dină ă  
neant când eram pe cale s  am necazuri serioase.ă  
Prima  dat  a ipisem  la  volan  dup  o  zi  foarteă ţ ă  
lung .ă

— Faci  ca  lucrurile  s  fie  foarte  grele  pentruă  
mine, zise.

Înc  mai  p rea vesel ,  dar  poate  nu la fel  deă ă ă  
amabil .ă

Ceva se schimb  în interiorul casei şi mi-am dată  
seama c  lumina de veghe din hol disp ruse. Fieă ă  
curentul se întrerupsese, fie îl opriser  din oraş ceiă  
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de la pompieri.
— Îmi pare r u, am spus, sim ind c  aşa trebuia,ă ţ ă  

deşi nu aveam nici o idee de ce Claudine se sim eaţ  
înşelat  când era vorba de casa mea care ardea.ă

Am vrut s  m  gr besc spre curtea din spate,ă ă ă  
ca s  v d mai  bine,  dar  Claudine m-a apucat  deă ă  
bra .ţ

— Nu merge mai aproape, a spus simplu, şi nu 
am  putut  s  scap  din  strânsoarea  ei.  Auzi,  vină  
maşinile.

Acum puteam auzi  sirenele  pompierilor,  şi  am 
binecuvântat  fiecare  persoan  care  venea  s  neă ă  
ajute. Ştiam c  pagerele porniser  în toat  zona şiă ă ă  
c  voluntarii  s-au  gr bit  spre  cazarm  direct  dină ă ă  
paturile lor.

Catfish  Hunter,  şeful  fratelui  meu,  a  venit  cu 
maşina lui. A s rit din ea şi a fugit direct spre mine.ă

— A mai  r mas  cineva  în untru?  m-a întrebată ă  
gr bit.ă

Maşina de pompieri  a oraşului  a oprit  în urma 
lui, denivelând îngrozitor pietrişul de pe aleea mea.

— Nu, am spus.
— Exist  un rezervor cu propan?ă
— Da.
— Unde?
—  În  curtea  din  spate,  am  spus,  şi  vocea  a 

început s -mi tremure.ă
— Rezervor  cu  propan  în  spate,  r cni  Catfishă  

peste um r.ă
A  urmat  un  strig t  de  r spuns,  urmat  de  oă ă  

activitate  sus inut .  I-am  recunoscut  pe  Hoytţ ă  
Fortenberry  şi  pe  Ralph  Tooten,  plus  patru  sau 
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cinci al i b rba i şi vreo dou  femei.ţ ă ţ ă
Dup  o scurt  conversa ie cu Hoyt şi Ralph,  aă ă ţ  

strigat  la  o  femeie  micu ,  care  p rea  s  fieţă ă ă  
copleşit  de echipamentul pe care-l purta.  ă Îi ar tă ă 
spre figura nemişcat  din iarb ,  iar  ea îşi  aruncă ă ă 
imediat  casca şi  îngenunche lâng  victim .  După ă ă 
ce  se  uit  şi  o  atinse,  cl tin  din  cap.  Abia  amă ă ă  
recunoscut-o  ca  fiind  asistenta  doctorului  Robert 
Meredith, Jane şi nu mai ştiu cum.

— Cine-i b rbatul mort? întreb  Catfish. ă ă
Nu p rea s  fie prea deranjat de cadavru.ă ă
— Habar nu am, am spus.
Am descoperit cât de şocat  eram dup  felul înă ă  

care  mi-am  auzit  vocea  –  tremur toare,  mic .ă ă  
Claudine m  cuprinse cu bra ul.ă ţ

O  maşin  de  poli ie  trase  lâng  cea  aă ţ ă  
pompierilor, iar şeriful Bud Dearborn coborî de pe 
scaunul  şoferului.  Pasagerul  s u  era  Andyă  
Bellefleur.

Claudine exclam :ă
— Ah!
— Da, am zis.
Apoi Charles se afla din nou lâng  mine, iar Billă  

era  chiar  pe  urmele  sale.  Vampirii  m surar  cuă ă  
privirea activitatea nebuneasc ,  dar cu scop bineă  
definit. O observar  pe Claudine.ă

Femeia  m run ic ,  dup  ce  se  ridic  s -şiă ţ ă ă ă ă  
aranjeze echipamentul, strig :ă

— Şerifule,  f -mi  o  favoare  şi  sun  după ă ă 
ambulan  s  ia de-aici cadavrul sta.ţă ă ă

Bud Dearborn îi arunc  o privire lui Andy, careă  
se întoarse ca s  transmit  prin sta ie.ă ă ţ

152



— Nu e suficient c  ai un iubit mort, Sookie? mă ă 
întreb  Bud Dearborn.ă

Bill  mârâi  ar tându-şi col ii,  pompierii  sparseră ţ ă 
geamul de lâng  masa str -str -str bunicii mele, şiă ă ă ă  
un  val  puternic  de  c ldur  şi  scântei  izbucni  înă ă  
noapte.  Maşina  cu  ap  f cea  mult  zgomot,  iară ă  
acoperişul  sub ire  de  deasupra  buc t riei  şiţ ă ă  
verandei se desprinse de pe cas .ă

Casa mea se f cea praf şi pulbere.ă
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Claudine st tea în stânga mea.  Bill  veni  s  seă ă  
aşeze în dreapta şi m  apuc  de mân . Împreună ă ă ă 
am privit pompierii care atacau focul prin fereastra 
spart .  Un  zgomot  de  sticl  sf râmat  venit  dină ă ă ă  
partea cealalt  a casei indica şi spargerea ferestreiă  
de  deasupra  chiuvetei.  În  timp  ce  pompierii  se 
concentrau  asupra  focului,  poli ia  se  concentraţ  
asupra cadavrului. Charles f cu un pas în fa .ă ţă

— Eu  l-am  omorât,  recunoscu  el  calm.  L-am 
prins dând foc casei. Era înarmat şi m-a atacat.

Nu exista om care s  semene mai  tare  cu ună  
pechinez  decât  şeriful  Dearborn.  Fa a  sa  era,ţ  
practic, concav . Ochii îi erau rotunzi şi str lucitori,ă ă  
şi în acest moment extrem de curioşi. P rul negru,ă  
înspicat peste tot cu fire argintii, era piept nat peă  
spate şi m-am aşteptat s  vorbeasc  pe nas.ă ă

— Şi tu cine eşti? îl întreb  pe vampir.ă
— Charles Twining, r spunse amabil Charles. Laă  

dispozi ia dumneavoastr .ţ ă
Şeriful  scoase  un  sunet  ciudat,  iar  Andy 

Bellefleur îşi d du ochii peste cap.ă
— Şi eşti aici pentru c …?ă
— St  cu mine, zise calm Bill, cât timp lucrează ă 

la Merlotte's.
Probabil  şeriful  auzise  deja  de  noul  barman, 

pentru c  doar încuviin  cu o mişcare a capului.ă ţă  
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Eram  uşurat  c  nu  trebuia  s  m rturisesc  că ă ă ă ă 
Charles  dormea  în  dulapul  meu,  şi  l-am 
binecuvântat pe Bill pentru c  min ise în leg tură ţ ă ă 
cu asta. Privirile ni se întâlnir  o clip .ă ă

— Aşadar,  recunoşti c  l-ai omorât pe b rbatulă ă  
acesta? îl întreb  Andy pe Charles.ă

Vampirul încuviin  scurt.ţă
Andy îi f cu un semn femeii care purta un halată  

alb  şi  care  aştepta  lâng  maşina  ei  –  oricum,  înă  
curtea mea erau acum vreo şase maşini, plus cea a 
pompierilor. Femeia nou-venit  m  privi cu multă ă ă 
curiozitate când trecu pe lâng  mine şi se îndreptă ă 
spre  forma  ghemuit  în  tufişuri.  Sco ând  ună ţ  
stetoscop din buzunar, îngenunche lâng  b rbat şiă ă  
îl auscult  în mai multe p r i ale corpului.ă ă ţ

— Da, e mort de-a binelea, anun  ea.ţă
Andy scosese din maşina poli iei  un aparat  deţ  

fotografiat  Polaroid  ca  s  pozeze  cadavrul.  Dină  
moment  ce singura  lumin  provenea  de  la  bli ulă ţ  
aparatului şi de la lic ririle focului care-mi mistuiaă  
casa, m-am gândit c  fotografiile nu vor ieşi preaă  
bine. Eram amor it  din cauza şocului şi m  uitamţ ă ă  
la  Andy,  ca  şi  cum  asta  ar  fi  fost  o  activitate 
important .ă

— Ce p cat! Ar fi fost foarte bine s  descoperimă ă  
de ce a dat foc casei lui Sookie, zise Bill, în timp ce-
l privea pe Andy lucrând.

Vocea sa era la fel de rece ca un congelator.
— În  teama  mea  pentru  siguran a  lui  Sookie,ţ  

cred c  am strâns prea tare.ă
Charles încerca s  par  plin de regrete.ă ă
— Din moment ce gâtul îi este rupt, cred c  aşaă  
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ai f cut, zise doctori a studiind fa a lui Charles, cuă ţ ţ  
aceeaşi aten ie pe care mi-o acordase şi mie.ţ

M-am gândit c  doctori a avea înă ţ  jur de treizeci 
de ani; era o femeie slab  uscat , cu un p r tunsă ă ă  
foarte scurt şi roşu. Avea în jur de un metru şaizeci 
şi  tr s turi  de  elf,  sau  cel  pu in  aşa  cum  îmiă ă ţ  
închipuiam eu c  trebuie  s  aib  un  elf:  un  nasă ă ă  
scurt şi cârn, ochi mari şi o gur  mare. Cuvintele îiă  
erau în acelaşi timp seci şi îndr zne e, şi nu p reaă ţ ă  
deloc  nici  tulburat ,  nici  încântat  de  faptul  că ă ă 
fusese chemat  în miezul  nop ii  pentru ceva atâtă ţ  
de nepl cut. Poate c  era legistul districtului,  aşaă ă  
c  probabil  am  votat  pentru  ea,  dar  nu-miă  
aminteam cum o cheam .ă

— Tu  cine  eşti?  întreb  Claudine  cu  cea  maiă  
pl cut  voce a ei.ă ă

La  vederea  lui  Claudine,  doctori a  clipi.ţ  
Claudine, la acea neomeneasc  or  a dimine ii, eraă ă ţ  
fardat  cu grij  şi purta un tricou mulat fucsia, cuă ă  
pantaloni  strâm i  negri.  Pantofii  erau  cu  dungiţ  
fucsia  şi  negre,  şi  la  fel  şi  jacheta.  P rul  negru,ă  
ondulat, îi era prins cu piepteni fucsia.

— Eu  sunt  doctorul  Tonnesen.  Linda.  Tu  cine 
eşti?

— Claudine Crane, zise zâna.
Nu ştiusem niciodat  numele de familie pe care-ă

l folosea Claudine.
— Şi  de  ce  v  afla i  aici,  domnişoar  Crane?ă ţ ă  

întreb  Andy Bellefleur.ă
— Sunt  naşa-zân  a  lui  Sookie,  zise  Claudine,ă  

râzând.
Deşi scena era sinistr , toat  lumea râse. Era caă ă  
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şi cum nu ne-am fi putut ab ine s  nu fim veseli înţ ă  
jurul  lui  Claudine.  Dar  eu  m-am  minunat  foarte 
mult de explica ia ei.ţ

— Acum,  serios,  zise  Bud  Dearborn.  De  ce 
sunte i aici, domnişoar  Crane?ţ ă

Claudine zâmbi diabolic.
—  Îmi  petreceam  noaptea  cu  Sookie,  zise 

f când cu ochiul.ă
Într-o  clip ,  eram  obiectul  unei  cercet riă ă  

fascinate  a  tuturor  b rba ilor  care  auziser ,  şi  aă ţ ă  
trebuit s -mi închid mintea, ca şi cum ar fi fost oă  
închisoare  de  maxim  siguran ,  pentru  a  blocaă ţă  
imaginile  pe  care  le  transmiteau  creierele 
b rba ilor.ă ţ

Andy se scutur , închise gura, şi se l s  pe vineă ă ă  
lâng  b rbatul mort.ă ă

— Bud,  o  s -l  întorc,  zise  pu in  r guşit,  şiă ţ ă  
întoarse  cadavrul,  pentru  a  putea  umbla  prin 
buzunarele mortului.

Portofelul  b rbatului  se dovedi  a fi  în jachet ,ă ă  
ceea  ce  mi  se  p ru  ciudat.  Andy  se  ridic  şi  seă ă  
îndep rt  de cadavru ca s  examineze con inutulă ă ă ţ  
compartimentelor acestuia.

— Vrei  s  te ui i,  s  vezi  dac -l recunoşti? mă ţ ă ă ă 
întreb  şeriful Dearborn.ă

Bineîn eles c  nu voiam aşa ceva, dar ştiam şiţ ă  
c  nu  aveam  încotro.  Nervoas ,  m-am  apropiată ă  
pu in  şi  am  privit  din  nou  fa a  b rbatului  mort.ţ ţ ă  
P rea tot banal.  Era tot mort.  Probabil  avea înjură  
de treizeci de ani.

— Nu-l  cunosc,  am  spus  cu  vocea  stins ,  înă  
vacarmul  pompierilor  şi  curgerea  apei  care  se 
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rev rsa peste cas .ă ă
— Poftim?
Bud Dearborn nu reuşea s  m  aud . Ochii s iă ă ă ă  

rotunzi, c prui, erau fixa i asupra mea.ă ţ
— Nu-l  cunosc!  am  repetat  aproape  strigând. 

Din  câte-mi  amintesc,  nu  l-am  v zut  niciodat .ă ă  
Claudine?

Nu ştiu de ce am întrebat-o pe Claudine.
— Oh, da, eu l-am v zut, zise ea, vesel . ă ă
Asta atrase aten ia celor doi vampiri, a celor doiţ  

oameni ai legii, a doctori ei şi a mea.ţ
— Unde?
Claudine îşi pusese mâinile pe dup  umerii mei.ă
— Era la Merlotte's în seara asta.  Cred c  eraiă  

prea  îngrijorat  pentru  prietenul  t u  ca  s -lă ă ă  
observi.  St tea  în  partea  de  înc pere  unde  mă ă ă 
aflam şi eu.

Ariene servise acolo.
Nu  eram  prea  uimit  c  ratasem  chipul  unuiă ă  

b rbat  într-un  bar  ticsit.  Dar  m  deranja  că ă ă 
ascultasem gândurile  oamenilor  şi  le  ratasem pe 
cele  care  s-ar  fi  putut  dovedi  importante  pentru 
mine. În fond, fusese în bar cu mine, şi câteva ore 
mai târziu îmi d duse foc la cas . Trebuia s  se fiă ă ă  
gândit la mine, nu-i aşa?

— Permisul  de  conducere  arat  c -i  din  Littleă ă  
Rock, Arkansas, zise Andy.

— Nu asta mi-a spus mie, zise Claudine. A zis că 
e din Georgia.

Ar ta  la  fel  de  radioas  şi  când  realiz  că ă ă ă 
b rbatul o min ise, dar nu mai zâmbea.ă ţ

— A zis c  se numeşte Marlon.ă
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— V-a spus de ce se afl  în  oraş,  domnişoară ă 
Crane?

— A zis c  era în trecere, îşi luase o camer  laă ă  
un motel pe autostrada interstatal .ă

— A mai povestit şi altceva?
— Nu.
— A i mers cu el  la motel,  domnişoar  Crane?ţ ă  

întreb  Bud Dearbon cu cea mai nevinovat  voceă ă  
de care era capabil.

Doctori a Tonnesen se uita de la unul la altul, caţ  
şi cum ar fi asistat la un meci de tenis, verbal.

— Oh, nu, eu nu fac lucruri din astea, r spunseă  
zâmbind Claudine.

Bill ar ta ca şi cum cineva i-ar fi fluturat în faă ţă 
o sticl  cu sânge. Col ii îi ieşiser  şi ochii o fixau peă ţ ă  
Claudine. Vampirii nu pot rezista prea mult când se 
afl  în preajma zânelor. Şi Charles se apropiase deă  
Claudine.

Trebuia  s  plece  înainte  ca  oamenii  legii  să ă 
observe  cum se purtau  vampirii.  Linda  Tonnesen 
observase deja; ea îns şi era destul de interesată ă 
de Claudine. Am sperat c  o s  atribuie fascina iaă ă ţ  
resim it  de vampiri  mai  degrab  aspectului  fizicţ ă ă  
deosebit  al  lui  Claudine,  decât  farmecului 
copleşitor  pe  care  zânele  îl  exercit  asupraă  
vampirilor.

— Fr ia  Soarelui,  zise  Andy.  Are o legitima ieăţ ţ  
de membru devotat aici. Nu e nici un nume trecut 
pe  ea;  asta-i  ciudat.  Permisul  s u  de  conducereă  
este eliberat pe numele de Jeff Marriot.

Se uit  întreb tor la mine. Am cl tinat din cap.ă ă ă  
Numele nu-mi spunea nimic.
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Era  tipic  pentru  un  membru  al  fr iei  s -şiăţ ă  
imagineze c  putea face ceva r u cum ar fi s -miă ă ă  
dea foc la cas  – cu mine în untru – şi c  nu-l vaă ă ă  
lua  nimeni  la  întreb ri.  Nu  era  prima  dat  cândă ă  
Fr ia Soarelui, un grup care promova ura fa  deăţ ţă  
vampiri, încercase s  m  ard  de vie.ă ă ă

— Probabil  c  ştia c  ai… … într-un fel eştiă ă ăăă  
asociat  cu vampirii, zise Andy în t cerea care seă ă  
l sase.ă

— Îmi pierd casa şi aş fi putut muri  pentru că 
ştiu nişte vampiri?

Chiar şi Bud Dearborn p rea pu in ruşinat.ă ţ
— Probabil c  cineva a auzit c  obişnuia i s  vă ă ţ ă ă 

întâlni i  cu domnul  Compton aici  de fa , morm iţ ţă ă  
Bud. Îmi pare r u, Sookie.ă

Am spus:
— Claudine trebuie s  plece.ă
Schimbarea  brusc  de  subiect  îi  uimi  atât  peă  

Andy şi Bud, cât şi pe Claudine. Ea se uit  la cei doiă  
vampiri,  care  erau  vizibil  mai  aproape  de  ea  şi 
spuse rapid:

— Da, îmi pare r u, trebuie s  m  întorc acas .ă ă ă ă  
Mâine merg la munc .ă

— Unde e maşina dumneavoastr ,  domnişoară ă 
Crane?  întreb  Bud Dearborn,  privind insistent  înă  
jur. Nu v d nici o alt  maşin  în afar  de cea a luiă ă ă ă  
Sookie, care e parcat  în spate.ă

— Am  parcat  la  Bill,  min i  senin  Claudine,ţ ă  
având ani întregi de practic .ă

F r  s  mai aştepte alte comentarii, disp ru înă ă ă ă  
p dure  şi  doar  mâinile  mele  care-i  ineau  bine  îiă ţ  
împiedicar  pe Charles şi Bill  s  se strecoare prină ă  
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întuneric  în  urma  ei.  Se  uitau  spre  copacii 
întuneca i când i-am ciupit cât am putut de tare.ţ

— Ce? întreb  Bill aproape vis tor.ă ă
— Termin , am morm it, sperând c  Bud, Andyă ă ă  

şi doctori a nu m  vor auzi.ţ ă
Ei nu aveau nevoie s  ştie c  frumoasa Claudineă ă  

era o fiin  supranatural .ţă ă
— Ce  femeie!  exclam  doctori a  Tonnesen,ă ţ  

aproape la fel de vr jit  ca şi vampirii.ă ă
Dup  care  încerc  s -şi  reg seasc  tonulă ă ă ă ă  

normal:
— Ambulan a  va  veni  s -l  ia…  …  pe  Jeffţ ă ăăă  

Marriot.  Sunt aici  doar pentru c  aveam scanerulă  
pornit şi m  întorceam de la schimbul  meu de laă  
spitalul  din  Clarice.  Trebuie  s  ajung acas  şi  să ă ă 
dorm  pu in.  Îmi  pare  r u  pentru  incendiu,ţ ă  
domnişoar  Stackhouse, dar cel pu in nu a i sfârşită ţ ţ  
ca tipul sta de-aici, spuse ea şi ar t  spre cadavruă ă ă  
cu o mişcare a capului.

În timp ce se urca în Rangerul ei, pompierul-şef 
se îndrept  spre noi.  ă Îl ştiam pe Catfish Hunter de 
ani întregi – fusese unul dintre prietenii tat lui meuă  
–, dar nu-l întâlnisem niciodat  în calitatea lui  deă  
pompier-şef  al  brig zii  de  voluntari.  Catfishă  
transpira în ciuda frigului, iar fa a îi era mânjit  cuţ ă  
funingine.

— Sookie, l-am dovedit, zise obosit. Nu e atât de 
r u pe cât ai putea crede.ă

— Chiar nu e? am întrebat cu o voce mic .ă
— Nu, dr gu o. Ai r mas f r  veranda din spateă ţ ă ă ă  

şi f r  buc t rie şi mi-e team  c  şi f r  maşin . Aă ă ă ă ă ă ă ă ă  
stropit-o şi pe ea cu nişte benzin . Dar mare parteă  
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din cas  ar trebui s  fie în regul .ă ă ă
Buc t ria… singurul loc unde urmele mor ii peă ă ţ  

care  o  provocasem  puteau  fi  g site.  Acum  niciă  
m car tehnicienii prezenta i pe Discovery Channelă ţ  
nu ar mai fi reuşit s  g seasc  vreo urm  de sângeă ă ă ă  
în camera distrus . F r  s  vreau, am început să ă ă ă ă 
râd.

— Buc t ria,  am  rostit  printre  chicoteli.ă ă  
Buc t ria a disp rut cu totul?ă ă ă

— Da,  r spunse Catfish stânjenit.  Sper  c  ai  oă ă  
asigurare la cas .ă

— Oh,  am spus  încercând  din  r sputeri  s  nuă ă  
mai chicotesc. Am.

Mi-a  fost  greu  s -mi  pl tesc  ratele,  dar  amă ă  
continuat  poli a  pe  care  bunica  o  avea  pe  cas .ţ ă  
Slav  Domnului  c  bunica  mea  a  crezut  cuă ă  
adev rat  în  asigur ri.  V zuse  prea  mul i  oameniă ă ă ţ  
care  renun aser  s  mai  pl teasc  pentru  a  maiţ ă ă ă ă  
sc dea  din  cheltuielile  lunare  şi  care  suferiseră ă 
pierderi  pe  care  nu  fuseser  capabili  s  leă ă  
recupereze.

— Unde o ai? Îi sun chiar acum.
Catfish era atât de ner bd tor s  m  oprească ă ă ă ă 

din  râs,  încât  era gata  s  se strâmbe şi  s  latreă ă  
dac -i ceream.ă

— Greg Aubert, am spus.
Întâmpl rile  întregii  nop i  îmi  ap rur  brusc  şiă ţ ă ă  

m  trezir  la realitate. Casa îmi arsese, cel pu in înă ă ţ  
parte. Aveam mai mult de un duşman. ineam înŢ  
cas  un  vampir  c ruia  trebuia  s -i  ofer  oă ă ă  
ascunz toare pe timp de zi. Maşina mea se dusese.ă  
În curtea mea era un b rbat mort, care se numeaă  
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Jeff Marriot şi care-mi d duse foc la cas  şi maşină ă ă 
pe baza unor simple prejudec i. Eram copleşit .ăţ ă

—Jason nu e acas , zise Catfish de  ă la distan .ţă  
Am sunat la el. O s  vrea ca Sookie s  mearg  la elă ă ă  
acas .ă

— Ea şi Charles – adic , Charles şi cu mine o să ă 
o lu m la mine acas , zise Bill.ă ă

Şi el p rea s  fie departe cu gândul.ă ă
— Nu  ştiu  ce  s  zic,  interveni  nehot rât  Budă ă  

Dearborn. Sookie, pentru tine e bine?
Cu greu m-am putut decide s  m  gândesc laă ă  

câteva  op iuni.  Nu  puteam  s  o  sun  pe  Tara,ţ ă  
pentru c  Mickey era acolo.  Rulota lui  Arlene eraă  
ticsit  de nu se putea.ă

— Da, e în regul , am spus, iar vocea îmi sunaă  
îndep rtat  şi goal , chiar şi pentru propriile meleă ă ă  
urechi.

— În regul , cât  vreme ştim unde s  d m deă ă ă ă  
tine.

— L-am sunat pe Greg, Sookie, şi am l sat ună  
mesaj pe robotul de la biroul s u. Mai bine îl suniă  
chiar tu, diminea , zise Catfish.ţă

— Bine, am acceptat.
Şi  to i  pompierii  se târâr  prin  fa a mea şi-miţ ă ţ  

spuser  cât de r u le pare. ă ă Îi ştiam pe to i: prieteniţ  
ai  tat lui  meu,  prieteni  ai  lui  Jason,  obişnui i  aiă ţ  
barului, cunoştin e din şcoal .ţ ă

— A i f cut tot ce a i putut, am spus, iar şi iar.ţ ă ţ  
Mul umesc c  a i salvat mare parte din ea.ţ ă ţ

Iar ambulan a veni s  ia piromanul.ţ ă
Pân  atunci,  Andy g sise o canistr  în tufişuri,ă ă ă  

iar  mâinile  cadavrului  miroseau a benzin ,  ziseseă  
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doctori a Tonnesen.ţ
Mi-era  greu  s  cred  c  un  str in  hot râse  că ă ă ă ă 

trebuia  s -mi  pierd  casa  şi  via a  din  cauzaă ţ  
gusturilor mele în materie de parteneri de întâlnire. 
Gândindu-m  în  acel  moment  cât  de  aproapeă  
fusesem de moarte,  nu am sim it c  era nedreptţ ă  
c -şi pierduse via a f când asta. Am recunoscut înă ţ ă  
gând c  mi-a trecut prin minte c  Charles f cuse oă ă ă  
treab  bun .  Era  posibil  s  datorez  via aă ă ă ţ  
insisten elor  lui  Sam ca  vampirul  s  fie  cazat  laţ ă  
mine  acas .  Dac  Sam  ar  fi  fost  acolo  în  acelă ă  
moment,  i-aş  fi  mul umit  într-un  mod  foarteţ  
entuziast.

În  cele  din  urm ,  Bill,  Charles  şi  cu  mine  amă  
pornit spre locuin a lui Bill. Catfish m  sf tuise sţ ă ă ă 
nu intru din nou în casa mea pân  diminea ,  şiă ţă  
atunci,  abia  dup  ce  agentul  de  asigur ri  şiă ă  
investigatorul  de  incendii  vor  fi  cercetat  locul. 
Doctori a Tonnesen îmi spusese c  dac  m  simtţ ă ă ă  
ame it  s  merg la ea la cabinet,  diminea .  Maiţ ă ă ţă  
spusese şi alte lucruri, dar nu prea le re inusem.ţ

În p dure era întuneric, bineîn eles, şi era dejaă ţ  
în jur de cinci diminea a. Dup  câ iva paşi printreţ ă ţ  
copaci,  Bill  m-a  luat  pe  sus,  la  propriu.  Nu  am 
protestat, pentru c  eram atât de obosit , încât mă ă ă 
întrebasem  cum  o  s  m  descurc  s  trec  prină ă ă  
cimitir.

M  l s  jos când am ajuns la el acas .ă ă ă ă
— Te descurci pe sc ri? întreb .ă ă
— Te duc eu, se oferi Charles.
— Nu, m  descurc, am spus şi am pornit înainteă  

s  mai aud alte comentarii.ă
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Ca s  recunosc adev rul,  nu eram prea sigură ă ă 
c  pot,  dar  încet-încet  mi-am  croit  drum  spreă  
dormitorul  pe  care-l  folosisem  când  Bill  era 
prietenul  meu.  El  avea  un loc  în  care  lumina  nu 
p trundea,  undeva la parter,  dar nu-l  întrebasemă  
niciodat  exact unde. (Aveam o b nuial  c  era înă ă ă ă  
spa iul pe care constructorii îl luaser  din buc t rieţ ă ă ă  
ca  s  fac  un  fel  de  debara.)  Deşi  în  Louisianaă ă  
pânza  freatic  este  prea  aproape  de  suprafaă ţă 
pentru ca s  se poat  face subsoluri la case, eramă ă  
aproape  sigur  c  mai  era  o  gaur  întunecată ă ă ă 
ascuns  pe  undeva.  G sise  un  loc  şi  pentruă ă  
Charles,  f r  s  fie  nevoie  s  se  înghesuieă ă ă ă  
împreun  –  nu c  asta  ar  fi  fost  în  fruntea  listeiă ă  
mele de preocup ri. Una dintre c m şile mele deă ă ă  
noapte înc  se mai afla în sertarul dormitorului înă  
stil vechi, şi în baia de pe hol înc  mai era una dină  
periu ele  mele  de  din i.  Bill  nu-mi  aruncaseţ ţ  
lucrurile  la  gunoi;  le  p strase,  ca  şi  cum  s-ar  fiă  
aşteptat s  m  întorc.ă ă

Sau  poate  nu  prea  avusese  nici  un  motiv  să 
mearg  la etaj de când ne desp r iser m.ă ă ţ ă

Promi ându-mi un duş îndelungat diminea , mi-ţ ţă
am  dat  jos  pijamaua  plin  de  pete  şi  ciorapiiă  
distruşi. M-am sp lat pe fa  şi mi-am pus c maşaă ţă ă  
curat  înainte  s  m  urc  în  patul  înalt,  folosindă ă ă  
sc unelul  vechi înc  aflat unde-l l sasem. În timpă ă ă  
ce incidentele zilei şi ale nop ii înc  mai zumz iauţ ă ă  
în  capul  meu  ca  albinele,  i-am  mul umit  luiţ  
Dumnezeu c  fusesem cru at , şi asta a fost tot ceă ţ ă  
am apucat s  ă Îi spun înainte s  m  ia somnul.ă ă

Am dormit doar trei ore. Apoi, îngrijorarea m-a 
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trezit.  M-am sculat  destul  de devreme ca s  maiă  
am timp s -l întâlnesc pe Greg Aubert, agentul deă  
asigur ri. M-am îmbr cat cu o pereche de blugi de-ă ă
ai  lui  Bill  şi  cu  o  c maş  tot  de-a  lui.  Fuseseră ă ă 
l sate  afar ,  lâng  uş ,  al turi  de  nişte  şoseteă ă ă ă ă  
groase. Pantofii  s i nu intrau în discu ie, dar spreă ţ  
încântarea mea am g sit o pereche de papuci cuă  
talp  de cauciuc pe care-i l sasem în fundul unuiă ă  
dulap. Bill avea cafea şi o cafetier  în buc t rie, deă ă ă  
pe  vremea  când  îmi  f cea  curte,  şi  am  fostă  
recunosc toare c  aveam o can  pe care s  o iauă ă ă ă  
cu mine în timp ce-mi  croiam cu grij  drum prină  
cimitir şi prin por iunea de p dure care înconjoarţ ă ă 
ceea ce mai r m sese din casa mea.ă ă

Greg tocmai  parca în curtea din fa , când euţă  
ieşeam  dintre  copaci.  Coborî  din  camionet ,  îmiă  
m sur  inuta  ciudat  şi  o  ignor  politicos.  Amă ă ţ ă ă  
r mas  amândoi,  unul  lâng  altul,  uitându-ne  laă ă  
b trâna cas . Greg avea p rul nisipiu, ochelari f ră ă ă ă ă 
ram  şi  era  un  membru  al  consiliului  Bisericiiă  
Prezbiteriene21.  Îmi  pl cuse întotdeauna,  m car  şiă ă  
pentru  c  de  fiecare  dat  când  o  duceam  peă ă  
bunica s -şi pl teasc  ratele, ieşea de la birou caă ă ă  
s -i strâng  mâna şi s  o fac  s  simt  c  era ună ă ă ă ă ă ă  
client important.  Intui ia sa în afaceri  era egalatţ ă 
doar  de  norocul  s u.  Oamenii  spuneau  de  aniă  
întregi c  norocul s u se extindea şi asupra celoră ă  
ce-i cump rau poli ele, deşi, desigur, spuneau astaă ţ  
oarecum în glum .ă

— Dac  aş fi  putut  s  prev d asta,  zise Greg.ă ă ă  
Sookie, îmi pare r u c  s-a întâmplat aşa ceva.ă ă
21 Biseric  protestant  ce se bazeaz  pe doctrina calvinist .ă ă ă ă
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— Ce vrei s  spui, Greg?ă
— Oh, eu doar… Aş vrea s  m  fi gândit c  aiă ă ă  

nevoie de o acoperire mai mare, zise absent.
Porni  spre  spatele  casei,  iar  eu  am luat-o  pe 

urmele  lui.  Curioas ,  am  început  s -i  ascultă ă  
gândurile şi am fost uimit  pân  peste poate de ceă ă  
auzisem acolo.

— Aşadar, s  faci vr ji ca s - i sprijini asigur rileă ă ă ţ ă  
chiar func ioneaz ? am întrebat.ţ ă

Icni. Nu pot descrie altfel sunetul pe care l-am 
auzit.

— Aşadar, e adev rat ce se spune despre tine,ă  
se bâlbâi. Eu, eu nu, e doar…

R mase  în  picioare  lâng  buc t ria  meaă ă ă ă  
înnegrit  şi se uit  cu gura c scat  la mine.ă ă ă ă

— E  în  regul ,  am  spus  încercând  s -i  câştigă ă  
încrederea. Po i s  pretinzi c  nu ştiu nimic, dacţ ă ă ă 
asta te face s  te sim i mai bine.ă ţ

— So ia mea ar muri dac  ar şti, zise serios. Şiţ ă  
copiii la fel. Vreau s -i in la distan  de partea astaă ţ ţă  
din via a mea. Mama mea era… ea era…ţ

— Vr jitoare, i-am venit eu în ajutor.ă
— P i, da.ă
Ochelarii lui Greg sclipir  în soarele dimine ii înă ţ  

timp ce se uita la ce mai r m sese din buc t riaă ă ă ă  
mea.

— Dar  tat l  meu  a  pretins  întotdeauna  c  nuă ă  
ştie, şi deşi ea a continuat  s  m  instruiasc  s -iă ă ă ă  
iau  locul,  voiam  mai  mult  decât  orice  pe  lumea 
asta s  fiu un om obişnuit.ă

Greg d du din cap,  ca şi  cum ar  fi  spus c -şiă ă  
atinsese scopul.
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Am  privit  în  jos  în  cana  mea  de  cafea, 
bucuroas  c  aveam ceva de inut în mâini.  Gregă ă ţ  
se  min ea  foarte  tare  pe  sine  însuşi,  dar  nu  eraţ  
treaba mea s -i ar t asta. Era ceva ce trebuia să ă ă 
rezolve cu Dumnezeul şi conştiin a lui. Nu spun cţ ă 
metoda lui Greg era una rea, dar cu siguran  nuţă  
era  alegerea  unui  om  obişnuit.  S - i  asiguriă ţ  
mijloacele  de  trai  (în  sensul  propriu)  folosind 
magia, probabil c  era împotriva oric rei reguli.ă ă

— Vreau  s  zic,  sunt  un  agent  bun,  spuse,ă  
ap rându-se,  deşi  eu nu scosesem o vorb .  Suntă ă  
atent ce asigur, sunt atent când verific lucrurile. Nu 
ine totul doar de magie.ţ

— Oh,  nu,  am  spus,  doar  pentru  c  ar  fiă  
explodat de team  dac  nu o f ceam. Oamenii auă ă ă  
oricum accidente, nu-i aşa?

— Indiferent  de  vraja  pe  care  o  folosesc, 
recunoscu  el  cu  triste e.  Conduc  be i.  Şi  uneori,ţ ţ  
metalul cedeaz , indiferent ce fac.ă

Ideea conformistului  Greg Aubert învârtindu-se 
prin Bon Temps şi aruncând vr ji asupra maşiniloră  
era aproape suficient  ca s -mi distrag  aten ia deă ă ă ţ  
la ruinele casei mele… dar nu în totalitate.

În  lumina  str lucitoare  şi  înghe at  a  zilei,ă ţ ă  
puteam s  v d pagubele în totalitatea lor. Deşi mi-ă ă
am tot spus c  ar fi putut fi mult mai r u – şi că ă ă 
eram  foarte  norocoas  c  buc t ria  fuseseă ă ă ă  
ad ugat  spre spatele casei, din moment ce fuseseă ă  
construit  mai târziu – ea fusese totuşi înc pereaă ă  
ce ad postea cele mai scumpe obiecte. Trebuia să ă 
înlocuiesc aragazul,  frigiderul,  boilerul,  şi cuptorul 
cu  microunde,  iar  veranda  din  spate  ad postiseă  
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maşina de sp lat şi usc torul.ă ă
Dup  pierderea  electrocasnicelor  mari,  urmauă  

vasele  şi  oalele  şi  crati ele  şi  argint ria,  multeţ ă  
dintre  piesele  acestea  fiind  într-adev r  foarteă  
vechi. Una dintre str bunicile mele provenise dintr-ă
o familie foarte s rac ,  dar cump rase un set deă ă ă  
por elan fin şi un serviciu de ceai din argint, careţ  
era  un  chin  când  trebuia  s -l  cur .  Mi-am  dată ăţ  
seama c  nu mai trebuia s -l cur  niciodat , dară ă ăţ ă  
acest  gând nu-mi  provoca nici  o bucurie.  Maşina 
mea  era  veche,  şi  trebuia  schimbat  de  multă ă 
vreme, dar nu pl nuisem s  o fac acum.ă ă

Aveam  asigurare  şi  aveam  bani  la  banc ,ă  
mul umit  vampirilor  care m  pl tiser  ca s  amţ ă ă ă ă ă  
grij  de Eric când acesta îşi pierduse memoria.ă

— Şi aveai detectoare de fum? întreb  Greg.ă
— Da,  aveam,  am  spus,  amintindu-mi  de 

sunetul  ascu it  care  începuse  imediat  dup  ceţ ă  
Claudine m  trezise.  Dac  tavanul  holului  este laă ă  
locul lui, vei putea vedea unul.

Nu mai existau trepte care s  ne conduc  susă ă  
pe  verand ,  iar  podeaua  acesteia  p rea  foarteă ă  
nesigur . De fapt, usc torul c zuse prin ea şi eraă ă ă  
înclinat  într-un  unghi  ciudat.  Mi  se  f cea  r uă ă  
v zând lucrurile mele de fiecare zi, lucruri pe careă  
le atinsesem şi le folosisem de sute de ori, expuse 
în v zul lumii şi distruse.ă

— O s  intr m pe uşa din fa , suger  Greg, şiă ă ţă ă  
am fost bucuroas  s  accept.ă ă

Era  înc  descuiat ,  şi  am  sim it  un  atac  deă ă ţ  
panic  înainte s -mi dau seama cât de ridicol era.ă ă  
Am intrat. Primul lucru pe care l-am observat a fost 
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mirosul.  Totul  mirosea  a  fum.  Am  deschis 
geamurile, iar vântul rece îndep rtă ă mirosul greu, 
pân  ce aerul a devenit suportabil.ă

Acest  cap t  al  casei  ar ta mai  bine decât  mă ă ă 
aşteptam. Mobila trebuia cur at , bineîn eles. Darăţ ă ţ  
podeaua era solid  şi întreag . Nici m car nu amă ă ă  
urcat sc rile; rareori  foloseam camerele de-acolo,ă  
aşa c  dac  p iser  ceva puteau s  mai aştepte.ă ă ăţ ă ă

St team  cu  bra ele  încrucişate  la  piept.  Amă ţ  
privit dintr-o parte în cealalt , deplasându-m  încetă ă  
prin camer  c tre hol. Am sim it podeaua vibrândă ă ţ  
când altcineva intr . Am ştiut f r  s  privesc în jură ă ă ă  
c  Jason era în spatele meu. El şi Greg îşi spuseră ă 
ceva, dar dup  o secund  Jason r mase t cut, dină ă ă ă  
cauza şocului.

Am intrat în hol. Uşa dormitorului meu şi cea a 
dormitorului  de  vizavi  erau  amândou  deschise.ă  
Aşternuturile  mele  erau  tot  date  într-o  parte. 
Papucii  mei  erau lâng  noptier .  Toate ferestreleă ă  
erau  mânjite  cu  fum  şi  pline  de  umezeal ,  iară  
mirosul  îngrozitor  era şi  mai  puternic.  Pe tavanul 
holului  se vedea detectorul  de fum. Am ar tat  înă  
t cere  cu degetul  spre  el.  Am deschis  uşa c treă ă  
dulapul  cu  cearşafuri  şi  am  descoperit  c  toateă  
erau  ude.  Bine,  lucrurile  puteau fi  sp late.  M-amă  
dus  în  camera  mea şi  am deschis  uşa dulapului. 
Dulapul  avea  un  perete  comun  cu  buc t ria.  Laă ă  
prima vedere, hainele p reau intacte, pân  ce amă ă  
observat  c  fiecare  hain  care  se  aflase  pe  ună ă  
umeraş  metalic  avea  o  dung  de  la  un  um r  laă ă  
cel lalt, unde umeraşul încins l sase urme. Pantofiiă ă  
mei se copseser . Poate c  trei perechi mai erauă ă  
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bune.
Am înghi it în sec.ţ
Deşi m  sim eam tot mai zdruncinat  cu fiecareă ţ ă  

secund ,  m-am al turat  fratelui  meu şi  agentuluiă ă  
de  asigur ri  în  timp  ce  aceştia  continuar  să ă ă 
mearg , cu grij , pe hol, spre buc t rie.ă ă ă ă

Podeaua  dinspre  partea  mai  veche  a  casei 
p rea în regul . Buc t ria fusese o camer  mare,ă ă ă ă ă  
din  moment  ce  folosise  şi  ca  loc  de  luat  masa. 
T blia mesei era par ial ars , şi la fel erau şi două ţ ă ă 
dintre  scaune.  Linoleumul  de  pe  podea  era  tot 
stricat,  şi o parte din el era complet ars.  Boilerul 
c zuse prin podea, iar perdelele care acoperiseră ă 
geamul de deasupra chiuvetei atârnau în fâşii. Mi-
am amintit-o pe bunica f când acele perdele; nu-iă  
pl cea  s  coas ,  dar  cele  de  la  JCPenney  care-iă ă ă  
pl ceau erau prea scumpe. Aşa c  a scos vecheaă ă  
maşin  de cusut a mamei  ei şi a cump rat de laă ă  
Hancock's nişte material ieftin, dar cu flori dr gu e,ă ţ  
şi a m surat, şi a înjurat în barb , şi a muncit, şi aă ă  
muncit, pân  ce în cele din urm  le-a f cut. Jasonă ă ă  
şi cu mine le-am admirat în mod exagerat, ca s  oă  
facem s  simt  c  meritaser  efortul, iar ea fuseseă ă ă ă  
atât de încântat .ă

Am deschis  un  sertar,  cel  în  care  se  aflaseră 
toate cheile.  Erau topite gr mad .  Am strâns dină ă  
maxilare  cât  am  putut  de  tare.  Jason  st tea  înă  
picioare lâng  mine, privind în jos.ă

— Rahat, zise cu o voce sc zut  şi dur .ă ă ă
Asta m-a ajutat s -mi re in lacrimile. L-am inută ţ ţ  

de  bra  cam  un  minut.  M  b tea  pe  mânţ ă ă ă 
neîndemânatic.  S  vezi  lucruri  familiare  –  lucruriă  
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care deveniser  dragi tot folosindu-le – alterate înă  
mod iremediabil de foc era un şoc teribil, indiferent 
de câte ori îmi aminteam c  toat  casa ar fi putut fiă ă  
distrus  de  foc;  c  aş  fi  putut  muri.  Chiar  dacă ă ă 
detectorul  de fum m-ar  fi  trezit,  aş  fi  fugit  afară 
doar ca s  dau nas în nas cu piromanul Jeff Marriot.ă

Aproape  tot  ce  se  afla  în  partea  estic  aă  
buc t riei  era  distrus.  Podeaua  era  instabil .ă ă ă  
Acoperişul buc t riei disp ruse.ă ă ă

— Noroc c  înc perile de la etaj nu se întind şiă ă  
deasupra buc t riei, zise Greg când coborî dup  ceă ă ă  
examinase  cele  dou  dormitoare  şi  podul.  O  să ă 
trebuiasc  s  te consul i  cu un constructor ca să ă ţ ă 
ştii sigur, dar cred c  etajul al doilea este în esenă ţă 
neafectat.

Dup  asta am vorbit cu Greg despre bani. Cândă  
vor  veni?  Câ i  o  s  fie?  Ce  taxe  va  trebui  sţ ă ă 
pl tesc?ă

Jason s-a învârtit pu in prin curte, în timp ce euţ  
şi  cu  Greg  st team  în  picioare  lâng  maşinaă ă  
acestuia.  Puteam  sim i  atitudinea  şi  mişc rileţ ă  
fratelui  meu.  Jason  era  furios:  pentru  faptul  că 
trecusem  pe  lâng  moarte,  pentru  ceea  ce  seă  
întâmplase  cu  casa.  Dup  ce  Greg  a  plecat,ă  
l sându-m  cu  o  list  îngrozitoare  de  lucruri  deă ă ă  
f cut  şi  cu  telefoane  de  dat  (de  unde?)  şi  cu  oă  
slujb  pentru care trebuia s  m  preg tesc (cu ceă ă ă ă  
s  m  îmbrac?), Jason veni spre mine şi spuse:ă ă

— Dac  aş fi fost acolo, l-aş fi ucis.ă
— În forma ta cea nou ? am întrebat.ă
— Da, probabil c  i-aş fi provocat nemerniculuiă  

luia spaima vie ii lui înainte s -şi ia adio de la ea.ă ţ ă
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— Cred  c  şi  Charles  a  fost  destul  deă  
însp imânt tor, dar mul umesc c  te-ai gândit.ă ă ţ ă

— L-au b gat la închisoare pe vampir?ă
— Nu,  Bud  Dearborn  i-a  spus  doar  s  nuă  

p r seasc  oraşul.ă ă ă
În  fond,  închisoarea  din  Bon  Temps  nu  are  o 

celul  pentru  vampiri.  Iar  celulele  obişnuite  nu-iă  
pot opri şi, în plus, au ferestre.

— Tipul  sta  a  venit  de-acolo,  de  la  Fr iaă ăţ  
Soarelui? Era doar un str in care a venit în oraş s -ă ă
i fac  r u?ţ ă ă

— Aşa se pare.
— Ce au cu tine? În afar  de faptul c  ai ieşit cuă ă  

Bill şi c  ai avut de-a face cu al i vampiri?ă ţ
De fapt, Fr ia Soarelui avea destule împotrivaăţ  

mea. Eu eram responsabil  de faptul c  se f cuseă ă ă  
o razie la uriaşa lor biseric  din Dallas şi c  unulă ă  
dintre  cei  mai  importan i  lideri  ai  lor  trebuise  sţ ă 
dispar .  Ziarele  au fost  pline  de descoperirile  peă  
care poli ia le-a f cut în cl direa din Texas a fr iei.ţ ă ă ăţ  
Când a ajuns acolo, g sind membrii agitându-se înă  
dezordine  şi  strigând  c  fuseser  ataca i  deă ă ţ  
vampiri,  poli ia  a  intrat  în  cl dire  s  oţ ă ă  
perchezi ioneze şi a descoperit la subsol o camerţ ă 
de tortur , arme ilegale adaptate s  trag  cu ruşiă ă ă ţă  
în  vampiri  şi  un  cadavru.  Poli ia  nu  a  reuşit  sţ ă 
z reasc  un singur vampir. Steve şi Sarah Newlin,ă ă  
conduc torii bisericii fr iei din Dallas, disp ruseră ăţ ă ă 
în acea noapte.

De atunci  eu l-am mai v zut pe Steve Newlin.ă  
Fusese  la  Clubul  Mor ilor  din  Jackson.  El  şi  unulţ  
dintre  acoli ii  s i  se  preg teau  s  omoare  unţ ă ă ă  
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vampir în club, când eu i-am împiedicat. Newlin a 
sc pat; prietenul s u, nu.ă ă

Se pare c  adep ii  lui  Newlin  îmi  d duser  deă ţ ă ă  
urm .  Nu  prev zusem aşa  ceva,  dar  nici  nu  potă ă  
spune c  prev zusem vreunul dintre lucrurile careă ă  
mi se întâmplaser  anul trecut. Când Bill înv aseă ăţ  
s  foloseasc  computerul,  îmi  spusese c  oricineă ă ă  
poate fi g sit prin intermediul lui dac  te pricepeaiă ă  
pu in şi aveai bani.ţ

Poate  membrii  fr iei  angajaser  detectiviăţ ă  
particulari, cum erau cei doi care fuseser  la mineă  
acas  cu o zi în urm . Poate c  Jack şi Lily Leedsă ă ă  
doar se pref cuser  cu fuseser  angaja i de familiaă ă ă ţ  
Pelt?  Poate  c  familia  Newlin  era  adev ratul  loră ă  
angajator.  Nu  mi  s-au  p rut  a  fi  persoane  cuă  
simpatii  politice,  dar  puterea  culorii  verzi  este 
universal .ă

— Cred c  faptul c  ieşeam cu un vampir a fostă ă  
suficient pentru ei ca s  m  urasc , i-am spus luiă ă ă  
Jason.

St team pe haionul camionetei sale, uitându-neă  
dispera i la cas .ţ ă

— Pe  cine  crezi  c  ar  trebui  s  sun  ca  s -miă ă ă  
refac  buc t ria?ă ă ă

Nu mi se p rea c  aveam nevoie de un arhitect:ă ă  
voiam doar s  înlocuiesc ce-mi lipsea. Casa fuseseă  
ridicat  f r  s  se  sape  o  funda ie,  aşa  că ă ă ă ţ ă 
dimensiunile  buc t riei  nu  erau  relevante.  Dină ă  
moment ce podeaua fusese ars  în toat  buc t riaă ă ă ă  
şi  trebuia  complet  înlocuit ,  nu  m  va  costa  cuă ă  
mult mai mult s  o fac pu in mai mare şi s  închidă ţ ă  
complet veranda din spate. M-am gândit c  astfelă  
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maşina de sp lat şi usc torul nu vor mai fi la fel deă ă  
nepl cut de folosit pe vreme rea. Aveam bani maiă  
mul i decât îmi trebuiau s  acop r partea care seţ ă ă  
sc dea din impozit şi eram sigur  c  asigurarea vaă ă ă  
pl ti pentru o mare parte din rest.ă

Dup  un  timp,  am  auzit  venind  o  altă ă 
camionet .  Maxine  Fortenberry,  mama  lui  Hoyt,ă  
coborî cu dou  coşuri pentru rufe.ă

— Unde- i sunt hainele, fato? strig . O s  le iauţ ă ă  
acas  şi-o s  le sp l, ca s  po i purta ceva care să ă ă ă ţ ă 
nu miroas  a fum.ă

Dup  ce eu am protestat, iar ea a insistat, amă  
intrat  amândou  în  aerul  nepl cut  şi  sufocant  ală ă  
casei, ca s  lu m nişte haine. Maxine a insistat să ă ă 
ia şi un bra  de aşternuturi din dulap, ca s  vadţ ă ă 
dac  mai putea recupera ceva din ele.ă

Imediat dup  ce Maxine a plecat, Tara intr  înă ă  
luminiş la volanul noii ei maşini, urmat  deă  ajutorul 
ei cu jum tate de norm , o tân r  înalt , care seă ă ă ă ă  
numea McKenna şi care conducea vechea maşină 
a Tarei.

Dup  o îmbr işare şi câteva vorbe bune, Taraă ăţ  
zise:

— O s  conduci b trânul  Malibu pân - i rezolviă ă ă ţ  
treaba cu asigurarea. Oricum st tea în garajul meuă  
degeaba, şi aveam de gând s  dau un anun  la ziară ţ  
c -l vând. Po i s -l foloseşti.ă ţ ă

— Mul umesc, am spus buimac . Tara, e foarteţ ă  
dr gu  din partea ta.ă ţ

Am observat  în  trecere  c  nu  ar ta  bine,  dară ă  
eram prea copleşit  de propriile mele probleme caă  
s  m  mai gândesc şi la asta. Când ea şi McKennaă ă  
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au plecat, le-am f cut un vag semn cu mâna.ă
Dup  asta a venit Terry Bellefleur. S-a oferit s -ă ă

mi  demoleze  partea  ars  pentru  o  sumă ă 
neînsemnat ,  iar  pentru  foarte  pu in  în  plus,  vaă ţ  
duce  şi  resturile  la  groapa  de  gunoi.  Îmi  explică 
apoi c  va începe lucrul de îndat  ce poli ia îi va daă ă ţ  
voie şi, spre surprinderea mea, m  îmbr işă ăţ ă scurt.

Apoi veni Sam, adus de Arlene. Câteva minute 
r mase în picioare, uitându-se la partea din spateă  
a  casei.  Buzele  îi  erau  strânse.  Aproape  orice 
b rbat ar fi spus: „Ce bine c  am trimis vampirulă ă  
acas  cu tine, nu-i aşa?” Dar Sam nu o f cu. Zise înă ă  
schimb:

— Cu ce te pot ajuta?
— D -mi  de lucru,  am r spuns zâmbind.  Iart -ă ă ă

m  dac  vin  la  munc  îmbr cat  altfel  decât  înă ă ă ă ă  
uniforma obişnuit .ă

Arlene d du ocol casei, apoi m  îmbr işa f ră ă ăţ ă ă 
s  scoat  un cuvânt.ă ă

— Asta  se  poate  rezolva,  zise  Sam.  Tot  nu 
zâmbea.  Am auzit c  tipul care a pus focul f ceaă ă  
parte din fr ie şi c  asta e un fel de r zbunare căţ ă ă ă 
ai ieşit cu Bill.

— Avea o legitima ie de membru în portofel şi oţ  
canistr  cu  benzin ,  i-am  r spuns  ridicând  dină ă ă  
umeri.

— Dar cum te-a g sit? Vreau s  zic, nimeni deă ă  
aici…

Vocea  lui  Sam  se  stinse  atunci  când  analiză 
posibilitatea mai îndeaproape.

Se gândea,  aşa cum o f cusem şi  eu, c  deşiă ă  
incendiul  putea  fi  pus  doar  pentru  c  mă ă 
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întâlnisem cu Bill,  reac ia p rea totuşi  exagerat .ţ ă ă  
Un comportament tipic ar fi fost ca un membru al 
fr iei s  arunce cu sânge de porc pe oamenii careăţ ă  
se întâlneau sau aveau un parteneriat  de afaceri 
cu un vampir. Asta se întâmplase de mai multe ori, 
cel  mai  celebru fiind un designer  de la Dior  care 
folosise  doar  manechine  vampir  la  o  prezentare 
pentru sezonul de prim var . Astfel de incidente seă ă  
întâmplau  de  obicei  în  oraşe  mari,  oraşe  care 
g zduiau  „biserici”  mari  ale  fr iei  şi  aveau  oă ăţ  
popula ie numeroas  de vampiri.ţ ă

Dac  b rbatul  fusese  angajat  de  altcineva  caă ă  
s -mi dea foc la cas ? Dac  legitima ia de membruă ă ă ţ  
al  fr iei  fusese  pus  colo  ca  s  ne  induc  înăţ ă ă ă  
eroare?

Oricare  dintre  aceste  lucruri  ar  fi  putut  fi 
adev rat; sau toate, sau nici unul. Nu m  puteamă ă  
hot rî  pe care s -l  cred.  Aşadar,  eram inta unuiă ă ţ  
ucigaş, la fel ca teriantropii? Trebuia s  m  tem şiă ă  
eu acum de un glon  venit din întuneric, având înţ  
vedere c  incendiul d duse greş?ă ă

Era  o  perspectiv  atât  de  însp imânt toare,ă ă ă  
încât  am evitat  s  m  gândesc  la ea… erau apeă ă  
prea adânci pentru mine.

Inspectorul care se ocupa de incendii  la poli iaţ  
statal  veni  când  Sam  şi  Arlene  erau  cu  mine.ă  
Mâncam prânzul  adus de Arlene. C  Arlene era oă  
persoan  care nu prea le avea cu mâncarea e ună  
fel  dr gu  de a spune,  aşa c  sandvişul  meu eraă ţ ă  
f cut  cu  un  cârnat  ieftin  şi  o  brânz  cu gust  deă ă  
plastic,  iar  cutia  de  suc  era  de  fapt  un  ceai  cu 
zah r dintr-o marc  necunoscut .  Dar  se gândiseă ă ă  
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la mine şi mi le adusese, iar copiii ei f cuser  ună ă  
desen  pentru  mine.  Date  fiind  condi iile,  m-aş  fiţ  
bucurat şi dac -mi aducea doar o felie de pâine.ă

Din  reflex,  Arlene  începu  s -i  fac  ochi  dulciă ă  
inspectorului.  Acesta era un b rbat  osos,  care seă  
apropia  de  cincizeci  de  ani  şi  care  se  numea 
Dennis  Pettibone.  Denis  avea  un  aparat  de 
fotografiat, un carne el şi o expresie îndârjit . Luiţ ă  
Arlene îi lu  cam dou  minute de conversa ie ca să ă ţ ă 
smulg  un  zâmbet  de  pe  buzele  domnuluiă  
Pettibone,  iar  ochii  c prui  ai  acestuia  îi  admirauă  
formele  dup  înc  dou  minute.  Înainte  s -lă ă ă ă  
conduc  pe  Sam  acas ,  Arlene  ob inuse  de  laă ă ţ  
inspector promisiunea c  va trece pe la bar în aceaă  
sear .ă

Tot înainte s  plece, Arlene îmi oferi canapeauaă  
extensibil  din rulota ei, ceea ce era un gest foarteă  
dr gu , dar ştiam precis c  aş fi deranjat-o şi aş fiă ţ ă  
încurcat-o  în  rutina  ei  de  dus  copiii  la  şcoală 
diminea a,  aşa  c  i-am spus  c  aveam  unde  sţ ă ă ă 
stau. Nu credeam c  Bill o s  m  dea afar . Jasonă ă ă ă  
îmi  spusese  c  puteam  merge  la  el  şi,  spreă  
surprinderea mea, înainte s  plece, Sam zise:ă

— Po i  s  stai  cu  mine,  Sookie.  F r  obliga ii.ţ ă ă ă ţ  
Am dou  dormitoare  goale  în rulot .  Iar  într-unuă ă l 
dintre ele exist  chiar şi un pat.ă

— E dr gu  din partea ta,  am spus, cu o voceă ţ  
foarte sincer . Fiecare om din Bon Temps va credeă  
c  suntem pe cale s  ne c s torim dac  fac asta,ă ă ă ă ă  
dar cu siguran  apreciez oferta.ţă

— Doar  nu  crezi  c  nu  vor  face  presupuneriă  
dac  stai cu Bill?ă
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— Nu  m  pot  c s tori  cu  Bill.  Nu  legal,  amă ă ă  
r spuns punând cap t discu iei.  În afar  de asta,ă ă ţ ă  
acolo mai e şi Charles.

— Gaz  pe  foc,  sublinie  Sam.  E  chiar  şi  mai 
interesant.

— Este  oarecum  flatant  c  m  consideriă ă  
suficient de bun  ca s  m  descurc cu doi vampiriă ă ă  
odat .ă

Sam rânji,  ceea ce-l f cu s  arate cu zece aniă ă  
mai  tân r.  Privi  peste um rul  meu,  când se auziă ă  
pietrişul scrâşnind sub ro ile unei alte maşini.ţ

— Ia te uit  cine vine, zise.ă
O camionet  uriaş  şi  veche  opri  în  cele  dină ă  

urm . Din ea coborî Dawson, vârcolacul uriaş careă  
o f cea pe garda de corp pentru Calvin Norris.ă

— Sookie, tun  el, cu o voce atât de profund ,ă ă  
încât m  aşteptam ca p mântul s  vibreze.ă ă ă

— Salut, Dawson.
Voiam  s -l  întreb  „Ce  faci  aici?”  dar  mi-amă  

imaginat c  va suna destul de nepoliticos.ă
— Calvin a auzit de incendiu, zise Dawson f ră ă 

s  piard  vremea cu introduceri. Mi-a spus s  trecă ă ă  
pe-aici şi s  v d dac  eşti r nit , şi s - i spun c  seă ă ă ă ă ă ţ ă  
gândeşte la tine şi c  dac  ar fi fost s n tos, ar fiă ă ă ă  
fost deja aici s  pun  mâna la treab .ă ă ă

Am v zut cu coada ochiului c  Dennis Pettiboneă ă  
se  uita  cu  interes  la  Dawson.  Nu  era  nevoie  ca 
acesta din urm  s  poarte o inscrip ie pe care să ă ţ ă 
scrie „tip periculos”.

— S -i transmi i c  îi sunt recunosc toare. Mi-aşă ţ ă ă  
fi dorit şi eu s  fie s n tos. Ce mai face?ă ă ă

— A fost deconectat de la vreo dou  chestii, azi-ă
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diminea , şi s-a plimbat pu in. A fost o ran  urât ,ţă ţ ă ă  
zise Dawson. O s  mai dureze pu in pân  se refaceă ţ ă  
complet.

Arunc  o  privire  s  vad  cât  de  departe  eraă ă ă  
inspectorul.

— Chiar şi pentru unul dintre noi, ad ug .ă ă
— Desigur,  am zis.  Mul umesc  c  ai  trecut  peţ ă  

aici.
— Calvin a mai zis şi c  locuin a sa e goal  cât eă ţ ă  

el în spital, dac  ai nevoie de un loc unde s  stai.ă ă  
Ar fi fericit s  te lase s  o foloseşti.ă ă

Şi  asta  era  dr gu ,  şi  am spus-o.  Dar  m-aş  fiă ţ  
sim it  foarte  prost  dac  i-aş  fi  fost  datoare  luiţ ă  
Calvin cu o chestie atât de important .ă

Dennis Pettibone m  strig :ă ă
— Uita i, domnişoar  Stackhouse, zise. Se poateţ ă  

vedea  unde  a  folosit  benzina  pe  veranda 
dumneavoastr . Vede i felul în care focul a pornită ţ  
din locul de unde a stropit uşa?

Am înghi it în sec. ţ
— Da, v d.ă
— A i  avut  noroc  c  nu  a  b tut  vântul  azi-ţ ă ă

noapte. Şi, mai ales, ave i noroc c  a i închis uşaţ ă ţ  
aia, cea dintre buc t rie şi restul casei. Focul ar fiă ă  
luat-o  pe  hol  dac  nu  închidea i  uşa.  Cândă ţ  
pompierii  au  spart  geamul  din  partea  de  nord, 
focul a luat-o într-acolo c utând oxigen, în loc s -şiă ă  
fac  drum spre restul casei.ă

Mi-am amintit  de  impulsul  care  m  împinseseă  
înapoi în cas , împotriva logicii, şi cum încă hisesem 
uşa în ultimul minut.

— Dup  vreo dou  zile, nu cred c  restul caseiă ă ă  
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va  mai  mirosi  la  fel  de  r u,  zise  inspectorul.ă  
Deschide i acum geamurile, ruga i-v  s  nu plou ,ţ ţ ă ă ă  
şi  destul  de  curând  cred  c  nu  ve i  mai  aveaă ţ  
probleme.  Bineîn eles  trebuie  s  suna i  laţ ă ţ  
compania de electricitate şi s  vorbi i cu ei despreă ţ  
curent. Şi compania de gaz va trebui s  arunce oă  
privire la rezervorul  cu propan.  Aşadar,  din acest 
punct de vedere, nu se poate tr i în cas .ă ă

Esen a a ceea ce spunea era c  aş fi putut purţ ă  
şi  simplu  s  dorm  acolo  ca  s  am  un  acoperişă ă  
deasupra  capului.  F r  electricitate,  f r  c ldur ,ă ă ă ă ă ă  
f r  ap  cald , f r  s -mi pot face de mâncare. I-ă ă ă ă ă ă ă
am mul umit  lui  Dennis  Pettibone şi  mi-am cerutţ  
scuze  ca  s  mai  discut  ceva  cu  Dawson,  careă  
auzise totul.

— O s  trec s -l  v d pe Calvin peste o zi  sauă ă ă  
dou , imediat  ce rezolv asta,  am spus f când ună ă  
semn cu capul spre spatele casei mele.

— Oh, da, zise garda de corp, cu un picior deja 
în camionet . Calvin a zis c  s -i spui cine a f cută ă ă ă  
asta, şi dac  a fost cineva care a dat un asemeneaă  
ordin, altcineva decât nemernicul care a murit.

Am privit la ce mai r m sese din buc t ria meaă ă ă ă  
şi  aproape  c  puteam  num ra  centimetrii  careă ă  
desp r iser  focul de dormitorul meu.ă ţ ă

— Dintre toate, asta apreciez cel mai tare, am 
spus  înainte  ca  spiritul  meu  creştinesc  s  maiă  
poat  îndulci gândul.ă

Ochii c prui ai lui Dawson îi întâlnir  pe ai meiă ă  
într-un moment de în elegere reciproc  perfect .ţ ă ă
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Datorit  lui  ă Maxine aveam haine care miroseau 
a curat pentru purtat la munc , dar trebuia s -miă ă  
cump r ceva de înc l at de la Payless.  De obicei,ă ă ţ  
investesc în pantofi, din moment ce trebuie s  stauă  
atât de mult în picioare, dar nu aveam timp s  mă ă 
duc în Clarice, la singurul  magazin de calitate de 
acolo, sau s  merg la mallul din Monroe. Când amă  
ajuns  la  munc ,  Sweetie  Des  Arts  a  ieşit  dină  
buc t rie  s  m  îmbr işeze,  cu  corpul  s u  ososă ă ă ă ăţ ă  
înf şurat  în  şor ul  alb  de  buc t reas .  Chiar  şiă ţ ă ă ă  
b iatul  care debarasa mesele mi-a spus c -i pareă ă  
r u. Holly şi Danielle, care-şi terminaser  tura, mă ă ă 
b tur  pe um r şi-mi spuser  c  sperau c  lucrurileă ă ă ă ă ă  
o s  mearg  mai bine.ă ă

Arlene  m  întreb  dac  credeam  c  frumosulă ă ă ă  
Dennis Pettibone va trece pe la bar şi i-am spus că 
eram sigur  c  o va face.ă ă

— Cred c  trebuie s  bat  drum lung pân  aici,ă ă ă ă  
zise gânditoare. M  întreb unde locuieşte.ă

— Am cartea  lui  de  vizit .  St  în  Shreveport.ă ă  
Dac  m  gândesc bine, mi-a spus c  şi-a cump rată ă ă ă  
o mic  ferm , chiar lâng  Shreveport.ă ă ă

Ochii lui Arlene se m rir .ă ă
— Se pare c  tu şi Dennis a i discutat ceva. ă ţ
Am început s  protestez c  inspectorul era camă ă  

b trâior  pentru  mine,  dar  din  moment  ce Arleneă  
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declarase cu consecven  în ultimii trei ani c  areţă ă  
treizeci şi şase de ani, mi-am imaginat c  ar fi fostă  
lipsit de tact s  insist.ă

— Încercam s  treac  timpul, i-am r spuns. M-aă ă ă  
întrebat de când lucrez cu tine şi dac  ai copii.ă

— Oh, chiar aşa? zâmbi larg Arlene. Bine, bine. 
Se duse s  se ocupe de mesele ei, cu un pas maiă  
vioi.

M-am pus pe treab  şi a durat mai mult decâtă  
de  obicei  s  fac  totul  din  cauza  întreruperiloră  
constante.  Ştiam  c  în  curând  alte  ştiriă  
senza ionale  din  oraş  vor  eclipsa  incendiul  caseiţ  
mele. Deşi nu puteam s -mi doresc ca altcineva să ă 
treac  prin ce am trecut eu, m-aş fi bucurat s  nuă ă  
mai fiu subiectul de discu ie al tuturor clien ilor dinţ ţ  
bar.

Terry nu reuşise s  se ocupe de treburile maiă  
uşoare ale barului din timpul zilei, aşa c  Arlene şiă  
cu mine ne-am unit ca s -i inem locul. Faptul că ţ ă 
eram ocupat  m  ajuta s  m  gândesc mai pu in laă ă ă ă ţ  
necazurile mele.

Deşi  dormisem doar  trei  ore,  m-am descurcat 
bine, pân  când Sam m-a strigat de pe holul careă  
ducea la biroul s u şi la toalet .ă ă

Dou  persoane  veniser  mai  devreme  şi  seă ă  
retr seser  la masa lui din col  ca s  stea de vorbă ă ţ ă ă 
cu el; îi observasem doar în trecere. Femeia avea 
în jur  de  şaizeci  de  ani  şi  era  foarte  gras  şiă  
scund . Folosea un baston. B rbatul care o înso eaă ă ţ  
avea  p rul  castaniu,  un nas  ascu it  şi  sprânceneă ţ  
groase  care-i  d deau  expresivitate  fe ei.  Îmiă ţ  
amintea de cineva, dar n-am putut cu nici un chip 
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s -mi  aduc  aminte  de  cine.  Sam îi  condusese  înă  
biroul s u.ă

— Sookie, zise Sam îngrijorat, oamenii din biroul 
meu vor s  stea de vorb  cu tine.ă ă

— Cine sunt?
— Ea este mama lui Jeff Marriot. B rbatul esteă  

fratele lui geam n.ă
— Oh,  Doamne,  am spus,  dându-mi  seama că 

b rbatul  îmi  amintea  de  cadavru.  De  ce  vor  să ă 
vorbeasc  cu mine?ă

— Nu cred c  el a avut vreodat  ceva de-a faceă ă  
cu fr ia. Moartea lui li se pare de neîn eles.ăţ ţ

S  spun c  eram îngrozit  de aceast  întâlnireă ă ă ă  
însemna s  m  exprim foarte delicat.ă ă

— De  ce  s  vorbeasc  cu  mine?  am  întrebată ă  
speriat .ă

Ajunsesem aproape  de  limita  rezisten ei  meleţ  
emo ionale.ţ

— Vor doar… r spunsuri. Sufer .ă ă
— Şi eu, am r spuns. Dup  casa mea.ă ă
— Dup  cineva drag. ă
M-am uitat fix la Sam.
— De ce ar trebui s  vorbesc cu ei? am întrebat.ă  

Ce vrei de la mine?
— Trebuie s  auzi ce au de spus, zise Sam peă  

un ton care punea cap t discu iei.ă ţ
Nu mai voia s  fac  presiuni şi nu mai dorea să ă ă 

dea  explica ii.  Acum  decizia  depindea  doar  deţ  
mine.

Pentru  c  aveam  încredere  în  Sam,  amă  
acceptat.

— O s  stau de vorb  cu ei când o s -mi termină ă ă  
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treaba, am spus.
Speram în sinea mea c  vor pleca pân  atunci.ă ă  

Dar  când  schimbul  meu  se termin ,  cei  doi  încă ă 
mai erau în biroul lui Sam. Mi-am scos şor ul, l-amţ  
îndesat  în  coşul  mare  pe  care  scria  „lenjerie 
murdar ” şi am p şit încet c tre birou.ă ă ă

I-am  privit  pe  cei  doi  Marriot  cu  mai  multă 
aten ie,  acum  c  ne  aflam  fa -n  fa .  Doamnaţ ă ţă ţă  
Marriot (am b nuit) era într-o form  proast . Pieleaă ă ă  
sa avea o tent  cenuşie, iar întregul ei corp p reaă ă  
s  se pr buşeasc .  Ochelarii  îi  erau murdari,  dină ă ă  
cauz  c  plânsese  atât  de  mult,  şi  adunaseă ă  
ghemotoace de şerve ele în mâini. Fiul ei era şocatţ  
şi lipsit de expresie. Îşi pierduse fratele geam n şi-ă
mi  transmitea  atât  de  mult  nefericire,  încât  cuă  
greu puteam s  o absorb.ă

— V  mul umim c  accepta i  s  vorbi i  cu noi,ă ţ ă ţ ă ţ  
zise el.

Se  ridic  de  pe  scaun  din  reflex  şi-mi  întinseă  
mâna.

— Eu sunt  Jay Marriot,  iar  aceasta este mama 
mea, Justine.

Asta era o familie care descoperise o liter  dină  
alfabet şi r m sese ag at  de ea.ă ă ăţ ă

Nu  ştiam  ce  s  zic.  Le  puteam  spune  c -miă ă  
p rea r u c  le murise cineva drag,  când acestaă ă ă  
încercase s  m  ucid ? Nu exista nici o regul  deă ă ă ă  
etichet  pentru  situa ii  de-astea;  chiar  şi  bunicaă ţ  
mea ar fi fost în încurc tur .ă ă

— Domnişoar …  doamn …  Stackhouse,  l-a iă ă ţ  
întâlnit vreodat  pe fratele meu?ă

— Nu, am r spuns.ă
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Sam m  lu  de mân . Din moment ce cei doiă ă ă  
Marriot  st teau  pe  singurele  dou  scaune  careă ă  
înc peau  în  biroul  lui  Sam,  el  şi  cu  mine  neă  
sprijineam  de  biroul  s u.  Speram  c  nu-l  dureaă ă  
piciorul.

— De ce ar da foc casei? Nu a mai fost niciodată 
arestat,  din  nici  un  motiv,  vorbi  Justine  pentru 
prima oar .ă

Vocea îi era r guşit  şi înecat  în lacrimi; aveaă ă ă  
un ton de justificare.

— Cu siguran , nu ştiu.ţă
— Ne pute i spune cum s-a întâmplat? M  referţ ă  

la moartea lui.
Am  sim it  un  val  de  furie  pentru  c  eramţ ă  

obligat  s -mi fie mil  de ei, pentru c  trebuia să ă ă ă ă 
fiu amabil , s -i tratez într-un fel special. În fond,ă ă  
cine  fusese  cât  pe  ce  s  moar  acolo?  Cine-şiă ă  
pierduse o parte din cas ? Cine se afla în fa a unuiă ţ  
colaps financiar, şi numai norocul o salvase de la 
un dezastru?  Furia  clocotea în mine,  iar  Sam îmi 
d du  drumul  la  mân  şi  m  cuprinse  cu  bra ul.ă ă ă ţ  
Puteam sim i tensiunea din corpul meu. Spera c -ţ ă
mi voi controla impulsul de a izbucni.

A trebuit s  fac eforturi supraomeneşti, dar amă  
rezistat.

— M-a trezit un prieten, am spus. Când am ieşit 
afar ,  am g sit  un vampir  care st tea la  vecinulă ă ă  
meu  –  şi  el  tot  vampir  –  lâng  trupul  domnuluiă  
Marriot. O canistr  cu benzin  se afla aproape de…ă ă  
în  apropiere.  Doctorul  care  a  venit  a  spus  că 
domnul Marriot avea benzin  pe mâini.ă

— Ce l-a omorât? întreb  din nou mama.ă
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— Vampirul.
— L-a muşcat?
— Nu, el… nu. F r  muşc turi.ă ă ă
— Atunci, cum?
Jay îşi exprima o parte din furie.
— Cred c  i-a rupt gâtul.ă
— Asta am auzit la biroul şerifului, zise Jay. Dar 

nu ştiam dac  ne spun adev rul.ă ă
Oh, pentru Dumnezeu!
Sweetie Des Arts b g  capul pe uş  s -i ceară ă ă ă ă 

lui Sam cheile de la depozit, pentru c  avea nevoieă  
de un borcan cu mur turi. Îşi ceru scuze pentru că ă 
ne întrerupsese. Arlene îmi f cu cu mâna în timpă  
ce se îndrepta pe hol c tre uşa angaja ilor şi m-amă ţ  
întrebat  dac  Dennis  Pettibone  venise  la  bar.ă  
Fusesem  atât  de  absorbit  de  propriile  meleă  
probleme încât nu observasem. Când uşa se trânti 
în urma ei, liniştea p ru s  cuprind  c m ru a.ă ă ă ă ă ţ

— Si ce f cea vampirul la tine-n curte? întrebă ă 
Jay ner bd tor. În mijlocul nop ii?ă ă ţ

Nu i-am spus c  nu era treaba lui. Mâna lui Samă  
m  strângea de bra .ă ţ

— Atunci se trezesc ei. Şi st tea la singura casă ă 
care se afl  lâng  a mea.ă ă

Asta spusesem poli iei.ţ
— Cred  c  a  auzit  pe  cineva  la  mine-n  curteă  

când era prin apropiere şi a venit s  vad  cine e.ă ă
— Nu ştim cum a ajuns Jeff acolo, zise Justine. 

Unde-i e maşina?
— Nu ştiu.
— Şi avea o legitima ie în portofel?ţ
— Da,  o  legitima ie  de  membru  al  Fr ieiţ ăţ  
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Soarelui, i-am explicat.
— Dar nu avea nimic în mod special  împotriva 

vampirilor, protest  Jay. Suntem gemeni. Aş fi ştiută  
dac  avea vreo problem  cu ei. Asta chiar nu areă ă  
nici o logic .ă

— I-a spus femeii  din bar  un nume şi  un oraş 
false, am spus cât de blând am putut.

— P i  era  doar  în  trecere,  zise  Jay.  Eu  suntă  
c s torit, dar Jeff era divor at. Nu-mi place s  spună ă ţ ă  
asta în fa a mamei, dar nu este un lucru neobişnuitţ  
pentru b rba i  s  dea o adres  şi  un nume falseă ţ ă ă  
atunci când întâlnesc o femeie într-un bar.

Asta era adev rat. Deşi Merlotte's era în primulă  
rând un bar pentru cei din zon , ascultasem preaă  
multe poveşti de la str inii de oraş care treceau peă  
aici; ştiam cu siguran  c  min eau.ţă ă ţ

— Unde îi era portofelul? întreb  Justine.ă
Se uit  în  sus  la  mine,  ca un  câine  b trân  şiă ă  

b tut, ceea ce îmi f cu inima s  tresar .ă ă ă ă
— În buzunarul jachetei, am r spuns.ă
Jay  se  ridic  brusc  în  picioare.  Începu  s  seă ă  

mişte,  mergând încolo şi-ncoace în pu inul  spa iuţ ţ  
pe care-l avea la dispozi ie.ţ

— Uite,  zise  cu  voce  mai  agitat ,  asta  nuă  
seam n  deloc  cu  Jeff.  El  îşi  inea  portofelul  înă ă ţ  
blugi,  ca  şi  mine.  Nu  ne  punem  niciodată 
portofelele în hain .ă

— Ce vrei s  spui? întreb  Sam.ă ă
— Spun  c  nu  cred  c  Jeff  a  f cut  asta,  ziseă ă ă  

geam nul  s u.  Chiar  şi  oamenii  aceia  de  laă ă  
benzin ria Fina se pot înşela.ă

— Cineva  de  la  Fina  a  spus  c  a  cump rat  oă ă  
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canistr  cu benzin  de-acolo? întreb  Sam.ă ă ă
Justine  tres ri  din  nou,  iar  b rbia  –  cu  pieleaă ă  

atât de fin  – îi tremura.ă
M  întrebam dac  era ceva adev rat în spateleă ă ă  

suspiciunilor  familiei  Marriot,  dar  acum  ideea 
disp ruse. Telefonul a sunat şi am tres rit cu to ii.ă ă ţ  
Sam ridic  receptorul şi zise cu voce calm :ă ă

— Merlotte's.
Ascult  ce  i  se  spunea de la  cel lalt  cap t  ală ă ă  

firului, morm i ceva, apoi întreb :ă ă
— Adev rat?ă
Şi în cele din urm :ă
— O s -i spun. ă
Apoi închise.
— A fost g sit  maşina fratelui t u, îi spuse luiă ă ă  

Jay Marriot. Este pe un drumeag, aproape vizavi de 
aleea care duce la casa lui Sookie.

Mica raz  de speran  a familiei se stinse şi nuă ţă  
puteam  s  simt  decât  p rere  de  r u  pentru  ei.ă ă ă  
Justine p rea cu zece ani mai b trân  decât atunciă ă ă  
când intrase în bar, iar Jay ar ta de parc  ar fi stată ă  
zile  întregi  nedormit  şi  nemâncat.  Au plecat  f ră ă 
s -mi  mai  adreseze vreun cuvânt,  ceea ce era oă  
binecuvântare.  Din  cele  câteva  fraze  pe  care  le 
schimbar  între  ei,  am  în eles  c  se  duceau  să ţ ă ă 
vad  maşina lui Jeff şi s  întrebe dac  puteau luaă ă ă  
lucrurile lui din ea. M-am gândit c  şi acolo vor daă  
de o fund tur .ă ă

Eric  îmi  spusese  c  drumeagul,  o  bucat  deă ă  
p mânt  b t torit  care  ducea  la  o  zon  deă ă ă ă  
vân toare pentru c prioare, era locul unde Debbieă ă  
Pelt îşi ascunsese maşina când venise s  m  ucid .ă ă ă  
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Ar fi trebuit s  se pun  o pancart  pe care s  scrie:ă ă ă ă  
„Loc  de  parcare  pentru  cei  care  comit  atacuri 
nocturne asupra lui Sookie”.

Sam  se  întoarse  în  camer  cl tinându-se.ă ă  
Condusese pân  la ieşire familia Marriot. Se aşeză ă 
lâng  mine, proptindu-se de birou şi-şi l s  cârjeleă ă ă  
deoparte. M  cuprinse cu bra ul. M-am întors c treă ţ ă  
el şi mi-am strecurat bra ul în jurul taliei sale. Mţ ă 
inu la pieptul lui şi pentru un minut m-am sim itţ ţ  

liniştit . Corpul s u îmi transmitea c ldura lui, iară ă ă  
siguran a afec iunii sale m  alina.ţ ţ ă

— Te  sup r  piciorul?  l-am  întrebat  când  aă ă  
început s  se agite.ă

— Nu piciorul, îmi r spunse.ă
Am privit în sus, uimit , s -i întâlnesc privirea.ă ă  

Ar ta jalnic. Brusc am în eles ce-l deranja pe Samă ţ  
şi  m-am  f cut  roşie  ca  focul.  Dar  nu  i-am  dată  
drumul. Şov iam s  renun  la confortul pe care mi-lă ă ţ  
d dea apropierea de cineva – nu, de a fi aproapeă  
de Sam.  Pentru  c  nu m-am îndep rtat,  şi-a pusă ă  
încet buzele peste ale mele. Buzele sale le atinseră 
pe ale mele o dat , de dou  ori, apoi se decise să ă ă 
m  s rute, iar c ldura limbii sale îmi umplu gura,ă ă ă  
dezmierdând-o.

Era  nemaipomenit  de  bine.  Vizita  familiei 
Marriot  m  dusese  la  capitolul  mister.  Acum,ă  
categoric ajunsesem la dragoste.

În l imea sa era destul de apropiat  de a mea,ă ţ ă  
ca s  nu trebuiasc  s  m  întind pentru a-i ajungeă ă ă ă  
la buze.  S rutul  s u deveni  mai  insistent.  Buzeleă ă  
sale alunecar  în jos pe gâtul  meu,  c tre o zonă ă ă 
sensibil  şi vulnerabil , iar din ii s i muşcar  foarteă ă ţ ă ă  
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blând.
Am gemut  uşor.  Pur  şi  simplu  nu m-am putut 

ab ine.  Dac  aş fi  avut  darul  teleport rii,  ne-aş fiţ ă ă  
dus pe amândoi, într-o clip , într-un loc mult maiă  
intim. Pe undeva,  sim eam c  era ceva de prost-ţ ă
gust  s  te  sim i  atât  de  plin  de  dorin ,  într-ună ţ ţă  
birou  dezordonat  dintr-un  bar.  Dar  c ldura  mă ă 
cuprinse  când  m  s rut  din  nou.  Întotdeaunaă ă ă  
fusese  ceva  între  noi,  iar  din  t ciunii  încinşiă  
izbucnise din nou focul.

M-am  luptat  s  revin  la  realitate.  Era  staă ă  
entuziasmul  supravie uitorului?  Era  din  cauzaţ  
piciorului  s u?  Chiar  avea  nevoie  de  nasturi  laă  
c maş ?ă ă

— Nu e suficient de bine pentru tine, aici, zise, 
gemând şi el pu in.ţ

Se îndep rt  şi se întinse dup  cârje, dar apoiă ă ă  
m  trase din nou şi m  s rut  iar.ă ă ă ă

— Sookie, o s …ă
— Ce o s  faci? întreb  o voce ca de ghea  dină ă ţă  

pragul uşii.
Dac  eu eram înm rmurit  de uimire, Sam eraă ă ă  

furios. Într-o frac iune de secund , am fost dat  laţ ă ă  
o parte, iar el se arunc  asupra intrusului, aşa cumă  
era, cu piciorul rupt.

Inima-mi  b tea ca la un iepure  speriat,  şi  amă  
pus o mân  peste piept, ca s  fiu sigur  c  nu sareă ă ă ă  
afar .  Atacându-l  brusc,  Sam îl  trântise pe Bill  laă  
podea. Sam îşi trase mâna strâns  pumn, dar Billă  
îşi folosi greutatea şi for a ca s -l împing  pe Samţ ă ă  
pân  când acesta ajunse la podea. Bill îşi scoseseă  
col ii, iar ochii îi str luceau.ţ ă
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— Opri i-v , am strigat nu prea tare, speriat  cţ ă ă ă 
to i clien ii ar putea veni în fug .ţ ţ ă

Rapid,  într-o ac iune  personal ,  am apucat  cuţ ă  
ambele mâini p rul moale şi întunecat la culoare ală  
lui  Bill  şi  i-am  tras  capul  pe  spate.  În  agita iaţ  
momentului,  Bill  m-a  apucat  de  încheieturi  şi  a 
început  s  r suceasc .  M  sufocam  de  durere.ă ă ă ă  
Ambele mele mâini erau pe cale s  se rup , cândă ă  
Sam profit  de ocazie şiă -l lovi pe Bill în maxilar cu 
toat  puterea.  Teriantropii  nu  sunt  la  fel  deă  
puternici  ca  vârcolacii  şi  vampirii,  dar  pot  lovi 
destul  de  tare.  Bill  fu  aruncat  într-o  parte.  Îşi 
reveni.  Dându-mi  drumul  la  mâini  se ridic  şi  seă  
întoarse c tre mine cu o mişcare gra ioas .ă ţ ă

Ochii îmi erau plini de lacrimi din cauza durerii 
şi i-am deschis larg ca s  le împiedic s  se scurgă ă ă 
pe obraji. Dar eram sigur  c  ar tam ca o persoană ă ă ă 
care se str duieşte din r sputeri s  nu plâng . Îmiă ă ă ă  
ineam  bra ele  la  piept,  întrebându-m  când  vorţ ţ ă  

înceta s  m  doar .ă ă ă
— Pentru c  maşina ta a ars, am venit s  te iau,ă ă  

c ci e ora la care pleci de la munc , explic  Bill, cuă ă ă  
degetele  plimbându-i-se  blând  pe  urmele  de  pe 
bra ele  mele.  Jur  c  inten ionam doar  s - i  fac  oţ ă ţ ă ţ  
favoare.  Î i jur c  nu te spionam.  ţ ă Î i jur c  nu amţ ă  
vrut s - i fac nici un r u.ă ţ ă

Era o scuz  destul de bun  şi eram bucuroasă ă ă 
c  vorbise el primul.  Nu numai  c  m  durea, dară ă ă  
m  sim eam şi prost. Bineîn eles, Bill  nu avea deă ţ ţ  
unde s  ştie  c  Tara îmi  împrumutase  o maşin .ă ă ă  
Trebuia  s -i  fi  l sat  un  bilet  sau  un  mesaj  peă ă  
robotul  telefonic,  dar  de  la  casa  ars  venisemă  
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direct la munc , şi pur şi simplu nu-mi trecuse prină  
minte. Altceva îmi trecu îns , aşa cum ar fi trebuit.ă

— Oh, Sam te doare şi mai r u piciorul?ă
Am trecut pe lâng  Bill s -l ajut pe Sam s  seă ă ă  

ridice în picioare. Am preluat din greutatea sa cât 
de  mult  am  putut  ştiind  c  mai  degrab  ar  staă ă  
pentru totdeauna pe podea decât s  accepte ajutoră  
din  partea  lui  Bill.  În  cele  din  urm ,  cu  destulă ă 
dificultate, l-am ajutat pe Sam s  stea drept, şi amă  
v zut c  era atent s -şi lase greutatea pe piciorulă ă ă  
s n tos. Nici m car nu-mi puteam imagina cum seă ă ă  
sim ea Sam.ţ

Era  destul  de  enervat,  am  descoperit  asta 
direct. Se uit  dincolo de mine, la Bill.ă

— Ai intrat  f r  s  anun i,  f r  s  ba i la uş ?ă ă ă ţ ă ă ă ţ ă  
Sunt  sigur c  nu te aştep i  s - i  spun c -mi pareă ţ ă ţ ă  
r u c  am s rit la tine.ă ă ă

Nu-l  mai  v zusem  niciodat  pe  Sam  atât  deă ă  
furios. Îmi d deam seama c  era ruşinat c  nu m-aă ă ă  
protejat mai „eficient”, c  era umilit c  Bill a fostă ă  
mai puternic şi m-a r nit. Şi, în cele din urm , dară ă  
nu în ultimul rând, Sam avea de-a face cu to i aceiţ  
hormoni  care explodaser  atunci  când fuseser mă ă  
întrerup i.ţ

— Oh, nu. Nu m  aştept la asta.ă
Vocea lui Bill f cu temperatura s  scad  când iă ă ă  

se adres  lui Sam. Aproape c  m  aşteptam s  v dă ă ă ă ă  
ur uri ap rând pe pere i.ţ ţ ă ţ

Aş fi vrut s  fiu la o mie de mile distan . Îmiă ţă  
doream s  pot ieşi afar , s  m  urc în maşina meaă ă ă ă  
şi  s  m  duc  la  mine  acas .  Bineîn eles,  nuă ă ă ţ  
puteam. Cel pu in aveam o maşin  de care s  mţ ă ă ă 
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folosesc şi i-am explicat asta lui Bill.
— Atunci nu ar fi trebuit s  m  deranjez s  vină ă ă  

s  te iau şi voi doi a i fi putut continua neîntrerup i,ă ţ ţ  
zise  pe  un  ton  ucig tor.  Unde  o  s - i  petreciă ă ţ  
noaptea, dac  pot s  te întreb? Aveam de gând să ă ă 
merg la magazin s - i iau nişte mâncare.ă ţ

Din moment ce Bill detesta cump r turile, staă ă ă  
ar fi fost un efort fantastic, şi voia s  se asigure că ă 
aflam despre el. (Bineîn eles, era la fel de posibilţ  
s  inventeze  asta  pe  loc,  ca  s  fie  sigur  c  mă ă ă ă 
sim eam cât mai prost posibil.)ţ

Mi-am revizuit op iunile. Deşi nu ştiam niciodatţ ă 
peste ce d deam acas  la fratele meu, asta p reaă ă ă  
cea mai în eleapt  alegere.ţ ă

— O  s  m  duc  pân  acas  s -mi  iau  nişteă ă ă ă ă  
farduri din baie, apoi o s  merg la Jason, am spus.ă

— Mul umesc  c  m-ai  g zduit  azi-noapte,  Bill.ţ ă ă  
B nuiesc c  l-ai adus pe Charles la munc . Spune-iă ă ă  
c  dac  vrea s -şi petreac  noaptea la mine acas ,ă ă ă ă ă  
cred c … … locul lui de dormit e în regul .ă ăăă ă

— Spune-i tu. E chiar afar , zise Bill cu o voceă  
mai mult decât moroc noas .ă ă

Imagina ia lui Bill realizase evident un scenariuţ  
cu totul  diferit  pentru  acea noapte.  Felul  în  care 
decurgeau lucrurile îl f cea destul de nefericit.ă

Sam  suferea  atât  de  tare  (puteam  vedea 
durerea  plutind  ca o str lucire  roşie  în  jurul  lui),ă  
încât cel mai bun lucru pe care-l puteam face era 
s  plec m de-acolo înainte s  cedeze.ă ă ă

— Ne  vedem  mâine,  Sam,  am  spus  şi  l-am 
s rutat pe obraz.ă

Încerc  s -mi zâmbeasc . Nu am îndr znit s -iă ă ă ă ă  
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ofer  ajutorul  ca  s  ajung  la  rulot ,  cât  vremeă ă ă ă  
vampirii erau acolo, pentru c  ştiam c  mândria luiă ă  
Sam ar fi avut de suferit. În acel moment, mândria 
era mai important  pentru el decât starea în careă  
se afla piciorul r nit.ă

Charles  era  în  spatele  barului  şi  îşi  vedea  de 
treab . Când Bill îi oferi g zduire pentru a doua ziă ă  
la  rând,  Charles  accept ,  renun ând  la  locul  deă ţ  
dormit netestat din casa mea.

— Trebuie  s  verific m  ascunz toarea  de  laă ă ă  
tine, Sookie, ar fi putut ap rea cr p turi din cauzaă ă ă  
focului, zise Charles serios.

În elegeam o astfel  de  necesitate  şi,  f r  s -iţ ă ă ă  
spun vreun cuvânt lui  Bill,  m-am urcat  în maşina 
mea de împrumut şi am mers spre cas . L sasemă ă  
ferestrele deschise întreaga zi şi mirosul disp ruseă  
în  cea  mai  mare  parte.  Felul  în  care  decurgeau 
lucrurile  îmi  pl cea.  Mul umit  strategieiă ţ ă  
pompierilor şi felului neexperimentat în care fusese 
pus  focul,  mare  parte  din  casa  mea  avea  s  fieă  
locuibil  în scurt timp. În acea sear , de la bar amă ă  
sunat un meşter, Randall Shurtliff, şi acesta a fost 
de acord s  se opreasc  pe la mine a doua zi laă ă  
prânz. Terry Bellefleur îmi promisese s  înceap  să ă ă 
îndep rteze  resturile  buc t riei  a  doua  zi,ă ă ă  
diminea  devreme. Va trebui s  fiu acolo, s  punţă ă ă  
deoparte tot ce-aş fi putut salva. Sim eam c  acumţ ă  
aveam dou  slujbe.ă

Brusc,  m  sim eam extenuat ,  iar  bra ele  mă ţ ă ţ ă 
dureau.  A  doua  zi,  urma  s  am  vân t i  uriaşe.ă ă ă  
Aproape c  era prea cald ca s  se mai justifice ună ă  
tricou cu mânec  lung , dar va trebui s  port aşaă ă ă  
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ceva. Înarmat  cu o lantern  din torpedoul maşiniiă ă  
Tarei, mi-am luat fardurile şi câteva haine pe care 
le-am  îndesat  într-o  geant  sport  câştigat  laă ă  
programul Relay for Life22. Am b gat în ea şi nişteă  
c r i pe care nu apucasem s  le citesc – c r i peă ţ ă ă ţ  
care le luasem la gr mad  din coşul de reduceri ală ă  
libr riei. Asta îmi îndrept  gândurile c tre altceva.ă ă ă  
Aveam filme pe care  trebuia  s  le  înapoiez?  Nu.ă  
C r i  de  la  bibliotec ?  Da,  trebuia  s  returneză ţ ă ă  
câteva, îns  mai întâi trebuia s  le in o vreme laă ă ţ  
aer curat. Orice altceva care s -i fi apar inut uneiă ţ  
alte  persoane?  Slav  Domnului  c  l sasemă ă ă  
costumul Tarei la cur at.ăţ

Nu avea nici un rost s  închid ferestrele, pe careă  
le  l sasem  deschise  ca  s  dispar  mirosul,  dină ă ă  
moment  ce  se  putea  intra  uşor  în  cas  prină  
buc t ria ars . Dar când am ieşit pe uşa din faă ă ă ţă 
am  încuiat-o  în  urma  mea.  Ajunsesem  la 
Hummingbird  Road  înainte  s  realizez  ce  stupidă  
era gestul, şi în timp ce conduceam c tre casa luiă  
Jason m-am trezit zâmbind dup  multe, multe ore.ă

22 Program de colectare de fonduri  pentru lupta împotriva 
cancerului, coordonat de Societatea American  de Cancer.ă
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Fratele meu cel trist era bucuros s  m  vad .ă ă ă  
Faptul c  noua sa „familie” nu avea încredere în elă  
îl m cinase pe Jason întreaga zi. Chiar şi pantera,ă  
iubita  sa  Christal,  era  nervoas  când  vedea  că ă 
suspiciunea  plana  asupra  lui.  Îl trimisese  la 
plimbare  când  ap ruse  la  uşa  ei  în  acea  sear .ă ă  
Când  am  aflat  c  se  dusese  la  Hotshot,  amă  
explodat. I-am spus fratelui meu, f r  ocolişuri, că ă ă 
aparent  îşi  dorea  s  moar  şi  c  nu  eramă ă ă  
responsabil  dac  i se întâmpla ceva. Îmi r spunseă ă ă  
c  oricum nu fusesem niciodat  responsabil  dacă ă ă ă 
f cea ceva, aşa c  de ce aş începe acum.ă ă

Şi am continuat aşa o bun  bucat  de vreme.ă ă
Dup  ce a acceptat bomb nind s  stea departeă ă ă  

de tovar şii s i teriantropi, am pornit, cu geanta peă ă  
um r, pe micul  hol,  în jos, pân  în dormitorul  deă ă  
oaspe i. Aici îşi inea calculatorul, vechile trofee deţ ţ  
pe vremea când era în echipele de baseball  şi de 
fotbal ale liceului, şi o b trân  canapea extensibilă ă ă 
destinat  mai ales vizitatorilor care beau prea multă  
şi nu puteau conduce pân  acas .  Nici  m car nuă ă ă  
m-am deranjat  s  o desfac,  doar am întins pesteă  
vinilinul  lucios  o  p tur  veche.  Am  tras  o  altă ă ă 
p tur  pe mine.ă ă

Dup  ce mi-am spus rug ciunile,  mi-am trecută ă  
în  revist  ziua.  Fusese  atât  de  plin  deă ă  
evenimente,  încât  am  obosit  încercând  s  mi  leă  
amintesc  pe toate.  În trei  minute,  eram rupt  deă  
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realitate.  În  acea  noapte  am  visat  animale  care 
mârâiau;  toate erau împrejurul  meu, în cea , iarţă  
eu eram speriat .  ă Îl puteam auzi  pe Jason ipândţ  
undeva în negur , dar nu-l puteam g si s -l ap r.ă ă ă ă

Uneori  nu  ai  nevoie  de  un  psihiatru  ca  să 
interpretezi un vis, nu-i aşa?

M-am trezit pu in când Jason a plecat la muncţ ă 
diminea ,  mai  ales  fiindc  a trântit  uşa în urmaţă ă  
lui. Am mai mo it vreo or , apoi m-am trezit de-aţă ă  
binelea. Terry urma s  vin  la mine ca s  înceapă ă ă ă 
s  d râme  partea  distrus  a  casei,  şi  trebuia  să ă ă ă 
v d dac  putea fi salvat vreunul dintre lucrurile dină ă  
buc t rie.ă ă

Din moment ce aceasta se anun a a fi o muncţ ă 
murdar ,  am împrumutat  salopeta  albastr  a  luiă ă  
Jason, cea pe care o folosea când lucra la maşin .ă  
Am c utat în dulap şi am scos o hain  veche, dină ă  
piele,  pe  care  Jason  o purta  când  avea  de  f cută  
munci  grele.  Mi-am însuşit  şi  o  cutie  cu  saci  de 
gunoi. Când porneam maşina Tarei, m-am întrebat 
cum naiba aveam s  pot s-o recompensez pentruă  
c  mi-o împrumutase. Mi-am amintit c  trebuie s -iă ă ă  
iau costumul. Din moment ce tot m  gândeam laă  
asta,  am  f cut  un  mic  ocol  s -l  scot  de  laă ă  
cur torie.ăţă

Azi,  Terry era într-o dispozi ie echilibrat ,  spreţ ă  
uşurarea mea.  Zâmbea în timp ce se repezea cu 
un  baros  asupra  scândurilor  carbonizate  ale 
verandei din spate. Deşi ziua era foarte rece, Terry 
purta doar un tricou f r  mâneci,  b gat în jeanşi.ă ă ă  
Acesta  îi  acoperea  majoritatea  cicatricilor 
îngrozitoare. Dup  ce l-am salutat şi am constatată  
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c  nu avea  chef  de vorb ,  am intrat  pe  uşa dină ă  
fa .  M  sim eam  parc  atras  pe  hol  c treţă ă ţ ă ă ă  
buc t rie,  s  mai  privesc  înc  o  dat  dezastrulă ă ă ă ă  
l sat în urm  de incendiu.ă ă

Pompierii  spuseser  c  podeaua era sigur . Laă ă ă  
început,  mi-a  fost  greu  s  calc  pe  linoleumulă  
scorojit,  m  sim eam nervoas ,  dar dup  o clip ,ă ţ ă ă ă  
dou ,  mi-am mai  revenit.  Mi-am pus  m nuşile  şiă ă  
am început s  muncesc, luând la verificat dulapuri,ă  
corpuri suspendate şi sertare. Unele dintre lucruri 
se topiser  sau se deformaser  din cauza c ldurii.ă ă ă  
Alte  câteva,  cum  ar  fi  strecur toarea  mea  deă  
plastic,  erau atât  de deformate  încât  mi-a luat  o 
secund  sau dou  s  identific ce obiect ineam înă ă ă ţ  
mân .ă

Am aruncat lucrurile distruse direct pe fereastra 
dinspre sud a buc t riei, departe de Terry.ă ă

Nu  mai  aveam  încredere  în  nici  unul  dintre 
alimentele  care  fuseser  în  dulapurile  de  peă  
peretele  exterior.  F ina,  orezul,  zah rul  –  toateă ă  
fuseser  în  recipiente  Tupperware  şi,  deşi  erauă  
etanşe, pur şi simplu nu voiam s  le mai folosesc.ă  
Acelaşi lucru era valabil  şi pentru conserve; dintr-
un  motiv  sau  altul,  nu  aveam  curajul  s  utilizeză  
conserve care se încinseser  atât de tare.ă

Din fericire, vesela pe care o foloseam zilnic şi 
serviciul  de  por elan  care  apar inuse  str -ţ ţ ă
str bunicii  mele  sc paser ,  c ci  se  aflaser  înă ă ă ă ă  
dulapul cel mai îndep rtat de foc. Şi argint ria deă ă  
la ea era în stare bun . Îns  mult mai utilele meleă ă  
tacâmuri din inox, care se aflaser  mai aproape deă  
foc, erau contorsionate. Unele dintre oale şi crati eţ  
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puteau fi înc  folosite.ă
Am muncit dou  sau trei ore, ad ugând diverseă ă  

lucruri  la  mormanul  de-afar ,  de  dincolo  deă  
fereastr , sau îndesându-le în sacii de gunoi de laă  
Jason, ca s  le folosesc în viitoarea mea buc t rieă ă ă  
nou . Terry lucra şi el din greu, luând din când înă  
când câte o pauz  ca s  bea ap  din sticl , sprijinită ă ă ă  
de haionul camionetei sale. Temperatura urca spre 
cincisprezece grade. Se putea s  mai avem câtevaă  
înghe uri  puternice,  plus  c  exista  întotdeaunaţ ă  
posibilitatea  unui  viscol,  dar  puteam  conta  pe 
faptul c  prim vara va veni în curând.ă ă

Nu era o diminea  rea. M  sim eam ca şi cumţă ă ţ  
f ceam un pas înainte în recuperarea casei mele.ă  
Terry  era  o  companie  care  nu  m  solicita,  dină  
moment ce nu-i pl cea s  vorbeasc , şi-şi exorcizaă ă ă  
demonii  prin munc  grea.  Terry se apropia acumă  
de şaizeci de ani. O parte din p rul de pe piept, peă  
care-l  puteam  vedea  pe  deasupra  marginii 
tricoului, era grizonat. P rul s u, cândva roşcat, seă ă  
decolora pe m sur  ce înainta în vârst . Dar era ună ă ă  
b rbat  puternic  şi  manevra  barosul  cu  vigoare,ă  
înc rcând  scândurile  în  spatele  camionetei  f ră ă ă 
semne de oboseal .ă

Terry plec  s  duc  o înc rc tur  la groapa deă ă ă ă ă ă  
gunoi. Cât a fost el plecat, am intrat în dormitor şi 
mi-am f cut patul – un lucru ciudat şi aiurea, ştiu.ă  
Va trebui s  dau cearşafurile jos şi s  le sp l; deă ă ă  
fapt, va trebui  s  sp l aproape fiecare bucat  deă ă ă  
es tur  din cas , ca s  scap complet de mirosulţ ă ă ă ă  

de  ars.  Va  trebui  chiar  s  sp l  pere ii  şi  să ă ţ ă 
zugr vesc  holul,  deşi  zugr veala  din  restul  caseiă ă  
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p rea destul de curat .ă ă
Tocmai luasem o pauz  în curte, când am auzită  

o camionet , chiar cu câteva clipe înainte s  apară ă ă 
dup  ce ieşise dintre copacii care m rgineau aleea.ă ă  
Spre surprinderea mea, am recunoscut camioneta 
lui  Alcide,  şi  am sim it  o  izbucnire  de  revolt .  ţ ă Îi 
spusesem s  stea la distan .ă ţă

P rea iritat când a s rit din cabin . St team laă ă ă ă  
soare pe unul  din şezlongurile  mele de aluminiu, 
întrebându-m  cât  era  ceasul  şi  când  va  ajungeă  
meşterul.  Dup  noaptea  absolut  chinuitoare  peă  
care o petrecusem acas  la Jason, pl nuiam s -miă ă ă  
g sesc  un alt  loc în  care  s  stau  în timp ce eraă ă  
ref cut  buc t ria.  Nu-mi  puteam  imagina  că ă ă ă ă 
restul  casei  mele  ar  fi  fost  locuibil  pân  cândă  
lucrarea nu era terminat , şi asta putea s  durezeă ă  
luni  bune  de-acum  încolo.  Jason  nu  m  voia  înă  
preajm  atât  de  mult  timp,  eram  sigur .  Ar  fiă ă  
trebuit  s  se  descurce  cu  mine  dac  voiam  să ă ă 
r mân – în fond, era fratele meu –, dar nu voiamă  
s -i  pun  la  încercare  spiritul  fratern.  Dac  mă ă ă 
gândeam la asta, nu era nimeni cu care s  vreauă  
s  stau dou  luni.ă ă

— De  ce  nu  mi-ai  spus?  izbucni  Alcide  când 
atinse p mântul cu picioarele.ă

Am oftat. Alt b rbat furios.ă
— Nu  suntem  prea  buni  prieteni  acum,  i-am 

amintit.  Dar  aş  fi  ajuns  şi  acolo.  Au  trecut  doar 
dou  zile.ă

— Pe  mine  ar  fi  trebuit  s  m  suni  în  primulă ă  
rând, îmi spuse, pornind în jurul casei s  evaluezeă  
pagubele.
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Se opri chiar în fa a mea.ţ
— Ai fi putut s  mori, zise, ca şi cum asta ar fiă  

fost o noutate.
— Da, am spus. Ştiu asta.
— A trebuit s  te salveze un vampir.ă
Vocea sa exprima un v dit dezgust. Vampirii şiă  

vârcolacii pur şi simplu nu se în elegeau.ţ
— Da, am fost de acord, deşi de fapt salvatorul 

meu a fost Claudine.
Dar Charles îl omorâse pe incendiator.
— Ai fi preferat s  fi murit eu?ă
— Nu,  bineîn eles  c  nu!  Se  întoarse  sţ ă ă 

priveasc  veranda aproape decopertat .  E cinevaă ă  
care lucreaz  deja la d râmarea p r ii distruse?ă ă ă ţ

— Da.
— Aş fi putut aduce o întreag  echip .ă ă
— Terry s-a oferit.
— Î i pot oferi un pre  bun pentru reconstruc ie.ţ ţ ţ
— Am chemat un meşter.
— Î i pot împrumuta banii pentru asta.ţ
— Am bani, mul umesc. ţ
Asta-l uimi.
— Ai?  De  unde  na… Se  opri  înainte  s  spună ă 

ceva de neiertat. Nu credeam c  bunica ta a avută  
atât de mult s - i lase, zise, ceea ce era aproape laă ţ  
fel de r u.ă

— Am câştigat banii, am spus.
— Ai câştigat banii de la Eric?
Ghicise  corect.  Ochii  lui  Alcide  str luceau  deă  

furie. Am crezut c  avea s  m  zgâl âie ni el.ă ă ă ţ ţ
— Calmeaz -te, Alcide Herveaux, am spus t ios.ă ă  

Cum i-am câştigat nu e treaba ta. Sunt fericită s -iă  
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am.  Şi  dac  n-o s  mai  fii  atât  de furios,  o s - iă ă ă ţ  
spun c  m  bucur c  î i pas  de mine şi c - i suntă ă ă ţ ă ă ţ  
recunosc toare c  mi-ai oferit ajutorul. Dar nu mă ă ă 
trata ca şi cum aş fi un copil cu nevoi speciale, de 
clasa a cincea ajut toare.ă

Alcide se holba în jos la mine în timp ce eu îmi 
continuam discursul.

— Îmi pare r u. Am crezut c  tu… Am crezut că ă ă 
eram  suficient  de  apropia i  ca  s  m  cau i  înţ ă ă ţ  
noaptea aceea. Am crezut c … poate aveai nevoieă  
de ajutor.

Miza pe cartea cu „mi-ai r nit sentimentele”.ă
— Nu m  deranjeaz  s  cer ajutor atunci cândă ă ă  

am nevoie.  Nu sunt atât de mândr ,  am spus. Şiă  
m  bucur s  te v d. (Nu era în întregime adev rat.)ă ă ă ă  
Dar nu te comporta ca şi cum nu aş putea s  mă ă 
ocup de lucrurile de care am nevoie, pentru c  pot,ă  
şi o fac.

— Vampirii te-au pl tit c  l-ai ascuns pe Eric câtă ă  
au fost vr jitoarele în Shreveport?ă

— Da, am spus. A fost ideea fratelui meu. Atunci 
mi-a fost ruşine. Dar acum sunt recunosc toare că ă 
am banii.  Nu va trebui s  m  împrumut ca s -miă ă ă  
pun casa la punct.

Chiar  atunci  Terry  Bellefleur  se  întoarse  cu 
camioneta  sa  şi  le-am f cut  cunoştin  celor  doiă ţă  
b rba i. Terry nu p ru deloc impresionat de faptulă ţ ă  
c -l  întâlnea  pe  Alcide.  De  fapt,  se  întoarse  laă  
munc  dup  ce-i strânse indiferent mâna. Alcide seă ă  
uit  cu îndoial  la Terry.ă ă

— Unde stai?
Slav  Domnului, Alcide se hot râse s  nu pună ă ă ă 
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întreb ri despre cicatricile lui Terry.ă
— Stau la Jason, am r spuns prompt, l sând s -ă ă ă

mi scape şi faptul c  era doar temporar.ă
— Cât va dura reconstruc ia?ţ
— Uite-l  pe  tipul  care-mi  poate  spune,  am zis 

recunosc toare.ă
Randall Shurtliff avea şi el o camionet  şi veneaă  

împreun  cu so ia şi partenera lui.  Delia  Shurtliffă ţ  
era mai tân r  decât Randall, frumoas  ca o cadraă ă ă  
şi  dur  ca  o elul.  Era  cea  de-a  doua  so ie  a  luiă ţ ţ  
Randall. Când divor ase de prima lui so ie, cea cuţ ţ  
care avea trei  copii  şi care-i f cuse curat în casă ă 
doisprezece  ani,  Delia  începuse  deja  s  lucrezeă  
pentru  Randall  şi  treptat  reuşise  s -i  conducă ă 
afacerea  mult  mai  eficient  decât  o  f cuse  elă  
vreodat .  Putea  s  le  ofere  primei  sale  so ii  şiă ă ţ  
copiilor  mai  multe  avantaje  cu banii  pe care cea 
de-a doua so ie îl  ajutase s -i  câştige decât  ar  fiţ ă  
f cut-o dac  s-ar fi c s torit cu altcineva. Era dejaă ă ă ă  
de notorietate (vreau s  spun c  nu eram singuraă ă  
care ştia asta) c  Delia abia aştepta ca Nary Helenă  
s  se rec s toreasc , iar cei trei b ie i Shurtliff să ă ă ă ă ţ ă 
termine liceul.

Am oprit gândurile Deliei, cu hot rârea de a mă ă 
str dui s -mi p strez scuturile ridicate. Randall eraă ă ă  
încântat  s -l  întâlneasc  pe Alcide,  pe care-l  ştiaă ă  
din vedere, iar Randall era şi mai ner bd tor s  seă ă ă  
ocupe de reconstruc ia  buc t riei  mele acum,  cţ ă ă ă 
ştia c  sunt prieten  cu Alcide.  Familia Herveauxă ă  
avea  mult  greutate,  atât  ca  prestigiu  personal,ă  
cât  şi  financiar,  în  afacerile  cu  construc ii.  Spreţ  
iritarea  mea,  Randall  începu  s -i  adreseze  toateă  
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observa iile  lui  Alcide,  şi  nu  mie.  Alcide  acceptţ ă 
asta cu naturale e.ţ

M-am  uitat  la  Delia,  Delia  s-a  uitat  la  mine. 
Eram foarte diferite, dar în acel moment gândeam 
la fel.

— Ce  crezi,  Delia?  am  întrebat-o.  Cât  o  să 
dureze?

— O s  tr sneasc  şi-o s  pufneasc , zise. P rulă ă ă ă ă ă  
ei  era  mai  deschis  la  culoare  decât  al  meu, 
mul umit  salonului  de  coafur ,  şi  era  machiatţ ă ă ă 
puternic  la  ochi,  dar  era  îmbr cat  adecvat  înă ă  
pantaloni de doc şi un tricou cu guler pe care scria, 
deasupra sânului stâng, Shurtliff Construction. Dar 
are de terminat o cas  la Robin Egg. Poate lucra laă  
buc t ria  ta  înainte  s  se  apuce  de  o  cas  înă ă ă ă  
Clarice. Aşa c  s  zicem c  de acum în trei, patruă ă ă  
luni, vei avea o buc t rie bun  de folosit.ă ă ă

— Mul umesc, Delia. Trebuie s  semnez ceva?ţ ă
— O s - i preg tim un deviz estimativ. i-l aducă ţ ă Ţ  

la  bar  ca  s -l  vezi.  O  s  includem  şiă ă  
electrocasnicele  pentru  c  putem  ob ine  ună ţ  
discount.  Dar  î i  spun de-acum, te orientezi  dupţ ă 
valoarea asta.

Îmi  ar t  devizul  pentru  renovarea  uneiă ă  
buc t rii pe care o f cuser  cu o lun -n urm .ă ă ă ă ă ă

— Am  banii  ştia,  am  spus,  deşi  în  interiorulă  
meu am ipat cât am putut de tare.ţ

Chiar şi cu banii  de pe asigurare, va trebui  să 
folosesc o bun  parte din ce aveam în banc .ă ă

Mi-am  amintit  cu  triste e  c  trebuia  s -i  fiuţ ă ă  
recunosc toare lui  Eric c  m  pl tise cu to i  aceiă ă ă ă ţ  
bani,  pe  care  trebuia  s -i  cheltui  acum.  Nu  vaă  

205



trebui  s  împrumut  de  la  banc  sau  s  vândă ă ă  
p mântul sau s  iau orice alt  m sur  drastic . Ară ă ă ă ă ă  
trebui  s  m  gândesc  la  bani  ca  fiind  doar  înă ă  
trecere prin contul meu, nu decişi s  r mân  acolo.ă ă ă  
Nu-mi  apar ineau  de  fapt.  Doar  îi  aveam  înţ  
p strare pentru o vreme.ă

— Tu şi cu Alcide sunte i prieteni buni? întrebţ ă 
Delia,  odat  ce  am  terminat  discu iile  despreă ţ  
afaceri.

M-am gândit pu in.ţ
— Uneori, am r spuns cinstit.ă
Râse,  sco ând  nişte  sunete  care  aveau  oţ  

rezonan  foarte… sexy. Ambii b rba i privir  spreţă ă ţ ă  
noi, Randall  zâmbind, Alcide întreb tor. Erau preaă  
departe ca s  aud  ce spuneam.ă ă

— O s - i  spun ceva,  zise încet  Deliă ţ a Shurtliff. 
R mâne  între  noi  şi  restul  lumii.  Secretara  luiă  
Jackson Herveaux,  Connie Babcock – ai  cunoscut-
o?

Am încuviin at. Cel pu in o v zusem şi vorbisemţ ţ ă  
cu  ea  când  trecusem  pe  la  biroul  lui  Alcide,  în 
Shreveport.

— A fost arestat  în diminea a asta pentru c  aă ţ ă  
furat de la Herveaux şi Fiul.

— Ce a luat? 
Eram numai urechi.
— Asta  nu  în eleg.  A  fost  prins  sustr gândţ ă ă  

nişte  hârtii  din  biroul  lui  Jackson  Herveaux.  Nu 
hârtii cu afaceri, ci personale, dup  câte am auzit.ă  
A spus c  a fost pl tit  s  fac  asta.ă ă ă ă ă

— De cine?
— De  un  tip  care  are  un  magazin  de 
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motociclete. Acum, zi şi tu, are vreo logic ?ă
Avea, dac  ştiai c  aceast  Connie Babcock seă ă ă  

culca cu Jackson Herveaux, pe lâng  faptul c  lucraă ă  
la  firma  lui.  Avea,  dac  realizai  şi  c  Jackson  oă ă  
dusese  la  înmormântarea  colonelului  Flood  pe 
Christine Larrabee, un vârcolac de ras  pur  şi plină ă  
de influen , în loc s  o ia cu el pe lipsita de puteri,ţă ă  
fiin  omeneasc , Connie Babcock.ţă ă

În timp ce Delia broda pe marginea poveştii, am 
r mas  pierdut  în gânduri.  Jackson Herveaux eraă ă  
f r  îndoial  un afacerist inteligent, dar se dovedeaă ă ă  
a fi un politician prost. Era o tâmpenie c  puseseă  
s  fie  arestat  Connie.  Atr gea  aten ia  asupraă ă ă ţ  
vârcolacilor,  reprezenta  un  risc  s -i  dea  de  gol.ă  
Nişte persoane atât de secretoase nu vor aprecia 
un lider care nu putea rezolva o problem  cu maiă  
mult tact.

De  fapt,  inând  cont  c  Alcide  şi  Randallţ ă  
discutau despre reconstruc ia casei mele, între ei,ţ  
în loc s  o fac  cu mine, se pare c  lipsa de tactă ă ă  
era f r  îndoial  caracteristic  familiei Herveaux.ă ă ă ă

Apoi, m-am încruntat. Mi-a trecut prin minte că 
Patrick Furnan putea s  fie suficient de subtil şi deă  
inteligent încât s  fi pus la cale întreaga treab  –ă ă  
mituind-o  pe  renegata  Connie  s -i  fure  hârtiileă  
personale  ale  lui  Jackson,  apoi  asigurându-se  că 
avea s  fie prins  – ştiind c  Jackson se va pierdeă ă ă  
cu firea. Patrick Furnan putea fi mult mai deştept 
decât p rea, iar Jackson Herveaux mult mai prost,ă  
cel pu in în ceea ce conta dac  voiai s  fii liderulţ ă ă  
haitei.  Am încercat  s  renun  la aceste specula iiă ţ ţ  
tulbur toare.  Alcide  nu  scosese  o  vorb  despreă ă  
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arestarea lui Connie, aşa c  ajunsesem la concluziaă  
c  el credea c  nu era treaba mea. Bine, poate că ă ă 
se gândea c  aveam destule pentru care s -mi facă ă  
griji, şi avea dreptate. Mi-am întors gândurile spre 
prezent.

— Crezi  c  o  s  observe  c  am  plecat?  amă ă ă  
întrebat-o pe Delia.

— Oh, da, zise Delia încrez toare. Poate c  o s -ă ă ă
i ia lui Randall un minut, dar se va uita în jur după 
mine. Se simte pierdut dac  nu m  poate g si.ă ă ă

Iat  o femeie care ştia cât valoreaz . Am oftat şiă ă  
m-am gândit s  urc în maşina mea împrumutat  şiă ă  
s  plec. Alcide, z rindu-mi expresia, îşi întrerupseă ă  
discu ia cu meşterul şi p ru vinovat.ţ ă

— Scuze, strig . Obişnuin a.ă ţ
Randall veni înapoi, acolo unde m  aflam.ă
— Iart -m , îşi ceru scuze. Discutam afaceri. Laă ă  

ce te-ai gândit, Sookie?
— Vreau  ca  buc t ria  s  aib  aceleaşiă ă ă ă  

dimensiuni  ca  şi  înainte,  am  spus,  renun ând  laţ  
visul  de a avea o camer  mai  mare dup  ce amă ă  
v zut devizul. Dar vreau o verand  nou  în spate,ă ă ă  
care s  fie ă la fel de lung  ca şi buc t ria, şi vreauă ă ă  
s  o închid.ă

Randall scoase un caiet şi desen  ce voiam.ă
— Vrei chiuvetele acolo unde au fost şi înainte? 

Vrei toate lucrurile acolo unde au fost?
Dup  ce am discutat,  am desenat  ceea ce-miă  

doream, şi Randall  spuse c  m  va suna când vaă ă  
veni  vremea  s  iau  dulapurile  şi  chiuvetele  şiă  
celelalte lucruri.

— Vreau  s  faci  ceva  pentru  mine,  azi  sauă  
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mâine:  s  repari  uşa  dintre  hol  şi  buc t rie,  amă ă ă  
spus. Vreau s  pot încuia casa.ă

Randall scotoci prin spatele camionetei sale un 
minut  sau  dou  şi  scoase  o  broasc  nou ,  cuă ă ă  
încuietoare, care se afla înc  în ambalajul sigilat.ă

— Nu va ine la distan  pe cineva cu adev ratţ ţă ă  
hot rât,  zise îns  pe un ton de scuz ,  dar e maiă ă ă  
bine decât deloc.

În cincisprezece minute o instalase,  şi puteam 
s  separ  partea  bun  a  casei  de  cea  ars .  Mă ă ă ă 
sim eam mult mai bine, deşi ştiam c  nu prea areţ ă  
valoare.  Trebuia  s  pun  un  z vor  pe  parteaă ă  
interioar  a uşiiă ;  asta  ar  fi  chiar  mai  bine.  M-am 
întrebat  dac  o  puteam face  singur ,  dar  mi-amă ă  
amintit c  asta însemna s  tai ceva din tocul uşii, şiă ă  
nu aveam talent de tâmplar. Desigur, puteam g siă  
pe cineva care s  m  ajute cu treaba asta.ă ă

Randall  şi  Delia plecar  dup  ce m  asigurară ă ă ă 
de nenum rate ori c  eram urm toarea pe list , iară ă ă ă  
Terry continu  s  munceasc .  Alcide  exclam  peă ă ă ă  
un ton oarecum exasperat:

— Nu eşti niciodat  singur .ă ă
— Despre ce vrei s  vorbim? Terry nu ne poateă  

auzi de-aici.
L-am  condus  pân  la  locul  unde  se  aflaă  

şezlongul  meu  de aluminiu,  sub copac.  Al  doilea 
şezlong era sprijinit de coaja aspr  a stejarului, iară  
Alcide  îl  desf cu.  Trosni  pu in  sub  greutatea  luiă ţ  
când  se  aşez .  Am  presupus  c  voia  s -miă ă ă  
povesteasc  despre arestarea lui Connie Babcock.ă

— Te-am sup rat  ultima  dat  când  am vorbit,ă ă  
zise direct.
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A trebuit s  schimb vitezele mental, la începutulă  
neaşteptat. Bine, îmi pl cea un b rbat care ştia s -ă ă ă
şi cear  scuze.ă

— Da, aşa ai f cut.ă
— Nu voiai s - i spun c  ştiam despre Debbie?ă ţ ă
— Pur şi simplu detest faptul  c  s-a întâmplat.ă  

Ur sc faptul c  familia ei accept  atât de greu. Că ă ă ă 
nu ştiu, c  sufer . Dar sunt bucuroas  c  sunt înă ă ă ă  
via  şi  nu  am  de  gând  s  merg  la  închisoareţă ă  
pentru c  m-am ap rat.ă ă

— Dac  te face s  te sim i mai bine, Debbie nuă ă ţ  
era atât  de apropiat  de familia  ei.  P rin ii  ei  auă ă ţ  
preferat-o întotdeauna  pe sora ei  mai  mic ,  deşiă  
aceasta  nu  a  moştenit  nici  o  caracteristic  deă  
teriantrop.  Sandra  este  lumina  ochilor  lor,  şi 
singurul  motiv  pentru  care  continu  cu  atâtaă  
energie e pentru c  asta aşteapt  Sandra.ă ă

— Crezi c  vor renun a?ă ţ
— Ei cred c  eu am facut-o, zise Alcide. Familiaă  

Pelt  crede c  am ucis-o pe Debbie  pentru c  s-aă ă  
c s torit cu un alt b rbat. Am primit un e-mail deă ă ă  
la  Sandra,  ca  r spuns  la  cel  trimis  de  mine  cuă  
privire la detectivi.

M-am holbat pur şi simplu la el. Aveam o viziune 
oribil  a viitorului în care m  vedeam ducându-mă ă ă 
la  poli ie  şi  m rturisind  totul  ca  s -l  salvez  peţ ă ă  
Alcide  de  la  închisoare.  Chiar  şi  numai  s  fieă  
suspectat de o crim  pe care nu o comisese era ună  
lucru oribil şi nu puteam permite aşa ceva. Pur şi 
simplu nu-mi trecuse prin minte c  altcineva va fiă  
învinov it pentru ce f cusem eu.ăţ ă

— Dar,  continu  Alcide,  pot  dovedi  c  nu  amă ă  
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facut-o.  Patru  membri  ai  haitei  pot  jura  c  eramă  
acas  la Pam dup  ce Debbie a plecat, iar o femelă ă ă 
va jura c  am petrecut noaptea cu ea.ă

Fusese cu membrii  haitei, dar în alt  parte. M-ă
am  pr buşit  de  uşurare.  Nu  era  s  am  vreoă ă  
izbucnire  de  gelozie  pentru  o  femel .  Nu  ar  fiă  
pomenit-o dac  chiar ar fi f cut sex cu ea.ă ă

— Aşadar,  familia Pelt va trebui  s  suspectezeă  
pe  altcineva.  Oricum,  nu  despre  asta  voiam  să 
vorbim.

Alcide  m  lu  de  mân .  A  lui  era  mare  şiă ă ă  
puternic  şi o inea strâns pe a mea, ca şi cum ar fiă ţ  
prins  în untru  o  s lb ticiune  care  ar  fi  disp rută ă ă ă  
dac  sl bea strânsoarea.ă ă

— Aş vrea s  te gândeşti dac  ne putem vedeaă ă  
mai  des  şi  constant,  zise  Alcide.  De  exemplu,  în 
fiecare zi.

Din nou lumea p rea s  se reordoneze în jurulă ă  
meu.

— Ce? am zis.
— Îmi placi foarte mult, continu  el. Şi cred c  şiă ă  

tu m  placi. Ne dorim unul pe cel lalt.ă ă
Se aplec  spre mine s  m  s rute, mai întâi peă ă ă ă  

obraz,  şi  apoi,  fiindc  eu  nu  am  f cut  nici  oă ă  
mişcare,  pe buze.  Eram prea surprins  ca s  mă ă ă 
implic, şi oricum eram nehot rât . Nu se întâmplă ă ă 
prea des ca un cititor de gânduri  s  fie luat prină  
surprindere, dar Alcide reuşise s  mi-o fac .ă ă

Trase adânc aer în piept şi continu :ă
— Ne sim im bine unul în compania celuilalt, îmiţ  

doresc atât de mult s  te am în patul meu încât mă ă 
doare. Nu aş fi pomenit de asta atât de devreme, 
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f r  s  fi petrecut mai mult timp unul cu altul, dară ă ă  
acum  ai  nevoie  de  un  loc  unde  s  stai.  Am  ună  
apartament în Shreveport. Vreau s  te gândeşti să ă 
te mu i cu mine.ţ

Dac  m-ar  fi  pocnit  în  moalele  capului  cu  ună  
baros, nu aş fi fost mai uimit . În loc s  încerc atâtă ă  
de mult s  stau departe de gândurile oamenilor, ară  
trebui s  iau în calcul s  m  apropii  mai  mult deă ă ă  
ele.  În  minte  am început  mai  multe  fraze,  şi  am 
renun at la toate. C ldura lui, atrac ia corpului s uţ ă ţ ă  
mare reprezentau ceva cu care trebuia s  m  luptă ă  
în timp ce m  str duiam s -mi ordonez gândurile.ă ă ă

— Alcide, am început în cele din urm , vorbindă  
peste  zgomotul  de  fundal  produs  de  barosul  lui 
Terry care d râma scândurile buc t riei mele arse,ă ă ă  
ai  dreptate,  îmi  placi.  De fapt,  e mai  mult  decât 
atât.

Nici m car nu m  puteam uita la chipul lui. Mă ă ă 
uitam  în  schimb  la  mâinile  lui  mari,  care  erau 
acoperite  cu un  puf  negru.  Dac  priveam în jos,ă  
dincolo  de  mâinile  lui,  puteam s -i  v d  coapseleă ă  
musculoase şi… Ei, mai bine înapoi la mâini.

— Dar  momentul  mi  se  pare  prost,  am 
continuat. Cred c  î i trebuie mai mult timp s  treciă ţ ă  
peste rela ia cu Debbie, din moment ce p reai atâtţ ă  
de subjugat  de ea. Poate c  tu sim i c  spunândă ţ ă  
cuvintele  „m  lep d  de  tine”  ai  sc pat  deă ă ă  
sentimentele pentru ea, dar eu nu sunt convins  că ă 
e aşa.

— Este un ritual puternic al celor ca mine, zise 
Alcide în epat, şi am riscat s  arunc o privire rapidţ ă ă 
c tre chipul lui.ă
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— Îmi dau seama c  e un ritual puternic, l-amă  
asigurat, şi a avut un efect puternic asupra tuturor 
celor  de  acolo.  Dar  nu  pot  s  cred  c ,  rapid  caă ă  
fulgerul, fiecare sentiment pe care l-ai avut fa  deţă  
Debbie  a fost  scos  din  sufletul  t u  când  ai  spusă  
cuvintele. Nu aşa func ioneaz  oamenii.ţ ă

— Aşa func ioneaz  vârcolacii. ţ ă
P rea înc p ânat. Şi hot rât.ă ă ăţ ă
M-am gândit mult la ceea ce voiam s  spun.ă
— Mi-ar pl cea s  apar  cineva şi s -mi rezolveă ă ă ă  

problemele,  i-am  spus.  Dar  nu  vreau  s  acceptă  
oferta ta pentru c  am nevoie de un loc unde să ă 
stau şi pentru c  ne dorim unul pe cel lalt. Cândă ă  
casa mea va fi reconstruit , atunci vom vorbi, dacă ă 
mai sim i la fel.ţ

— Acum  ai  cel  mai  mult  nevoie  de  mine, 
protest  el,  gr bit  s  m  conving .  Ai  nevoie  deă ă ă ă ă  
mine acum.  Am  nevoie  de  tine  acum.  Suntem 
potrivi i unul cu cel lalt. Ştii asta.ţ ă

— Nu,  nu  ştiu.  Ştiu  c  eşti  îngrijorat  de  oă  
mul ime de lucruri, chiar acum. i-ai pierdut iubita,ţ Ţ  
oricum  s-a  întâmplat.  Nu  cred  c  realizezi  încă ă 
faptul c  nu o vei mai vedea niciodat .ă ă

Tres ri.ă
— Am împuşcat-o, Alcide. Cu o puşcă. 
Întreaga fa  i se crispa.ţă
— Vezi? Alcide, te-am v zut sfâşiind carnea uneiă  

persoane când erai lup. Şi asta nu m-a f cut s -miă ă  
fie team  de tine. Pentru c  ă ă sunt de partea ta. Dar 
ai  iubit-o  pe  Debbie,  cel  pu in  o  vreme.  Dacţ ă 
începem acum o rela ie, la un moment dat vei priviţ  
în sus şi vei spune: „Iat-o pe cea care i-a pus cap tă  
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vie ii.”ţ
Alcide  deschise  gura  s  protesteze,  dar  amă  

ridicat mâna. Voiam s  termin.ă
—  În  plus,  Alcide,  tat l  t u  este  într-o  luptă ă ă 

pentru succesiune. Vrea s  câştige alegerile. Poateă  
c  dac  tu ai o rela ie stabil , îl va ajuta. Nu ştiu.ă ă ţ ă  
Dar nu vreau s  m  implic în politica vârcolacilor.ă ă  
Nu-mi  place  c  m-ai  atras  în  ea  cu  sânge  rece,ă  
s pt mâna trecut  la înmormântare.  Ar  fi  trebuită ă ă  
s  m  laşi pe mine s  decid.ă ă ă

— Voiam  ca  ei  s  se  obişnuiasc  s  te  vadă ă ă ă 
al turi de mine, zise Alcide, cu chipul împietrit deă  
ofens . Am considerat-o o onoare pentru tine.ă

— Poate  c  aş  fi  apreciat  mai  mult  această ă 
onoare dac  aş fi ştiut despre ea, am izbucnit.ă

A  fost  o  uşurare  s  aud  o  alt  maşină ă ă 
apropiindu-se,  s -l  v d  pe  Andy  Bellefleură ă  
coborând din Ford şi uitându-se la v rul s u cumă ă  
îmi d râm  buc t ria. Pentru prima dat , dup  luniă ă ă ă ă ă  
întregi, am fost bucuroas  s -l v d pe Andy.ă ă ă

I l-am prezentat pe Andy lui Alcide, bineîn eles,ţ  
şi i-am urm rit cum se m surau unul pe cel lalt dină ă ă  
priviri. În general îmi plac b rba ii, iar unii dintre eiă ţ  
îmi plac mai mult, dar când îi v d practic dându-şiă  
ocol  în  timp  ce-şi  miros  unul  altuia  fundurile  – 
scuza i-m ,  se salut  – trebuie  s  clatin  din cap.ţ ă ă ă  
Alcide era mai înalt cu vreo zece centimetri buni, 
dar  Andy  Bellefleur  fusese  în  echipa  de  lupte  a 
liceului s u, şi era înc  o mas  de muşchi. Aveauă ă ă  
aproape  aceeaşi  vârst .  Aş  fi  pariat  la  fel  peă  
amândoi  într-o  lupt ,  cu  condi ia  ca  Alcide  s -şiă ţ ă  
p streze forma uman .ă ă
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— Sookie,  m-ai  rugat  s  te  in  la  curent  înă ţ  
leg tur  cu b rbatul care a murit aici, zise Andy.ă ă ă

Desigur, dar nu-mi trecuse niciodat  prin minteă  
c  o va şi face. Andy nu avea o p rere prea bună ă ă 
despre mine, deşi era un mare fan al posteriorului 
meu. Nu-i aşa c -i minunat s  fii telepat?ă ă

— Nu are antecedente, zise Andy, uitându-se în 
carne elul pe care-l scosese. Nu se cunoaşte s  fieţ ă  
în vreun fel asociat cu Fr ia Soarelui.ăţ

— Dar  asta  nu  are  nici  o  logic ,  am  spus  înă  
t cerea scurt  care a urmat. De ce ar fi pus altfelă ă  
focul?

— Speram  s -mi  spui  tu,  zise  Andy,  ochii  s iă ă  
cenuşii întâlnindu-i pe ai mei.

M  s turasem  definitiv  de  Andy.  De-a  lungulă ă  
anilor,  de câte ori  avusesem de-a face cu el,  mă 
insultase  şi  m  r nise,  iar  acum  fusese  ultimaă ă  
pic tur .ă ă

— Ascult -m , Andy,  am spus,  şi l-am privit  şiă ă  
eu în ochi.  Nu-mi amintesc s - i fi  f cut ceva. Nuă ţ ă  
am  fost  niciodat  arestat .  Nu  am  traversată ă  
niciodat  aiurea,  nici  nu  am  întârziat  cu  plataă  
impozitelor,  nici  nu  am  vândut  alcool  vreunui 
minor. Nu am luat niciodat  nici o amend  pentruă ă  
vitez . Acum, cineva a încercat s  m  pr jeasc  înă ă ă ă ă  
propria mea cas . Când vei înceta s  m  faci s  mă ă ă ă ă 
simt ca şi cum aş fi f cut eu ceva greşit?ă

Altceva, în afar  de faptul c  am împuşcat-o peă ă  
Debbie Pelt, şopti o voce în mintea mea. Era vocea 
conştiin ei mele.ţ

— Nu cred c  exist  ceva în trecutul acestui tipă ă  
care s  justifice de ce i-a f cut asta.ă ţ ă
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— Bine! Atunci descoper  cine a f cut-o! Pentruă ă  
c  cineva mi-a dat foc la cas  şi cu siguran  nuă ă ţă  
am fost eu!

Strigam pur  şi  simplu  când  am rostit  ultimele 
cuvinte,  în  parte  ca  s  acop r  vocea  conştiin eiă ă ţ  
mele. Singura mea salvare era s  m  întorc şi să ă ă 
plec,  ocolind  casa  pân  când  ieşeam  din  razaă  
vizual  a lui Andy. Terry s-a uitat la mine, dar nu s-ă
a oprit din manevrarea barosului.

Dup  un minut,  am auzit  pe cineva croindu-şiă  
drum în spatele meu printre resturile casei.

— A plecat,  zise Alcide,  iar  vocea sa profundă 
avea parc  o doz  de amuzament. Cred c  nu eştiă ă ă  
interesat  s  ne continu m conversa ia.ă ă ă ţ

— Ai dreptate, am spus scurt.
— Atunci o s  m  întorc la Shreveport. Sun -mă ă ă ă 

dac  ai nevoie de mine.ă
— Desigur.
Mi-am impus s  fiu mai politicoas .ă ă
— Mul umesc pentru oferta de ajutor.ţ
— Ajutor? i-am cerut s  fim împreun !Ţ ă ă
— Atunci  mul umesc  pentru  c  mi-ai  cerut  sţ ă ă 

fim împreun .ă
Nu  m-am  putut  ab ine,  deşi  nu  a  sunat  înţ  

întregime sincer. Am spus cuvintele potrivite. Apoi, 
în  minte  mi-a  sunat  vocea  bunicii  mele  care  îmi 
spunea c  m  comportam de parc  aveam şapteă ă ă  
ani. M-am str duit s  reformulez.ă ă

— Î i  apreciez… …  afec iunea,  am  spusţ ăăă ţ  
privind în sus c tre fa a lui Alcide.ă ţ

Chiar şi acum, când prim vara abia venise, eraă  
bronzat  şi  se vedea c  purta casc  de protec ie.ă ă ţ  

216



Tenul  s u  m sliniu  va  fi  cu  câteva  nuan e  maiă ă ţ  
închis în câteva s pt mâni.ă ă

— Apreciez…
Am  renun at,  fiindc  nu  ştiam  sigur  cum  sţ ă ă 

formulez  ideea.  Apreciam  dorin a  sa  de  a  mţ ă 
considera o femeie cu care merita s  se combine,ă  
p rere  pe  care  mul i  b rba i  nu  o  împ rt şeau,ă ţ ă ţ ă ă  
cum  apreciam  şi  presupunerea  c  aş  fi  fost  oă  
partener  bun  şi un aliat de n dejde. Asta era celă ă ă  
mai  aproape  de  felul  în  care  voiam  s  spună  
lucrurile.

— Dar tu nu o împ rt şeşti.  Ochii  s i verzi mă ă ă ă 
privir  fix.ă

— Nu spun  asta.  Am tras  adânc  aer  în  piept. 
Spun  c  acum  nu  e  momentul  potrivit  să ă 
construiesc o rela ie cu tine.ţ

Deşi nu m-ar deranja s  sar pe tine, ă am ad ugată  
melancolic , în gând.ă

Dar  nu  aveam  de  gând  s  fac  asta  dintr-ună  
simplu capriciu şi, cu certitudine, nu cu un b rbată  
ca Alcide. Noua Sookie, Sookie care d dea înapoi,ă  
nu avea s  fac  de dou  ori aceeaşi greşeal . Euă ă ă ă  
d dusem înapoi  de  dou  ori.  (Dac  dai  înapoi  înă ă ă  
fa a celor doi b rba i cu care ai avut o rela ie, o sţ ă ţ ţ ă 
fii din nou virgin ? În ce stadiu regresezi?) Alcideă  
m  strânse în bra e şi m  s rut  pe obraz. Plec  înă ţ ă ă ă ă  
timp ce eu înc  m  mai gândeam la asta. Curândă ă  
dup  plecarea lui Alcide, Terry se opri din muncaă  
pentru  ziua  respectiv .  Mi-am schimbat  salopetaă  
cu hainele mele de lucru. Dup -amiază ă se r cise,ă  
aşa  c  mi-am pus  jacheta  pe  care  o luasem dină  
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dulapul lui Jason. Mirosea vag a Jason.
În drumul spre munc , am f cut un ocol s  lasă ă ă  

costumul negru cu roz acas  la Tara. Maşina ei nuă  
era acolo,  aşa c  mi-am imaginat  c  era înc  laă ă ă  
magazin. Am intrat şi m-am dus în dormitor s  pună  
sacul  de  plastic  în  dulap.  Casa  era  întunecat  şiă  
plin  de umbre. Afar  era aproape întuneric. Brusc,ă ă  
nervii mei vibrar , indicându-mi pericolul. Nu ar fiă  
trebuit s  m  aflu acolo. M-am întors cu spatele laă ă  
dulap şi m-am uitat prin camer . Când privirea îmiă  
ajunse la prag, am v zut o siluet  sub ire în cadrulă ă ţ  
uşii. Am icnit înainte s  m  pot ab ine. S  ar i că ă ţ ă ăţ ă 
eşti speriat e ca şi cum ai flutura un steag roşu în 
fa a unui taur.ţ

Nu  puteam  s -i  v d  fa a  lui  Mickey,  ca  s -iă ă ţ ă  
citesc expresia, dac  avea vreuna.ă

— De  unde  a  venit  noul  barman  de  la 
Merlotte's? întreb  el.ă

M-aş fi aşteptat la orice, dar nu la asta.
— Când  Sam  a  fost  împuşcat,  aveam  nevoie 

rapid  de  un  alt  barman.  L-am  împrumutat  din 
Shreveport, am r spuns. De la barul vampirilor.ă

— Era de mult acolo?
— Nu, am spus, reuşind s  fiu surprins  în ciudaă ă  

fricii care m  cuprindea. Nu era de mult acolo.ă
Mickey încuviin , ca şi cum asta ar fi confirmatţă  

o concluzie la care ajunsese.
— Pleac  de-aici,  zise,  cu  vocea  sa  profund ,ă ă  

destul  de  calm .  Ai  o  influen  proast  asupraă ţă ă  
Tarei.  Nu are nevoie de nimeni în afar  de mine,ă  
pân  când o s  m  plictisesc de ea. S  nu te maiă ă ă ă  
întorci.
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Singura cale s  ies din camer  era pe uşa peă ă  
care o bloca el. Nu aveam încredere în mine, ca să 
pot vorbi. Am mers c tre el cât de încrez toare amă ă  
putut  şi  m-am întrebat  dac  se va da la o parteă  
când  voi  ajunge  la  uş .  Am  sim it  c  parc  auă ţ ă ă  
trecut trei ore pân  am înconjurat patul Tarei şi mi-ă
am croit drum c tre masa de toalet . Când nu amă ă  
dat nici un semn c  vreau s  încetinesc, vampirulă ă  
s-a dat la o parte. Nu m-am putut împiedica s  nuă  
privesc în sus c tre fa a lui, iar el îşi ar t  col ii. M-ă ţ ă ă ţ
am cutremurat. Mi-a p rut atât de r u pentru Tara,ă ă  
încât nu m-am putut ab ine. Cum de i s-a întâmplatţ  
asta?

Când mi-a v zut repulsia, a zâmbit.ă
Am ascuns problema Tarei în adâncul inimii, să 

m  ocup de ea mai târziu. Poate o s -mi vin  vreoă ă ă  
idee s  o ajut,  dar  cât  vreme p rea s  vrea să ă ă ă ă 
stea  cu  aceast  creatur  monstruoas ,  nu-miă ă ă  
d deam seama ce puteam face ca s  o salvez.ă ă

Sweetie  Des  Arts  era  afar  fumând  o  igar ,ă ţ ă  
când  am  parcat  maşina  în  spate  la  Merlotte's. 
Ar ta  destul  de  bine,  în  ciuda  faptului  c  eraă ă  
înf şurat  într-un  şor  alb,  p tat.  Luminileă ă ţ ă  
exterioare  scoteau  în  eviden  fiecare  rid  de  peţă  
pielea ei, dând la iveal  faptul c  era ceva mai înă ă  
vârst  decât  am  crezut,  dar  c  ar ta  foarte  înă ă ă  
form  pentru cineva care g tea o mare parte dină ă  
zi.  De  fapt,  dac  n-ar  fi  fost  şor ul  alb  care  oă ţ  
acoperea şi izul de ulei de g tit, Sweetie ar fi fost oă  
femeie  sexy.  Cu  siguran  se  comporta  ca  oţă  
persoan  care era obişnuit  s  fie remarcat .ă ă ă ă

Avuseser m aşa  o  succesiune  de  buc tari,  că ă ă 
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nu  am  depus  un  mare  efort  s  o  cunosc.  Eramă  
sigur  c  va pleca mai devreme sau mai târziu –ă ă  
probabil mai devreme. Dar ea ridic  o mân  şi p ruă ă ă  
s  vrea s  vorbeasc  cu mine, aşa c  m-am oprit.ă ă ă ă

— Îmi pare r u pentru casa ta, zise.ă
Ochii  îi  str luceau  în  lumina  artificial .  Nuă ă  

mirosea  prea  grozav  aici,  lâng  tomberon,  dară  
Sweetie era relaxat  de parc  se afla pe plaj  laă ă ă  
Acapulco.

— Mul umesc, am spus.ţ
Pur şi simplu nu voiam s  vorbesc despre asta.ă
— Ce faci?
— Bine, mul umesc. Flutur  mâna în care ineaţ ă ţ  

igara,  ar tându-mi  parcarea.  M  bucur  deţ ă ă  
privelişte. Stai, ai ceva pe jachet .ă

inându-şi mâna, cu grij , la distan , ca s  nuŢ ă ţă ă  
cad  scrum pe mine, se aplec , mai aproape decâtă ă  
distan a  la  care  m  sim eam confortabil,  şi  suflţ ă ţ ă 
ceva de pe um rul meu. M  mirosi. Poate mirosulă ă  
de  afumat  al  lemnului  ars  se  lipise  de  mine,  în 
ciuda tuturor eforturilor mele.

— Trebuie  s  intru.  E  timpul  pentru  schimbulă  
meu, am spus.

— Da,  şi  eu  trebuie  s  m  întorc.  E  o  noapteă ă  
aglomerat .ă

Dar Sweetie nu se mişc  de unde era.ă
— Ştii, Sam e topit dup  tine.ă
— Am lucrat pentru el mult  vreme.ă
— Nu, cred c  e ceva mai mult decât atât.ă
— Ah, nu cred, Sweetie.
Nu  m  puteam  gândi  la  nici  o  manieră ă 

politicoas  de  a  încheia  o  conversa ie  careă ţ  
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devenise mult prea personal .ă
— Ai fost cu el când a fost împuşcat, nu-i aşa?
— Da, el se îndrepta spre rulota lui, iar eu spre 

maşin .ă
Voiam s  fie clar c  mergeam în direc ii diferite.ă ă ţ
— Nu ai observat nimic?
Sweetie se sprijini de perete şi-şi d du capul peă  

spate, cu ochii închişi, ca şi cum ar fi stat la soare.
— Nu, aş vrea s  fi observat. Aş vrea ca poli iaă ţ  

s -l prind  pe cel care a f cut asta.ă ă ă
— Te-ai  gândit  vreodat  c  poate  exist  ună ă ă  

motiv pentru care aceşti oameni au fost aleşi?
— Nu, am min it senin . Heather, Sam şi Calvinţ ă  

nu au nimic în comun.
Sweetie  deschise  un  ochi  c prui  şi  se  uit  laă ă  

mine.
— Dac  am fi  într-un roman poli ist,  to i  ar  ştiă ţ ţ  

acelaşi  secret,  sau  ar  fi  fost  martori  la  acelaşi 
accident, sau altceva. Sau poli ia ar fi descoperit cţ ă 
merg la aceeaşi cur torie.ăţă

Sweetie îşi scutur  scrumul de la igar . M-amă ţ ă  
relaxat pu in.ţ

— În eleg ce vrei s  spui,  am zis. Dar cred cţ ă ă 
via a adev rat  nu are atât de multe tipare ca oţ ă ă  
carte despre un criminal  în serie. Cred c  to i auă ţ  
fost aleşi la întâmplare.

Sweetie ridic  din umeri:ă
— Probabil c  ai dreptate.ă
Am v zut c  citea o carte de Tami Hoagă ă 23, acum 

vârât  într-unuă l din  buzunarele  şor ului.  B tuţ ă  
cartea cu o unghie boant :ă
23 Autoare (n. 1959) de c r i de suspans.ă ţ
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— Fic iunea  ţ face  totul  mult  mai  interesant. 
Adev rul este atât de plictisitor!ă

— Nu şi în lumea mea, am r spuns.ă
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În  acea  seară,  Bill  ap ru  la  Merlotte's  cu  oă  
partener .  Am  presupus  c  asta  era  r zbunareaă ă ă  
pentru c -l s rutasem pe Sam, sau poate era doară ă  
mândru.  Aceast  posibil  r zbunare  seă ă ă  
materializase sub forma unei femei din Clarice. O 
mai v zusem şi înainte,  din când în când, la bar.ă  
Era o brunet  sub ire, cu p rul pân  la umeri, iară ţ ă ă  
Danielle  abia  aştepta  s -mi  spun  c  era  Selahă ă ă  
Pumphrey,  un  agent  imobiliar  care  primise  anul 
trecut  premiul  pentru  vânz ri  de  un  milion  deă  
dolari.

Am urât-o imediat, groaznic şi cu pasiune.
Aşa c  am zâmbit la fel de str lucitor ca un becă ă  

de o mie de wa i şi le-am adus comanda rapid caţ  
fulgerul,  lui  Bill  un SângeAdev rat  cald,  iar  ei  ună  
cocktail  screw-driver24 rece. Nici nu am scuipat în 
cocktail. Nu f ceam eu aşa ceva, mi-am spus. Deă  
altfel, nici nu aveam destul  intimitate.ă

Nu numai  c  barul  era aglomerat,  dar Charlesă  
m  urm rea  cu  aten ie.  Piratul  era  în  form  înă ă ţ ă  
aceast  sear , purtând o c maş  alb  cu mâneciă ă ă ă ă  
largi  şi pantaloni  marca Dockers, bleumarin,  cu o 
eşarf  str lucitoare  trecut  prin  g icile  pentruă ă ă ă  

24 Cocktail pe baz  de votc , la care se adaug  suc deă ă ă  
portocale şi un praf de sare.
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curea,  pentru  o  not  de  culoare.  Peticul  ce-iă  
acoperea  ochiul  se  asorta  cu  pantalonii,  şi  avea 
brodat  pe el o stea aurie.  Mai  exotic de-atât nuă  
puteai g si nimic în Bon Temps.ă

Sam îmi f cu semn peste mica sa mas , pe careă ă  
o  împinsesem  într-un  col .  Avea  piciorul  r nitţ ă  
proptit pe un alt scaun.

— Eşti bine, Sookie? murmur  Sam, întorcându-ă
se cu spatele la mul ime, astfel încât nimeni s  nu-iţ ă  
poat  nici m car citi pe buze.ă ă

— Desigur, Sam! i-am r spuns şi l-am privit cu oă  
expresie mirat . De ce nu?ă

În acel moment, l-am detestat c  m  s rutase şiă ă ă  
m-am detestat pe mine c  îi r spunsesem. Îşi d duă ă ă  
ochii  peste cap şi-mi zâmbi pentru o frac iune deţ  
secund .ă

— Cred  c  i-am  rezolvat  problema  cuă ţ  
domiciliul,  zise  ca  s -mi  distrag  aten ia.  O s - iă ă ţ ă ţ  
spun mai târziu.

M-am gr bit s  iau o comand . Eram copleşi i înă ă ă ţ  
acea noapte.  Vremea care se înc lzea şi atrac iaă ţ  
pe care o reprezenta noul barman se combinaseră 
şi umpluser  barul de optimişti şi de curioşi.ă

Eu  l-am  p r sit  pe  ă ă Bill,  mi-am  amintit  cu 
mândrie.  Deşi  m  înşelase,  el  nu  dorise  s  neă ă  
desp r im.ă ţ

Trebuia s -mi repet asta, ca s  nu-i ur sc pe to iă ă ă ţ  
cei  prezen i,  care  erau  martori  la  umilirea  mea.ţ  
Bineîn eles,  nimeni  nu  ştia  cum  se  petrecuserţ ă 
lucrurile, aşa c  erau liberi s -şi imagineze c  Billă ă ă  
m  p r sise pentru c eaua brunet .  Ceea ce nuă ă ă ăţ ă  
era deloc cazul.
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Mi-am îndreptat spatele, am zâmbit şi mai larg 
şi am împ r it b uturi. Dup  primele zece minute,ă ţ ă ă  
am început s  m  relaxez şi s -mi dau seama că ă ă ă 
m  comportam ca o toant . Ca un milion de alteă ă  
cupluri, Bill şi cu mine ne desp r iser m. Normal, elă ţ ă  
a început s  se vad  cu altcineva. Dac  aş fi avută ă ă  
un  num r  normal  de  iubi i,  începând  de  pe  laă ţ  
treisprezece, paisprezece ani, rela ia mea cu Bill arţ  
fi fost doar una dintr-un lung şir de rela ii care nuţ  
merseser  bine. Aş fi  capabil  s  privesc asta caă ă ă  
pe un pas sau cel pu in în perspectiv .ţ ă

Nu aveam nici o perspectiv . Bill  fusese primaă  
mea dragoste în toate sensurile.

A doua oar  când am dus b uturi la masa lor,ă ă  
Selah Pumphrey se uit  stânjenit  la mine, când i-ă ă
am zâmbit frumos.

— Mul umesc, zise nesigur .ţ ă
— Nici  s  nu  te  gândeşti,  am sf tuit-o  printreă ă  

din ii strânşi, şi ea s-a albit toat .ţ ă
Bill se uit  în alt  parte. Speram c  nu încercaă ă ă  

s  ascund  un zâmbet. M-am întors la bar. Charlesă ă  
zise:

— S -i trag o sperietur  zdrav n  dac  r mâneă ă ă ă ă ă  
peste noapte la el?

St team în picioare, în spatele barului, lâng  el,ă ă  
uitându-m  în gol, în frigiderul cu uş  de sticl  peă ă ă  
care-l  aveam  acolo.  În  el  aveam  sucuri,  sânge 
îmbuteliat şi felii de l mâie. Venisem s  iau o felieă ă  
de l mâie şi o cireaş  ca s  le pun într-un cocktailă ă ă  
Tom Collins,  şi  r m sesem pur şi simplu blocat .ă ă ă  
Era mult prea empatic totul.

— Da, te rog, am spus recunosc toare. ă
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Vampirul  pirat  se  transforma  într-un  aliat.  Mă 
salvase  de incendiu,  îl  omorâse  pe b rbatul  careă  
d duse foc casei, şi acum se oferea s  o sperie peă ă  
partenera lui Bill. Trebuia s -mi plac  asta.ă ă

— Consider-o ca şi  rezolvat ,  zise  într-un modă  
curtenitor,  înclinându-se  cu  o  r sucire  plin  deă ă  
înflorituri a mâinii şi cu cealalt  pe inim .ă ă

— Vai,  tu,  am  spus  cu  un  zâmbet  mult  mai 
natural, şi am scos vasul cu felii de l mâie.ă

Am avut nevoie de fiecare dram de control ca 
s  r mân  afar  din  mintea  lui  Selah  Pumphrey.ă ă ă  
Eram mândr  de mine c  f ceam acest efort.ă ă ă

Spre groaza mea, când se deschise din nou uşa 
barului,  intr  Eric.  Ritmul  meu  cardiac  crescuă  
imediat  şi am sim it aproape c  leşin.  Trebuia sţ ă ă 
încetez s  m  comport aşa. Mi-am dorit s  pot uitaă ă ă  
„timpul  petrecut  împreun ”  (aşa  cum i-ar  spuneă  
unul dintre romanele mele de dragoste favorite) la 
fel  de  iremediabil  cum  o  f cuse  Eric.  Poate  ară  
trebui  s  caut  o  vr jitoare  sau  un  terapeut  prină ă  
hipnoz , şi s -mi asigur o doz  de amnezie. Mi-amă ă ă  
muşcat tare obrazul şi am c rat dou  c ni mari cuă ă ă  
bere la o mas  de perechi tinere care s rb toreauă ă ă  
promovarea  unuia  dintre  b rba i  la  rangul  deă ţ  
supraveghetor al… cuiva, undeva.

Când  m-am întors,  Eric  vorbea  cu  Charles,  şi 
deşi vampirii  pot avea o expresie impasibil  cândă  
au de-a face unul cu cel lalt, mi s-a p rut c  Erică ă ă  
nu  era  deloc  fericit  al turi  de  barmanul  s uă ă  
împrumutat. Charles era aproape cu vreo dou zeciă  
şi cinci de centimetri mai scund decât şeful lui şi îşi 
inea capul  dat pe spate în timp ce vorbeau.  Darţ  
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spatele îi era încordat, col ii ieşi i pu in, iar ochii îiţ ţ ţ  
str luceau.  Şi  Eric  era  destul  de  însp imânt toră ă ă  
când  era  furios.  Acum  era  categoric  col os.ţ  
Oamenii  din  jurul  barului  p reau  s -şi  g sească ă ă ă 
ceva de f cut în cel lalt cap t al înc perii, şi, dintr-ă ă ă ă
o clip  în alta, gata s  plece în alt bar.ă ă

L-am  v zut  pe  Sam  apucând  un  baston,  ună  
progres fa  de cârje, ca s  se poat  ridica şi s  seţă ă ă ă  
poat  îndrepta c tre cei doi, şi am pornit imediată ă  
c tre masa lui din col .ă ţ

— Stai locului, i-am spus pe un ton hot rât, f ră ă ă 
s  ridic vocea. Nici s  nu te gândeşti s  intervii.ă ă ă

Am pornit valvârtej c tre bar.ă
— Bun , Eric! Ce faci? Te pot ajuta cu ceva? i-ă

am zâmbit.
— Da. Trebuie s  vorbesc şi cu tine, mârâi.ă
— Atunci  de  ce  nu  vii  cu  mine?  Tocmai  mă 

preg team s  merg în spate s  iau o pauz , i-amă ă ă ă  
propus.

L-am apucat de bra  şi l-am tras dincolo de uş ,ţ ă  
apoi pe hol, c tre intrarea angaja ilor. Ajunseser mă ţ ă  
afar , în aerul rece al nop ii, cât ai zice peşte.ă ţ

— Ar  fi  bine  s  nu  începi  şi  tu  s -mi  spui  ceă ă  
trebuie s  fac, i-am retezat-o pe loc. Am avut parteă  
de asta destul pentru o singur  zi – Bill e aici cu oă  
femeie,  plus  c  mi-am  pierdut  buc t ria  înă ă ă  
incendiu. Sunt prost-dispus .ă

Am subliniat asta strângându-l de bra , ceea ceţ  
era similar cu a te ag a de trunchiul unui copac.ăţ

— Nu-mi pas  de dispozi ia ta, zise brusc, şi-şiă ţ  
ar t  col ii.  ă ă ţ Îl pl tesc  pe  Charles  Twining  s  teă ă  
urm reasc  şi s  te p zeasc , şi cine te scoate dină ă ă ă ă  
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foc? O zân . În timp ce Charles este afar  în curte,ă ă  
omorându-l pe cel ce a pus focul în loc s  salvezeă  
via a gazdei sale. Englez idiot!ţ

— Se presupune c  e aici  ca o favoare pentruă  
Sam. Se presupune c  e aici ca s -l ajute pe Sam.ă ă

M-am uitat la Eric cu îndoial .ă
— Ca şi  cum aş  da doi  bani  pe un teriantrop, 

zise agitat vampirul.
M-am uitat din nou în sus la el.
— E ceva în leg tur  cu tine, zise Eric. Vocea saă ă  

era rece, dar nu şi ochii. Sunt pe cale s  aflu cevaă  
despre tine şi  – e limpede în adâncul  meu – am 
sentimentul  c  în  timp  ce  eram  blestemat  s-aă  
întâmplat ceva ce ar trebui s  ştiu. Am f cut sex,ă ă  
Sookie? Dar nu pot s  cred c  asta a fost, sau nuă ă  
doar  asta.  Ceva  s-a  întâmplat.  Haina  ta  era 
distrus  şi murdar . Am omorât pe cineva, Sookie?ă ă  
Asta este? M  aperi de ceea ce am f cut în timp ceă ă  
eram blestemat?

Ochii îi str luceau în întuneric ca nişte l mpi.ă ă
Nu  m-am  gândit  niciodat  c  s-ar  fi  putută ă  

întreba pe cine omorâse. Dar, sincer, dac  mi-ar fiă  
trecut  prin  cap,  nu m-aş  fi  gândit  c  lui  Eric  i-ară  
p sa;  ce  ar  însemna  o  via  uman  pentru  ună ţă ă  
vampir atât de b trân ca acesta? Dar p rea destulă ă  
de  sup rat.  Acum,  c  în elegeam  de  ce  eraă ă ţ  
îngrijorat, am spus:

— Eric, nu ai omorât pe nimeni la mine acas , înă  
acea sear .ă

M-am oprit brusc.
— Trebuie  s -mi  spui  ce  s-a  întâmplat.  Seă  

aplec  pu in ca s  m  priveasc  în fa . Ur sc să ţ ă ă ă ţă ă ă 
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nu ştiu  ce am f cut.  Am avut  o via  mai  lungă ţă ă 
decât  î i  po i  tu  m car  imagina,  şi-mi  amintescţ ţ ă  
fiecare secund  din ea, cu excep ia acelor zile peă ţ  
care le-am petrecut cu tine.

— Nu te pot face s - i aminteşti, am spus cât deă ţ  
calm  am  putut.  Pot  doar  s - i  spun  c  ai  stată ţ ă  
câteva zile cu mine, apoi Pam a venit s  te ia.ă

Eric se mai uit  pu in în ochii mei.ă ţ
— Aş  vrea  s  intru  în  mintea  ta  şi  s  scotă ă  

adev rul de la tine, zise, ceea ce m  alarm  maiă ă ă  
mult decât voiam s  ar t. Ai b ut din sângele meu.ă ă ă  
Îmi dau seama c  ascunzi unele lucruri de mine.ă

Dup  o clip  de t cere, continu :ă ă ă ă
— Aş vrea s  ştiu cine încearc  s  te omoare. Şiă ă ă  

am auzit c  te-au vizitat nişte detectivi particulari.ă  
Ce voiau de la tine?

— Cine i-a spus asta?ţ
Acum  mai  aveam  ceva  pentru  care  s  mă ă 

îngrijorez. Cineva îi d dea informa ii despre mine.ă ţ  
Sim eam cum îmi creşte tensiunea. M-am întrebatţ  
dac  Charles  îi  d dea  raportul  lui  Eric  în  fiecareă ă  
noapte.

— Are ceva de-a face cu femeia care a disp rut,ă  
tic loasa  aia  pe  care  vârcolacul  o  iubea  atât  deă  
mult? Pe el îl protejezi? Dac  nu eu am omorât-o, aă  
f cut-o el? A murit în fa a noastr ?ă ţ ă

Eric m  apucase de umeri,  iar strânsoarea eraă  
îngrozitoare.

— Stai, m  doare! D -mi drumul. ă ă
Strânsoarea  lui  Eric  mai  sl bi,  dar  nu-şiă  

îndep rt  mâinile.ă ă
Respira ia mea începu s  devin  mai rapid  şiţ ă ă ă  
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mai superficial ,  iar aerul era înc rcat de pericol.ă ă  
M  s turasem s  tot fiu amenin at .ă ă ă ţ ă

— Zi-mi acum, îmi ceru.
Va  avea  putere  asupra  mea  pentru  tot  restul 

vie ii  dac -i  spuneam  c  m-a  v zut  omorând  peţ ă ă ă  
cineva. Eric ştia deja mai multe despre mine decât 
doream, pentru c  eu b usem din sângele lui şi elă ă  
dintr-al  meu.  Acum  regretam  mai  mult  decât 
oricând schimbul nostru de sânge. Eric era sigur că 
ascundeam ceva important.

— Erai aşa de dr gu  când nu ştiai cine eşti, i-ă ţ
am spus.

Se aştepta s -i  spun orice,  mai  pu in asta.  Peă ţ  
chipul lui frumos, uimirea alterna cu ofensa. În cele 
din urm , se amuz .ă ă

— Dr gu ? zise, zâmbindu-mi strâmb.ă ţ
— Foarte,  am spus,  încercând  s -i  zâmbesc  şiă  

eu. 
Am bârfit  o vreme ca nişte vechi  prieteni.  Mă 

dureau umerii.  Probabil  toat  lumea din bar aveaă  
nevoie s  fie servit  cu înc  o b utur . Dar nu mă ă ă ă ă ă 
puteam întoarce înc .ă

— Erai speriat şi singur, şi- i pl cea s  vorbeştiţ ă ă  
cu mine. Era pl cut s  te am prin preajm .ă ă ă

— Pl cut, zise gânditor. Acum nu e pl cut?ă ă
— Nu,  Eric.  Eşti  prea  ocupat  s  fii… tu  însu i.ă ţ  

Vampir-şef, animal politic, magnat în devenire.
Ridic  din umeri.ă
— Chiar  aşa  de  r u  sunt?  Multe  femei  par  să ă 

cread  c  nu.ă ă
— Sunt sigur  c  aşa e.ă ă
Eram extenuat . Uşa din spate se deschise.ă
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— Sookie, eşti bine?
Sam venise şchiop tând s  m  salveze. Fa a îiă ă ă ţ  

era ca o masc  din cauza durerii.ă
— Teriantropule, nu are nevoie de ajutorul t u,ă  

zise Eric.
Sam nu r spunse nimic.ă
— Am fost  nepoliticos,  continu  Eric,  nu  chiară  

scuzându-se,  dar  suficient  de  civilizat.  Sunt  pe 
teritoriul t u.ă

— O s  plec, Sookie, mi se adres  el, nu, n-amă ă  
terminat înc  discu ia, dar v d c  nu este nici locul,ă ţ ă ă  
şi nici momentul.

— Ne  mai  vedem,  am  spus,  din  moment  ce 
ştiam c  nu am de ales.ă

Eric  se  topi  în  întuneric,  un  truc  simpatic,  pe 
care mi-ar pl cea s -l st pânesc într-o bun  zi.ă ă ă ă

— De ce e atât de sup rat? întreb  Sam. ă ă
Şchiopăt  peste prag şi se sprijini de perete.ă
— Nu-şi aminteşte ce s-a întâmplat  în timp ce 

era blestemat,  am spus  încet  din  cauza  oboselii. 
Asta-l  face s  se simt  ca şi  cum şi-ar  fi  pierdută ă  
controlul.  Vampirii  sunt  înnebuni i  s  de inţ ă ţ ă 
controlul, cred c  ai observat.ă

Sam zâmbi – un zâmbet discret, dar sincer.
— Da, asta mi-a atras aten ia, recunoscu el. Amţ  

observat de altfel c  sunt şi destul de posesivi.ă
— Te referi la reac ia lui Bill  atunci când a datţ  

peste noi?
Sam încuviin .ţă
— P i se pare c  a trecut peste asta.ă ă
— Cred c - i pl teşte cu aceeaşi moned . ă ţ ă ă
M-am  sim it  jenat .  Cu  o  sear  în  urm ,ţ ă ă ă  
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fusesem pe cale s  ajung în patul lui Sam. Dar înă  
acest moment, eram departe de a sim i vreun picţ  
de pasiune, iar Sam fusese r nit destul de r u laă ă  
picior, când c zuse. Nu p rea în stare s  fac  faă ă ă ă ţă 
nici  unei p puşi de cârp , cu atât  mai pu in uneiă ă ţ  
femei  robuste  ca mine.  Ştiam c  e greşit  s  mă ă ă 
gândesc  s  m  implic  în  jocuri  sexuale  cu  şefulă ă  
meu, deşi Sam şi cu mine tatonam terenul de luni 
bune. S  r mân în zona lui nu era cel mai sigur şiă ă  
mai  s n tos  lucru  pe  care  puteam  s -l  fac.  Înă ă ă  
aceast  sear ,  mai  ales  dup  evenimenteleă ă ă  
tulbur toare ale orei trecute, aveam nevoie s  mă ă ă 
simt în siguran .ţă

— Ne-a întrerupt la timp, am spus. 
Sam ridic  o sprâncean  auriu-roşcat .ă ă ă
— Voiai s  fii întrerupt ?ă ă
— Atunci nu, am recunoscut. Dar cred c  aşa aă  

fost cel mai bine.
Sam se uit  la mine un moment.ă
— Ceea  ce  voiam  s - i  spun,  deşi  aveam  deă ţ  

gând s  aştept pân  dup  închiderea barului, esteă ă ă  
c  una din casele mele de închiriat  este goal  înă ă  
acest moment. Este cea de lâng … … î i aduciă ăăă ţ  
aminte, cea unde Dawn a…

— Murit, am terminat eu.
— Exact,  am renovat-o şi  acum este închiriată 

par ial.  Aşa c  vei avea un vecin, deşi ştiu c  nuţ ă ă  
eşti obişnuit  cu asta. Dar partea neînchiriat  esteă ă  
mobilat .  Va  trebui  s - i  aduci  doar  câtevaă ă ţ  
aşternuturi,  hainele,  nişte  oale  şi  crati e.  Samţ  
zâmbi.  Po i  pune  totul  într-o  maşin .  Apropo,  deţ ă  
unde ai asta? întreb  şi îmi f cu semn c tre Malibu.ă ă ă
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I-am spus cât  de generoas  fusese Tara şi  că ă 
eram  îngrijorat  pentru  ea.  Am  repetată  
avertismentul pe care Eric mi-l d duse în leg tură ă ă 
cu Mickey.

Când am v zut cât de neliniştit ar ta Sam, m-ă ă
am  sim it  ca  o  tic loas  egoist  pentru  c -lţ ă ă ă ă  
înc rc m cu toate astea. Sam avea destule treburiă ă  
pentru care s  se îngrijoreze. I-am spus:ă

— Scuz -m .  Nu ai  nevoie  s  mai  auzi  despreă ă ă  
alte necazuri. Hai s  intr m.ă ă

Sam se holb  la mine.ă
— Simt  nevoia  s  m  aşez,  zise  dup  ună ă ă  

moment.
— Mul umesc pentru apartament. Bineîn eles cţ ţ ă 

î i voi pl ti. Sunt atât de bucuroas  c  am un locţ ă ă ă  
unde s  stau şi unde pot s  vin şi s  plec f r  să ă ă ă ă ă 
deranjez  pe  nimeni!  Cât  e  chiria?  Cred  că 
asigurarea e de-ajuns  ca s  pl tesc chiria pentruă ă  
locul în care stau pân  îmi va fi ref cut  casa.ă ă ă

Sam îmi arunc  o privire sup rat ,  apoi  spuseă ă ă  
un pre  despre care eram sigur  c  era mult subţ ă ă  
cel  obişnuit.  Mi-am  petrecut  mâna  în  jurul  lui, 
pentru c  şchiop ta foarte tare. A acceptat ajutorulă ă  
f r  s  se împotriveasc , ceea ce m-a f cut s  amă ă ă ă ă ă  
o p rere şi mai bun  despre el. A şchiop tat pe hol,ă ă ă  
dar s-a sprijinit pe mine, apoi s-a aşezat oftând în 
scaunul  s u  cu rotile  de  lâng  birou.  Am împinsă ă  
c tre  el  unul  dintre  scaunele  pentru  vizitatori  caă  
s -şi poat  ridica piciorul dac  dorea, şi l-a folosită ă ă  
imediat.  În  puternica  lumin  fluorescent ,  şefulă ă  
meu p rea tras la fa .ă ţă

— Treci  înapoi  la  treab ,  zise  pe  un  tonă  
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amenin tor-glume .  Pun  pariu  c  toat  lumea  îlţă ţ ă ă  
chinuie pe Charles.

În bar era exact haosul de care m  temeam; amă  
început  imediat  s  m  ocup  de  mesele  mele.ă ă  
Danielle  îmi  arunc  o  privire  urât  şi  pân  şiă ă ă  
Charles ar ta oricum, numai fericit nu. Dar treptat,ă  
mişcându-m  cât  de  repede  puteam,  am  dusă  
b uturi  noi,  am  strâns  paharele  goale,  am  golită  
câte o scrumier , am şters mesele lipicioase şi amă  
zâmbit  şi  am vorbit  cu  cât  de  mul i  oameni  amţ  
reuşit. Puteam s -mi iau adio de la bacşişuri,  dară  
cel pu in se reinstalase liniştea.ţ

Pu in câte pu in,  pulsul barului  s-a calmat şi aţ ţ  
revenit la normal. Am observat c  Bill şi parteneraă  
sa erau adânci i  în conversa ie… deşi  f ceam unţ ţ ă  
mare  efort  s  nu  m  uit  în  direc ia  lor.  Spreă ă ţ  
disperarea  mea,  de  fiecare  dat  când  îi  vedeamă  
împreun  sim eam un val de furie, care nu spuneaă ţ  
nimic  bun despre  caracterul  meu.  Pe lâng  asta,ă  
deşi  sentimentele  mele  nu  prezentau  interes 
pentru  aproape  nou zeci  la  sut  dintre  clien iiă ă ţ  
barului,  celelalte  zece  procente  m  urm reau  caă ă  
vulturii,  s  vad  dac  Bill  m  f cea s  suf r. Uniiă ă ă ă ă ă ă  
dintre ei s-ar fi bucurat s  vad  aşa ceva, iar al iiă ă ţ  
nu – dar oricum nu era treaba nim nui.ă

În  timp  ce  cur m  o  mas  care  abia  seăţă ă  
eliberase, am sim it o b taie pe um r. Am tras cuţ ă ă  
ochiul  în  mintea  persoanei  chiar  înainte  s  mă ă 
întorc şi  asta m-a ajutat  s -mi  p strez zâmbetul.ă ă  
Selah Pumphrey aştepta s  m  ocup de ea, cu ună ă  
zâmbet str lucitor şi de neşters.ă

Era mai  înalt  decât  mine  şi  probabil  cu vreoă  
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cinci  kilograme  mai  slab .  Machiajul  ei  eraă  
costisitor şi f cut cu o mân  de expert, plus c  tipaă ă ă  
mirosea grozav. F r  s  m  gândesc de dou  ori,ă ă ă ă ă  
mi-am întins antenele şi am p truns în creierul ei.ă

Selah se gândea c  era cu mult mai bun  decâtă ă  
mine, doar dac  eu nu eram nemaipomenit  în pat.ă ă

Se  mai  gândea  şi  c  femeile  din  claseleă  
inferioare  trebuie  s  fie  întotdeauna mai  bune înă  
pat,  pentru c  sunt  mai  pu in inhibate.  Ştia c  eă ţ ă  
mai  slab , mai deşteapt ,  avea mai mul i  bani  şiă ă ţ  
era mult mai educat  şi mai citit  decât chelneri aă ă ţ  
la care se uita. Dar Selah Pumphrey se îndoia de 
capacit ile sale sexuale şi se temea s  nu devinăţ ă ă 
vulnerabil . N-am vrut s  aflu mai multe. Era dejaă ă  
mai mult decât voiam s  ştiu.ă

Era  interesant  s  descop r  c  (în  mintea  luiă ă ă  
Selah), din moment ce eram s rac  şi f r  şcoal ,ă ă ă ă ă  
m  aflam  mai  mult  în  contact  cu  natura  meaă  
sexual . Trebuia s  le spun asta şi celorlal i s raciă ă ţ ă  
din Bon Temps. Uite aşa ne distram noi de minune 
tr gându-ne-o unii altora, f când sex mult mai bineă ă  
decât  oamenii  deştep i  din  clasele  superioare,  şiţ  
nici m car nu apreciam asta.ă

— Da? am întrebat-o.
— Unde este toaleta? mi se adres  ea.ă
— Acolo. Deasupra uşilor scrie „Toalete”.
Ar trebui s  fiu recunosc toare c  ştiu m car să ă ă ă ă 

citesc asta.
— Oh! Scuze, nu am observat. 
N-am mai zis nimic.
— A … şi ai vreun sfat pentru mine? Ce s  faciăă ă  

când ieşi cu un vampir?
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Aştepta, având în acelaşi timp un aer nervos şi 
defensiv.

— Desigur, am zis. S  nu m nânci usturoi. ă ă
Şi i-am întors spatele ca s  şterg masa.ă
Când am fost sigur  c  a ieşit din camer , m-amă ă ă  

întors s  duc la bar dou  halbe goale de bere, şiă ă  
când  m-am  r sucit,  Bill  era  acolo.  Am  scos  ună  
sunet de surpriz .  Bill  are p rul castaniu-închis şiă ă  
bineîn eles  cel  mai  alb  ten  pe  care  vi-l  pute iţ ţ  
imagina. Ochii îi sunt la fel de închişi la culoare ca 
şi p rul. Chiar în acel moment, se uita fix la mine.ă

— De ce a vorbit cu tine? m  întreb .ă ă
— Voia s  ştie unde e toaleta. ă
Ridic  o sprâncean .ă ă
— Voia doar s  vad  cu cine are de-a face, amă ă  

spus. Cel pu in, asta cred.ţ
M-am  sim it  ciudat  de  bine  cu  Bill  în  acelţ  

moment, indiferent de cele petrecute între noi.
— Ai speriat-o?
— Nici nu am încercat.
— Ai  speriat-o? m  întreb  din nou cu o voceă ă  

mai sever .ă
Dar îmi zâmbi.
— Nu, am spus. Vrei s  o fac?ă
D du din cap cu un aer dezgustat, în glum .ă ă
— Eşti geloas ?ă
— Da.
Sinceritatea era întotdeauna mai sigur .ă
— Îi ur sc coapsele sub iri şi atitudinea elitist .ă ţ ă  

Sper  c  este  o  tic loas  îngrozitoare,  care  s  teă ă ă ă  
fac  atât de nefericit încât s - i vin  s  urli când oă ă ţ ă ă  
s - i aminteşti de mine.ă ţ
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— Bine, zise Bill. E pl cut s  auzi aşa ceva. ă ă
Îmi  atinse  obrazul  cu  buzele.  La  atingerea  sa 

rece am tres rit, amintindu-mi trecutul. Şi el la fel.ă  
Am v zut  o  flac r  aprinzându-se  în  ochii  s i  şiă ă ă ă  
col ii  începând s -i  ias .  Atunci,  Catfish  Hunter  aţ ă ă  
strigat  la  mine  s  m  mişc  şi  s -i  aduc  înc  ună ă ă ă  
bourbon  şi  o  cola,  şi  am plecat  de  lâng  primulă  
meu iubit.

A fost o zi lung , lung , nu numai din punct deă ă  
vedere  al  consumului  de  energie  fizic ,  ci  şi  dină  
cauza profunzimilor emo ionale la care ajunsesem.ţ  
Când  am  intrat  în  casa  fratelui  meu  se  auzeau 
chicoteli şi chi ieli din dormitorul s u, şi am dedusţă ă  
c  Jason se consola în felul lui obişnuit. Poate c  oă ă  
fi  fost  Jason  sup rat  c  noua  sa  comunitate  îlă ă  
suspecta de o crim  murdar , dar nu era într-atâtă ă  
de sup rat încât asta s -i afecteze libidoul.ă ă

Am petrecut în baie cât de pu in timp am pututţ  
şi  m-am  retras  în  camera  de  oaspe i,  închizândţ  
bine uşa în urma mea. În aceast  sear  canapeauaă ă  
ar ta  mult  mai  atr g toare  decât  cu  o  sear  înă ă ă ă  
urm . În timp ce m-am ghemuit pe o parte şi mi-ă
am  tras  p tura  pe  mine,  mi-am  dat  seama  că ă 
femeia care-şi petrecea noaptea cu fratele meu era 
un teriantrop; o puteam sim i din pulsa ia roşie aţ ţ  
creierului ei.

Speram s  fie Crystal Norris. Speram c  Jason oă ă  
convinsese cumva pe fat  c  nu avea nimic de-aă ă  
face  cu  cei  împuşca i.  Dac  Jason  voia  s -şiţ ă ă  
amplifice  necazurile,  cel  mai  bun  mod  era  s  oă  
înşele  pe  Crystal,  femeia  pe  care  o  alesese  din 
comunitatea  vârcolacilor-panter .  Şi  cu  sigurană ţă 
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c  nici  m car  Jason  nu  era  atât  de  prost.  Cuă ă  
siguran .ţă

Nu era. Am întâlnit-o pe Crystal în buc t rie, aă ă  
doua zi diminea , dup  ora zece. Jason plecase deţă ă  
mult, din moment ce trebuia s  fie la munc  până ă ă 
la şapte patruzeci şi cinci. Beam prima mea cană 
de  cafea  când  Crystal  a  intrat,  purtând  una  din 
c m şile lui  Jason şi având înc  urmele somnuluiă ă ă  
pe fa .ţă

Crystal nu era persoana mea favorit , şi nici euă  
nu eram pentru ea, dar spuse ,,'nea a” destul deţ  
politicos. Am fost de acord c  era diminea , şi amă ţă  
scos o can  şi pentru ea. S-a strâmbat şi şi-a luată  
un  pahar,  pe care  l-a umplut  cu ghea  şi  coca-ţă
cola. M-a trecut un fior.

— Ce  face  unchiul  t u?  am întrebat-o  când  aă  
p rut c  a intrat în contact cu realitatea.ă ă

— Mai bine, zise. Ar trebui s  te duci s -l vezi. ă ă Îi 
place s -l vizitezi.ă

— B nuiesc  c  eşti  sigur  c  nu  Jason  l-aă ă ă ă  
împuşcat.

— Sunt,  zise  scurt.  La  început  nu  am vrut  să 
vorbesc cu el, dar odat  ce m-a prins la telefon, aă  
reuşit s  m  conving  s  nu-l mai suspectez.ă ă ă ă

Voiam s  o întreb dac  şi  ceilal i  locuitori  dină ă ţ  
Hotshot  erau  dispuşi  s -l  considere  pe  Jasonă  
nevinovat pân  la proba contrarie, dar detestam să ă 
aduc în discu ie un subiect atât de sensibil.ţ

M-am gândit la ce aveam de f cut azi; trebuiaă  
s -mi iau din cas  suficiente haine, nişte cearşafuriă ă  
şi p turi şi nişte ustensile de buc t rie, şi s  le ducă ă ă ă  
în duplexul lui Sam.
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S  m  mut într-un apartament mic, mobilat, eraă ă  
solu ia  perfect  pentru  problemele  mele locative.ţ ă  
Uitasem c  Sam era proprietarul mai multor caseă  
mici  pe  strada  Berry,  trei  dintre  acestea  fiind 
duplexuri.  Se  ocupa  singur  de  ele,  deşi  uneori  îl 
angaja  pe  JB du Rone,  un prieten  de-al  meu din 
liceu,  ca  s  fac  repara ii  simple  şi  treburi  deă ă ţ  
între inere.  „Simplu”  reprezenta  cea  mai  bunţ ă 
solu ie când era vorba de JB.ţ

Dup  ce  îmi  adunam  lucrurile,  poate  aveamă  
timp s  m  duc s -l v d pe Calvin. Am f cut duş şiă ă ă ă ă  
m-am îmbr cat, iar când am plecat, Crystal st teaă ă  
în sufragerie uitându-se la televizor. Am presupus 
c  Jason nu avea nimic împotriv .ă ă

Terry  muncea  deja  din  greu  când  am  tras 
maşina  în  luminiş.  Am  dat  un  ocol  s  v d  cumă ă  
înaintase treaba şi am fost încântat  s  constat că ă ă 
f cuse mai mult decât crezusem c  era posibil.  Aă ă  
zâmbit când i-am spus asta şi a luat o pauz  de laă  
înc rcatul scândurilor în camioneta sa.ă

— S  d râmi  e întotdeauna mai  uşor decât  să ă ă 
construieşti.

Asta  nu  era  vreo  declara ie  filosofic ,  ciţ ă  
constatarea unui constructor.

— Ar trebui s  termin peste dou  zile, dac  nuă ă ă  
intervine  nimic  care  s -mi  încetineasc  ritmul  deă ă  
lucru. Nu se anun  nici o ploaie.ţă

— Grozav. Cât î i datorez?ţ
— Oh,  bomb ni,  ridicând  din  umeri  şi  p rândă ă  

ruşinat. O sut ? Cincizeci?ă
— Nu,  nu  e  suficient.  Am  f cut  în  minte  oă  

estimare  rapid  a  num rului  de  ore  pe  care  leă ă  
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muncise, am înmul it. Mai degrab , trei.ţ ă
— Sookie, nu vreau atât de mult. Terry afiş  oă  

expresie  înc p ânat .  Nu  i-aş  cere  nimic,  dară ăţ ă ţ  
trebuie s -mi cump r iar câine.ă ă

Terry  îşi  cump ra  un  câine  catahoulaă 25,  de 
vân toare, cam o dat  la patru ani. Nu renun a laă ă ţ  
cei  vechi  pentru  unii  mai  tineri.  Ceva  p reaă  
întotdeauna s  se întâmple cu câinii lui Terry, deşiă  
avea mare  grij  de ei.  Dup  aproape trei  ani  deă ă  
când  avusese  primul  câine,  îl  lovise  un  camion. 
Cineva îi d duse carne otr vit  celui de-al doilea.ă ă ă  
Al  treilea,  cel  pe  care-l  botezase  Molly,  fusese 
muşcat de un şarpe, iar muşc tura se infectase. Deă  
luni întregi, Terry era pe lista de aşteptare pentru 
unul din puii n scu i la canisa din Clarice, care seă ţ  
ocupa de catahoula.

— S  aduci c elul pe-aici s -l îmbr işez, i-amă ăţ ă ăţ  
sugerat, iar el a zâmbit.

Pentru prima dat ,  mi-am dat  seama c  Terryă ă  
se sim ea cel mai bine afar .  Întotdeauna p ruseţ ă ă  
s  se simt  mai  confortabil  –  atât  mental,  cât  şiă ă  
fizic – când nu se afla sub un acoperiş, iar când se 
afla afar  cu un câine p rea aproape normal.ă ă

Am descuiat casa şi am intrat s  adun lucrurileă  
de  care  aveam  nevoie.  Era  o  zi  însorit ,  aşa  că ă 
absen a  luminii  electrice  nu era  o problem .  Amţ ă  
umplut  un  coş  mare  din  plastic,  pentru  rufe,  cu 
dou  seturi  de  aşternuturi  şi  o  cuvertur ,  vreoă ă  
câteva  haine  şi  câteva  crati e  şi  oale.  Aveamţ  
nevoie de o nou  cafetier . Cea veche se topise.ă ă
25 Ras  de câine originar  din districtul Catahoula, Louisiana,ă ă  
numit şi câinele-leopard.
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Şi atunci, stând acolo şi uitându-m  pe fereastră ă 
la  cafetiera  pe  care  o  aruncasem  în  vârful 
mormanului  de gunoi,  am în eles cât de aproapeţ  
fusesem  s  mor.  Revela ia  aceasta  m-a  lovit  înă ţ  
plin.

Acum,  st team la  fereastra  dormitorului  meu,ă  
uitându-m  la  bucata  de  plastic  deformat;  înă  
secunda urm toare, eram pe podea, holbându-mă ă 
la scândurile vopsite şi încercând s  respir.ă

De ce m  apucase acum, dup  trei zile? Nu ştiu.ă ă  
Poate  era ceva în leg tur  cu felul  în care ar taă ă ă  
Doamna  Cafetieră:  cablul  carbonizat,  plasticul 
deformat  din  cauza  c ldurii.  Plasticul  fiersese  laă  
modul propriu. Am privit la pielea mâinilor mele şi 
m-am cutremurat. Am r mas pe podea cuprins  deă ă  
frisoane  şi  tremurând.  Nu  ştiu  cât  a  durat  criza. 
Pentru  un  minut  sau  dou ,  nu  m-am  gândit  laă  
nimic.  Ideea  c  fusesem  atât  de  aproape  deă  
moarte m  copleşise, pur şi simplu.ă

Claudine  nu  numai  c -mi  salvase  via a;  cuă ţ  
siguran ,  m  salvase  de  la  o  durere  atât  deţă ă  
cumplit  încât  probabil  c  mi-aş  fi  dorit  s  fiuă ă ă  
moart . ă Îi eram atât de îndatorat , încât nu aveamă  
cum s  m  revanşez vreodat .ă ă ă

Poate c  într-adev r era naşa mea zân . M-amă ă ă  
ridicat şi m-am scuturat. Apucând coşul de plastic, 
am pornit s  m  instalez în noua mea cas .ă ă ă
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Am  intrat  cu cheia pe care mi-o d duse Sam.ă  
M  aflam în partea dreapt  a duplexului, în oglindă ă ă 
fa  de apartamentul ocupat de Halleigh Robinson,ţă  
tân ra  profesoar  care  ieşea  cu  Andy  Bellefleur.ă ă  
Mi-am imaginat cum e s  beneficiezi  de protec iaă ţ  
poli iei,  cel  pu in  o  parte  din  timp;  Halleigh  eraţ ţ  
plecat  o mare parte din vreme, ceea ce era bineă  
inând cont de orele târzii la care lucram eu.ţ

Livingul  era  mic,  cu  o  canapea  înflorat ,  oă  
m su  de cafea joas ,  şi  un fotoliu.  Urm toareaă ţă ă ă  
camer  era  buc t ria,  care  era  bineîn elesă ă ă ţ  
minuscul .  Dar  aveam  o  plit ,  un  frigider  şi  ună ă  
cuptor cu microunde.  Nu exista maşin  de sp lată ă  
vase,  dar  nici  nu  avusesem  vreodat  una.  Subă  
mas  erau dou  scaune de plastic.ă ă

Dup  ce am aruncat o privire în buc t rie, amă ă ă  
traversat  holul  mic ce desp r ea dormitorul  mareă ţ  
(dar  totuşi  mic),  care  se  afla  în  dreapta,  de 
dormitorul  mai  mic  (minuscul)  şi  de baie,  situate 
pe stânga.  La cap tul  holului,  se afla  o uş  careă ă  
ducea pe veranda din spate.

Era un apartament simplu, dar destul de curat. 
Avea  înc lzire  central  şi  aer  condi ionat,  iară ă ţ  
podelele erau drepte. Am trecut o mân  pe lângă ă 
ferestre. Se închideau bine. Dr gu . Mi-am amintită ţ  
c  trebuie s  in storurile trase, c ci aveam vecini.ă ă ţ ă
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Am f cut patul dublu din dormitorul mai mare.ă  
Mi-am pus hainele în dulapul proasp t vopsit. Amă  
început  s  fac o list  cu lucrurile de care aveamă ă  
nevoie: un mop, o m tur , o g leat , nişte produseă ă ă ă  
de cur at… toate astea fuseser  pe veranda dinăţ ă  
spate.  O  s  trebuiasc  s -mi  iau  aspiratorul  deă ă ă  
acas . Fusese în dulapul din living, aşa c  trebuiaă ă  
s  fie în stare bun . Adusesem unul din telefoaneleă ă  
mele s -l conectez aici, aşa c  va trebui s  aranjeză ă ă  
cu  compania  de  telefoane  s  redirec ionezeă ţ  
apelurile  încoace,  îmi  pusesem  televizorul  în 
maşin , dar trebuia s  m  ocup s  fie conectat laă ă ă ă  
re eaua de televiziune prin cablu.  Trebuia s  sunţ ă  
de la Merlotte's.  De când cu incendiul,  via a meaţ  
avea  drept  scop  principal  mecanismele 
supravie uirii.ţ

M-am aşezat pe canapeaua tare, uitându-m  înă  
gol. Am încercat s  m  gândesc la ceva amuzant,ă ă  
ceva ce s  aştept cu ner bdare. În dou  luni, va fiă ă ă  
vreme  de  plaj .  Asta  m  f cu  s  zâmbesc.  Îmiă ă ă ă  
pl cea  s  stau  la  soare  într-un  costum  de  baieă ă  
minuscul,  cronometrându-m  cu aten ie ca s  nuă ţ ă  
m  ard.  Îmi  pl cea mirosul  uleiului  de cocos.  Îmiă ă  
f cea  pl cere  s  m  rad  pe  picioare  şi  să ă ă ă ă 
îndep rtez p rul inutil de pe corp, ca s  fiu la fel deă ă ă  
catifelat  ca fundule ul  unui bebeluş.  Şi nu vreauă ţ  
s  aud  nici  o  predic  despre  cât  de  d un tor  eă ă ă ă  
statul la soare. sta este viciul meu. Toat  lumeaĂ ă  
are câte unul.

Mult mai apropiat era momentul în care trebuia 
s  m  duc la bibliotec  s -mi iau un alt teanc deă ă ă ă  
c r i;  recuperasem  ultima  tranş  cât  fusesemă ţ ă  
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acas  şi  le  scosesem pe  mica  verand  ca s  seă ă ă  
aeriseasc . Aşa c  o s  merg la bibliotec  – astaă ă ă ă  
era într-adev r ceva distractiv.ă

Înainte  s  plec  la  munc ,  m-am  decis  s -miă ă ă  
preg tesc ceva de mâncare în noua mea buc t rie.ă ă ă  
Pentru asta era nevoie s  fac un drum la magazinulă  
alimentar, ceea ce-mi lu  mai mult decât credeam,ă  
pentru c  tot g seam lucruri de care îmi d deamă ă ă  
seama  c  am  nevoie.  Aranjatul  alimentelor  înă  
dulapurile  apartamentului  m-a  f cut  s  simt  că ă ă 
sunt acas . Am rumenit dou  cotlete de porc şi le-ă ă
am pus în cuptor, am copt la microunde un cartof 
şi am înc lzit nişte maz re. Când trebuia s  lucreză ă ă  
noaptea, ajungeam la Merlotte's în jur de ora cinci, 
aşa c  masa mea din acele zile era o combina ieă ţ  
între prânz şi cin .ă

Dup  ce am mâncat şi am strâns masa, m-amă  
gândit c -mi mai r m sese timp s  m  duc în vizită ă ă ă ă ă 
la Calvin, la spitalul din Grainger.

Gemenii  înc  nu sosiser  s -şi ocupe posturileă ă ă  
din hol, dac  înc  mai st teau de paz . Dawson eraă ă ă ă  
tot la uşa camerei lui Calvin.  Spre uşurarea mea, 
Dawson îmi deschise uşa s  intru şi chiar m  b tuă ă ă  
pe um r în timp ce intram.ă

Calvin  st tea  pe  scaunul  tapi at.  Când  amă ţ  
intrat,  stinse  televizorul.  Ar ta mai  bine,  p rul  şiă ă  
barba îi erau curate şi aranjate, şi una peste alta 
ar ta mai în apele lui. Purta o pijama albastr . Amă ă  
v zut c  mai era conectat înc  la unul, dou  tuburi.ă ă ă ă  
Încerc  s  se ridice de pe scaun.ă ă

— Nu, s  nu îndr zneşti s  te ridici! Am tras ună ă ă  
scaun  şi  m-am  aşezat  în  fa a  lui.  Zi-mi  cum  teţ  
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sim i.ţ
— M  bucur s  te v d, zise. Chiar şi vocea îi eraă ă ă  

mai puternic . Dawson mi-a spus c  nu ai acceptată ă  
nici un ajutor. Spune-mi cine a pus focul.

— E ceva ciudat, Calvin. Nu ştiu de ce b rbatulă  
sta a dat foc. Familia lui a venit s  m  vad …ă ă ă ă

Am ezitat s  continui, Calvin se recupera după ă 
ce  şi  el  fusese  la  un  pas  de  moarte  şi  nu  ar  fi 
trebuit s -şi fac  griji pentru alte lucruri.ă ă

Dar el insist :ă
— Spune-mi ce crezi…
P rea atât de interesat, încât am sfârşit prin a-iă  

povesti totul acestui teriantrop r nit: dubiile meleă  
în  leg tur  cu  motivele  incendiatorului,  uşurareaă ă  
mea  c  stric ciunile  puteau  fi  reparate,ă ă  
preocuparea  mea  legat  de  cearta  dintre  Eric  şiă  
Charles Twining.  Și i-am spus lui Calvin c  poli iaă ţ  
de aici aflase despre mai multe zone de activitate 
ale atacatorului.

— Asta  o  s -l  dezvinov easc  pe  Jason,  amă ăţ ă  
subliniat eu, iar el a încuviin at.ţ

Nu am insistat.
— Cel  pu in,  nimeni  altcineva  nu  a  mai  fostţ  

împuşcat,  am  spus,  încercând  s  g sesc  cevaă ă  
pozitiv în toate aceste lucruri sumbre.

— Din câte ştim noi, zise Calvin.
— Poftim?
— Din câte ştim noi,  repet  el. Poate cineva aă  

fost împuşcat şi înc  nu l-a descoperit nimeni.ă
Eram  uimit  de  aceast  idee  şi,  cu  toateă ă  

acestea, avea sens ce spunea.
— Cum te-ai gândit la asta?
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— Nu am nimic altceva de f cut, zise cu un uşoră  
zâmbet.  Nu  citesc,  aşa  cum  faci  tu.  Nu  sunt 
pasionat  de  televizor,  cu  excep ia  emisiunilorţ  
sportive.

Bineîn eles, postul la care se uita când am intratţ  
era ESPN.

— Ce faci  în timpul  t u liber?  am întrebat  dină  
pur  curiozitate.ă

Calvin  era  încântat  c -i  pusesem  o  întrebareă  
personal .ă

— Lucrez destul de mult la Norcross, r spunse,ă  
îmi place s  vânez, deşi mai degrab  vânez când eă ă  
lun  plin .ă ă

Când devenea panter . Puteam s  în eleg asta.ă ă ţ
— Îmi place s  pescuiesc. Ador dimine ile cândă ţ  

pot s  stau în barca mea, pe ap , şi s  nu-mi facă ă ă  
griji pentru nimic.

— Aşa, am zis încurajator. Ce altceva?
—  Îmi  place  s  g tesc.  Fac  sup  de  creve iă ă ă ţ  

uneori, sau g tim o gr mad  de peşte şi mânc mă ă ă ă  
afar ,  peşte  şi  pâinici  din  fain  de  porumb,  şiă ă  
salat  de varz  şi pepene roşu. Vara, bineîn eles.ă ă ţ

Îmi l sa gura ap  numai când m  gândeam.ă ă ă
— Iarna  lucrez  în  cas .  Mai  ies  afar  s  taiă ă ă  

lemne pentru aceia dintre noi care nu-şi pot t iaă  
singuri. Se pare c  întotdeauna am ceva de f cut.ă ă

Acum  ştiam  de  dou  ori  mai  multe  lucruriă  
despre Calvin Norris decât ştiusem pân  acum.ă

— Spune-mi  cum  merge  recuperarea,  am 
întrebat.

—  Înc  mai  am  perfuzia  asta  în  mine,  spuseă  
f când un gest cu mâna. În afar  de asta, m  simtă ă ă  
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mult  mai  bine.  Ştii,  noi  ne  vindec m  destul  deă  
repede.

— Cum  le  explici  colegilor  t i  de  muncă ă 
prezen a lui Dawson la uş ?ţ ă

Toate  suprafe ele  plane  ale  camerei  erauţ  
acoperite  cu  aranjamente  florale  şi  coşuri  cu 
fructe; am v zut chiar şi o pisic  de pluş.ă ă

— Le spun pur şi simplu c  e v rul meu care seă ă  
asigur  c  vizitatorii nu m  obosesc prea tare.ă ă ă

Eram aproape sigur  c  nimeni  nu ar  îndr zniă ă ă  
s -l întrebe ceva direct pe Dawson.ă

— Trebuie s  plec la munc , am spus aruncândă ă  
o privire spre ceasul de pe perete.

Parc  nu m  înduram s  plec. Îmi f cuse pl cereă ă ă ă ă  
s  am o conversa ie normal  cu cineva. Astfel deă ţ ă  
momente erau rare în via a mea.ţ

— Înc  î i mai  faci griji  pentru fratele t u? mă ţ ă ă 
întreb .ă

— Da.
Dar m  hot râsem s  nu mai insist. Calvin mă ă ă ă 

auzise de prima dat . Nu era nevoie s  repet.ă ă
— Îl supraveghem.
M-am întrebat  dac  supraveghetorul  îi  d duseă ă  

raportul  lui Calvin c  micu a Crystal  îşi petrecuseă ţ  
noaptea  cu  Jason.  Sau  poate  c  supraveghetorulă  
era chiar Crystal? Dac  era aşa, cu siguran  îşi luaă ţă  
slujba  foarte  în  serios.  Mai  îndeaproape  decât  îl 
supraveghea ea pe Jason nu se putea.

— Asta  e  bine,  am  spus.  Este  cea  mai  bună 
metod  s  descoperi i c  nu el a f cut-o.ă ă ţ ă ă

Eram uşurat  s  aud nout ile lui Calvin şi, cuă ă ăţ  
cât m  gândeam mai mult, cu atât îmi d deam maiă ă  
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bine seama c  ar  fi  trebuit  s  realizez şi singură ă ă 
asta.

— Calvin, s  ai grij .ă ă
M-am ridicat s  plec, iar el şi-a întins obrazul şiă  

eu l-am atins cu buzele.
Se gândea c  buzele mele erau catifelate şi că ă 

miroseam  bine.  Nu  m-am  putut  ab ine  s  nuţ ă  
zâmbesc când am plecat. Faptul c  ştii c  cineva teă ă  
consider  atr g toare  î i  ridic  întotdeaunaă ă ă ţ ă  
moralul.

Am condus înapoi spre Bon Temps şi m-am oprit 
la bibliotec  înainte s  m  duc la munc . Bibliotecaă ă ă ă  
districtului Renard este o cl dire veche şi urât  deă ă  
c r mid  maro,  ridicat  în  anii  treizeci.  Îşi  arată ă ă ă ă 
fiecare  an  din  vârst .  Bibliotecarii  au  f cută ă  
nenum rate plângeri despre sistemele de înc lzireă ă  
şi r cire, iar instala ia electric  l sa mult de dorit.ă ţ ă ă  
Parcarea  bibliotecii  era  ca  vai  de  capul  ei,  iar 
vechea clinic  de al turi, care-şi deschisese por ileă ă ţ  
în  1918,  avea  acum  ferestrele  acoperite  cu 
scânduri  –  ceea  ce  era  întotdeauna  o  privelişte 
deprimant . Parcarea clinicii închise de mult ar taă ă  
mai  degrab  ca  o  jungl  decât  ca  o  parte  dină ă  
centrul oraşului.

Îmi  programasem  zece  minute  ca  s  schimbă  
c r ile.  Am  intrat  şi  am  ieşit  în  opt.  Parcareaă ţ  
bibliotecii  era aproape goal ,  din moment  ce eraă  
chiar  înainte  de  ora  cinci.  Oamenii  f ceauă  
cump r turi la Wal-Mart sau erau acas  preg tindă ă ă ă  
cina.

Lumina  zilei  de  iarn  se  estompa.  Nu  mă ă 
gândeam  la  nimic  în  mod  special  şi  asta  mi-a 
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salvat  via a.  ţ Într-o  frac iune  de  secund ,  amţ ă  
identificat o agita ie intens  provenind de la un altţ ă  
creier şi, din reflex, m-am l sat în jos, sim ind cevaă ţ  
ascu it p trunzând în um rul meu chiar în timp ceţ ă ă  
f ceam asta, şi apoi senza ia fierbinte a unei dureriă ţ  
îngrozitoare,  şi  apoi  senza ia  de  umezeal  şi  unţ ă  
zgomot  puternic.  Toate  s-au  întâmplat  atât  de 
repede,  încât  nu  am  putut  s  separ  categorică  
secven ele  când  am  încercat  mai  târziu  sţ ă 
reconstitui momentul.

Din spatele meu se auzi un ip t, şi apoi altul.ţ ă  
Deşi  nu-mi  amintesc  cum  s-a  întâmplat,  m-am 
trezit în genunchi lâng  maşina mea, iar partea dină  
fa  a tricoului meu era stropit  cu sânge.ţă ă

Ciudat, primul meu gând a fost: Slav  Domnuluiă  
c  nu aveam haina cea nou  pe mine.ă ă

Cea care ipase era Portia Bellefleur. Portia nuţ  
avea  sângele  ei  rece  obişnuit  când  alerg  prină  
parcare ca s  se ghemuiasc  lâng  mine. Ochii i seă ă ă  
mişcau când într-o parte, când în cealalt , în timpă  
ce încerca s  z reasc  pericolul ce putea veni dină ă ă  
orice direc ie.ţ

— Stai  nemişcat ,  zise  t ios,  ca şi  cum s-ar  fiă ă  
gândit c  îmi propusesem s  alerg la maraton.ă ă

Eram înc  în genunchi.  Sângele mi se scurgeaă  
pe bra .ţ

— Cineva  te-a împuşcat,  Sookie.  Oh,  Doamne, 
oh, Doamne!

— Ia c r ile, am spus. Nu vreau s  le murd rescă ţ ă ă  
de sânge. O s  trebuiasc  s  pl tesc pentru ele.ă ă ă ă

Portia  m  ignor .  Vorbea  la  telefonul  mobil.ă ă  
Oamenii  vorbesc  la mobil  în cele  mai  nepotrivite 
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momente!  La  bibliotec ,  pentru  numele  luiă  
Dumnezeu,  la  oftalmolog.  Sau  la  bar.  Tranca, 
tranca. Ca şi cum totul e atât de important, încât 
nu  mai  poate  aştepta.  Aşa  c  am  pus  singură ă 
c r ile jos, lâng  mine.ă ţ ă

În loc s  îngenunchez,  m-am trezit  aşezat  cuă ă  
spatele  sprijinit  de  maşin .  Şi  apoi,  ca  şi  cumă  
cineva  ar  fi  luat  o  bucat  din  via a  mea,  amă ţ  
descoperit  c  st team  pe  pavajul  parc riiă ă ă  
bibliotecii, uitându-m  fix la pata de ulei l sat  deă ă ă  
o maşin . Oamenii ar trebui s  aib  mai mult  grijă ă ă ă ă 
de maşinile lor…

Gata!
— Trezeşte-te, spunea o voce.
Nu mai  eram în  parcare,  ci  într-un pat.  M-am 

gândit  c -mi  luase  din  nou  foc  casa  şi  c  bunaă ă  
Claudine  încerca  s  m  scoat  afar .  Oameniiă ă ă ă  
încercau mereu s  m  dea jos din pat. Deşi voceaă ă  
nu  prea  sem na  cu  a  lui  Claudine;  sem na  maiă ă  
mult cu a lui…

— Jason?
Am încercat s  deschid ochii. Am reuşit s  mă ă ă 

uit  printre  pleoapele  vag  întredeschise  ca  s -lă  
identific  pe fratele meu.  Eram într-o camer  abiaă  
luminat  şi totul m  durea atât de r u, c -mi veneaă ă ă ă  
s  plâng.ă

— Ai fost împuşcat , zise. Ai fost împuşcat , iară ă  
eu  eram  la  Merlotte's  aşteptându-te  s  ajungiă  
acolo.

— Pari… fericit, am spus printre buze, sim indu-ţ
mi-le ciudat de umflate şi de rigide.

— Nu puteam s  o fac eu! Am fost înconjurat deă  
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lume  tot  timpul!  L-am avut  pe  Hoyt  cu  mine  în 
maşin  pe  drumul  de  la  munc  la  Merlotte's,ă ă  
pentru c  a lui e la reparat. Am ă martori.

— Oh,  nemaipomenit.  Atunci,  ce  m  bucur  că ă 
am fost împuşcat . Cât  vreme tu eşti bine.ă ă

A însemnat aşa un efort s  rostesc asta,  încâtă  
am fost bucuroas  când Jason a sesizat sarcasmul.ă

— Da, îmi pare r u. Cel pu in, nu e grav.ă ţ
— Nu e?
— Am uitat s - i spun. i-a fost g urit um rul şiă ţ Ţ ă ă  

o s  te doar  o vreme. Apas  pe butonul sta dacă ă ă ă ă 
te doare. Po i s  iei medicamente împotriva durerii.ţ ă  
Mişto, nu-i aşa? Auzi, Andy e afar .ă

M-am gândit  la  asta  şi,  în  cele  din  urm ,  amă  
dedus  c  Andy  Bellefleur  era  aici  în  calitatea  saă  
oficial .ă

— Bine, am zis. Poate s  intre.ă
Am întins un deget şi am atins cu grij  butonul.ă
Apoi am clipit şi probabil c  asta a durat foarteă  

mult,  pentru  c  atunci  când  am deschis  din  nouă  
ochii, Jason plecase şi Andy îi luase locul. inea înŢ  
mân  un carne el  şi  un creion.  Trebuia s -i  spună ţ ă  
neap rat ceva şi, dup  o clip  de gândire, mi-amă ă ă  
dat seama despre ce era vorba.

— Transmite-i Por iei c -i mul umesc, i-am zis.ţ ă ţ
— O s -i  spun,  mi-a promis serios.  Este destulă  

de  marcat  de  cele  întâmplate.  Nu  a  mai  fostă  
niciodat  atât de aproape de un act de violen . Aă ţă  
crezut c  o s  mori.ă ă

Nu m  puteam gândi  la nimic  de comentat  înă  
leg tur  cu  asta.  Am aşteptat  s  m  întrebe  ceă ă ă ă  
voia s  ştie.  Buzele i se mişcar ,  şi cred c  i-amă ă ă  
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r spuns.ă
— …zici c  te-ai l sat în jos în ultima secund ?ă ă ă
— Cred c  am auzit ceva, am şoptit.ă
Şi  asta  era  adev rat.  Doar  c  nu  auzisem cuă ă  

urechile... dar Andy ştia ce vreau s  spun, şi el mă ă 
credea. Ochii s i îi întâlnir  pe-ai mei şi se m rir .ă ă ă ă

Şi din nou am leşinat. Doctorul de la urgen  cuţă  
siguran  îmi  d duse nişte medicamente  grozaveţă ă  
împotriva durerii. M-am întrebat în ce spital eram. 
Cel din Clarice era ceva mai aproape de bibliotec ;ă  
cel din Grainger avea o camer  de gard  mai bineă ă  
cotat . Dac  eram în Grainger, aş fi putut la fel deă ă  
bine  s  m  scutesc  de  osteneala  de  a  conduceă ă  
înapoi spre Bon Temps şi de mersul la bibliotec .ă  
Aş fi putut fi împuşcat  în parcarea spitalului cândă  
plecam, dup  ce-l vizitasem pe Calvin, şi asta m-ară  
fi scutit de un drum.

— Sookie, zise o voce liniştit  şi familiar .ă ă
Era  rece  şi  întunecat ,  ca  apa  dintr-un  pârâuă  

sau ca o noapte f r  lun .ă ă ă
— Bill,  am  spus,  sim indu-m  fericit  şi  înţ ă ă  

siguran . Nu pleca!ţă
— Sunt aici.
Şi  era acolo – citea stând pe un scaun,  lângă 

patul  meu  –  când  m-am trezit  la  trei  diminea a.ţ  
Puteam sim i min ile din camerele  din jurul  meu,ţ ţ  
liniştite, în somn. Dar creierul b rbatului de lângă ă 
mine era t cut. În acel moment, mi-am dat seamaă  
c  persoana care m  împuşcase nu fusese vampir,ă ă  
deşi  toate  atacurile  avuseser  loc  la  l sareaă ă  
întunericului  sau  noaptea.  Auzisem  creierul 
atacatorului cu o secund  înainte de împuşc tur ,ă ă ă  
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şi asta îmi salvase via a.ţ
În  clipa  în  care  m-am  mişcat,  Bill  a  ridicat 

privirea.
— Cum te sim i? m  întreb .ţ ă ă
Am ap sat pe buton ca s  ridic capul patului.ă ă
— Ca naiba, am spus cu sinceritate, dup  ce mi-ă

am evaluat  um rul.  S-a dus efectul  pastilelor,  iară  
um rul m  doare de zici c -mi cade. Îmi simt guraă ă ă  
ca şi cum o armat  ar fi m rş luit prin ea, şi amă ă ă  
nevoie urgent  s  merg la baie.ă ă

— Pot s  te ajut cu asta, şi înainte s  apuc să ă ă 
mai  zic  ceva,  a  mutat  stativul  perfuziei  în  jurul 
patului şi m-a ajutat s  m  scol.ă ă

M-am  ridicat  precaut ,  întrebându-m  cât  deă ă  
stabile erau picioarele mele. Îmi spuse:

— Nu te las s  cazi.ă
— Ştiu, am zis, şi am pornit-o c tre baie. După ă 

ce m-a aşezat pe toalet , a ieşit cu mult tact afar ,ă ă  
dar  a l sat  uşa cr pat  şi  a r mas  aşteptând deă ă ă ă  
cealalt  parte  a  ei.  M-am  descurcat  stângaci  cuă  
toate,  dar  am  devenit  foarte  conştient  cât  deă  
norocoas  eram c  fusesem împuşcat  în um rulă ă ă ă  
stâng  şi  nu  în  dreptul.  Bineîn eles,  atacatorulţ  
intise c tre inima mea.ţ ă

Bill m  aşez  înapoi în pat atât de îndemânatic,ă ă  
încât  parc  îngrijise  bolnavi  toat  via a  lui.ă ă ţ  
Netezise  deja  patul,  scuturase  pernele,  şi  m-am 
sim it mult mai confortabil. Dar um rul continua sţ ă ă 
m  chinuiasc , aşa c  am ap sat pe buton ca să ă ă ă ă 
anun  c  m  doare.  Gura  îmi  era  uscat ;  l-amţ ă ă ă  
întrebat pe Bill dac  era ap  în vasul de plastic. Aă ă  
ap sat şi el pe butonul care chema asistenta. Cândă  
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vocea sub iric  se auzi prin interfon, Bill zise:ţ ă
— Nişte ap  pentru domnişoara Stackhouse, iară  

vocea chi i înapoi c  va veni imediat.ţă ă
Şi aşa a f cut. Probabil c  prezen a lui Bill aveaă ă ţ  

ceva  de-a  face  cu  viteza  ei.  Poate  c  oameniiă  
acceptaser  c  vampirii exist  în realitate, dar astaă ă ă  
nu  însemna  c  le  pl ceau  americanii  ne-vii.  Oă ă  
gr mad  de americani  din clasa de mijloc  pur  şiă ă  
simplu nu se puteau relaxa în preajma vampirilor. 
Ceea ce era o dovad  de iste ime din partea lor,ă ţ  
m-am gândit.

— Unde suntem? am întrebat.
— Grainger, zise. De data asta am ajuns s  stauă  

cu tine în alt spital.
Ultima  dat  fusese  la  Spitalul  Districtuluiă  

Renard, în Clarice.
— Po i s  te duci s -l vizitezi pe Calvin.ţ ă ă
— Ca şi cum m-ar interesa aşa ceva.
Se aşez  pe pat.  Ceva legat  de ora lipsit  deă ă  

via , de ciud enia nop ii m  f cea s  simt nevoiaţă ăţ ţ ă ă ă  
s  fiu  cinstit .  Poate  de  vin  erau  doară ă ă  
medicamentele.

— Nu am fost niciodat  într-un spital pân  s  teă ă ă  
cunosc pe tine, am spus.

— M  învinov eşti de asta?ă ăţ
— Uneori.
I-am  privit  fa a  str lucind.  Al i  oameni  nuţ ă ţ  

recunoşteau  întotdeauna  un  vampir  când  îl 
vedeau; asta era greu de în eles pentru mine.ţ

— Când te-am întâlnit, în acea prim  sear  cândă ă  
am  venit  la  Merlotte's,  nu  am  ştiut  ce  s  credă  
despre tine, zise. Erai atât de dr gu , atât de plină ţă ă 
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de via ! Şi-mi d deam seama c  erai diferit . Eraiţă ă ă ă  
interesant .ă

— Blestemul meu, am spus.
— Sau  binecuvântarea  ta.  Îşi  puse  una  din 

mâinile reci pe obrazul meu. Nu ai febr , spuse caă  
pentru sine. O s  te faci bine. Apoi se îndrept . Te-ă ă
ai culcat cu Eric cât timp a stat la tine.

— De  ce  m  întrebi  dac  ştii  deja?  Exist  oă ă ă  
limit  şi pentru onestitate.ă

— Nu  te  întreb.  Am  ştiut  când  v-am  v zută  
împreun . I-am sim it mirosul înconjurându-te; îmiă ţ  
dau seama ce sim i  pentru el.  Am b ut  unul  dinţ ă  
sângele  celuilalt.  E  greu  s -i  rezişti  lui  Eric,ă  
continu  Bill într-un fel lipsit de emo ie. E la fel deă ţ  
plin de energie ca şi tine, şi ave i amândoi aceeaşiţ  
pasiune  pentru  via .  Dar  sunt  sigur  c  ştii  c …ţă ă ă  
f cu o pauz , p rând c  încearc  s  se gândească ă ă ă ă ă ă 
cum s  formuleze ceea ce voia s  spun .ă ă ă

— Ştiu c  ai fi fericit dac  nu m-aş mai culca cuă ă  
nimeni  altcineva  toat  via a  mea,  am  spus,ă ţ  
exprimând în locul s u ceea ce gândea.ă

— Şi tu ce sim i pentru mine?ţ
— La  fel.  Oh,  dar  stai,  tu  te-ai  culcat  deja  cu 

altcineva. Şi asta, înainte s  ne desp r im.ă ă ţ
Bill  privi  în alt  parte,  iar  linia maxilarului  s uă ă  

p rea de granit.ă
— Bine,  asta  s-a  dus  deja,  am  spus.  Nu,  nu 

vreau  s  m  gândesc  la  tine  cu  Selah  sau  cuă ă  
altcineva.  Dar  mintea  mea îmi  spune c  nu esteă  
ra ional.ţ

— Este  ira ional  s  sper  c  vom  fi  din  nouţ ă ă  
împreun ?ă
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Am  luat  în  calcul  circumstan ele  care  mţ ă 
întorseser  împotriva  lui  Bill.  M-am  gândit  laă  
infidelitatea comis  cu Lorena; dar ea era cea care-ă
l  crease  şi  el  trebuise  s  o  asculte.  Tot  ceea ceă  
auzisem de la ceilal i vampiri îmi confirmase ceeaţ  
ce-mi  spusese  el  despre  rela ie.  M-am  gândit  laţ  
faptul  c  aproape  m  violase  în  portbagajulă ă  
maşinii;  dar era înfometat şi torturat, şi nu ştiuse 
ce face. În clipa în care îşi venise în fire, se oprise.

Mi-am amintit  ce fericit  fusesem când aveamă  
ceea ce eu credeam c  era dragostea lui. Nu mă ă 
sim isem  mai  în  siguran  în  via a  mea.  Cât  deţ ţă ţ  
neadev rat  fusese  acest  sentiment:  el  deveniseă  
atât de absorbit de munca pe care o f cea pentruă  
regina  Louisianei,  c  eu  r m sesem  undevaă ă ă  
departe, pe locul doi. Dintre to i vampirii care ar fiţ  
putut  intra  la  Merlotte's,  eu m  alesesem cu celă  
dependent de munc .ă

— Nu ştiu dac  vom mai  putea avea vreodată ă 
aceeaşi  rela ie,  am  spus.  Poate  o  s  fie  posibil,ţ ă  
când voi fi mai pu in afectat  de durerea pe careţ ă  
mi-ai provocat-o. Dar m  bucur c  eşti aici în searaă ă  
asta  şi  aş  vrea  s  te  întinzi  lâng  mine,  pu in…ă ă ţ  
dac  vrei şi tu.ă

M-am r sucit în patul îngust şi m-am întors peă  
partea dreapt ,  astfel  încât um rul  r nit  s  fie înă ă ă ă  
sus.  Bill  se  întinse  în  spatele  meu  şi  puse  mâna 
peste  mine.  Nimeni  nu  s-ar  fi  putut  apropia  de 
mine  f r  ca  el  s  ştie.  M-am  sim it  perfectă ă ă ţ  
protejat , în siguran  absolut  şi pre uit .ă ţă ă ţ ă

— M  bucur  c  eşti  aici,  am şoptit  în  timp ceă ă  
medicamentul îşi f cea efectul.ă
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Înainte de a m  cufunda din nou în somn, mi-ă
am amintit de hot rârea pe care o luasem de Anulă  
Nou:  îmi doream s  nu fiu b tut .  Mi-am f cut oă ă ă ă  
not  mental : ar fi trebuit s  adaug şi „împuşcat ”.ă ă ă ă

Mi-au dat drumul a doua zi diminea . Când amţă  
ajuns  la  biroul  administrativ,  func ionara  –  pe  alţ  
c rei ecuson scria Dna Beeson – îmi spuse:ă

— S-a rezolvat deja.
— De c tre cine? am întrebat.ă
— Persoana îşi doreşte s  r mân  anonim , ziseă ă ă ă  

func ionara,  iar  fa a  ei  rotund  avea  o  expresieţ ţ ă  
care spunea c  un cal de dar nu se caut  la din i.ă ă ţ

Asta m  f cu s  nu m  simt în largul meu, chiară ă ă ă  
deloc.  De  fapt,  aveam  bani  în  banc  s  pl tescă ă ă  
integral  factura,  în  loc  s  trimit  câte  un  cec  înă  
fiecare lun . Şi nimic nu e gratis. Existau persoaneă  
c rora  nu  voiam  s  le  fiu  îndatorat .  Când  amă ă ă  
realizat totalul  facturii,  am fost şocat  s  aflu câtă ă  
de îndatorat  aveam s -i fiu.ă ă

Poate c  ar fi trebuit s  stau mai mult în birou şiă ă  
s  m  cert mai zdrav n cu doamna Beeson, dar nuă ă ă  
m  sim eam în stare. Îmi doream s  fac un duş sauă ţ ă  
m car s  m  sp l pu in – ceva mai mult decât doară ă ă ă ţ  
s  m  şterg prin locurile  esen iale,  cum f cusemă ă ţ ă  
(foarte încet şi cu foarte mare grij ) de diminea .ă ţă  
Voiam  s  m nânc  din  mâncarea  mea.  Voiamă ă  
pu in  singur tate şi  linişte.  Aşa c  m-am aşezatţ ă ă ă  
înapoi în scaunul cu rotile şi am l sat infirmiera să ă 
m  conduc  afar , pe uşa principal . M-am sim ită ă ă ă ţ  
ca o mare  idioat  când  mi-am dat  seama c  nuă ă  
aveam  cu  ce  ajunge  acas .  Maşina  mea  era  înă  
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parcarea  bibliotecii  din  Bon Temps  –  nu  c  aş  fiă  
putut conduce în urm toarele câteva zile.ă

Chiar când eram pe cale s -i cer infirmierei să ă 
m  duc  înapoi,  ca  s  pot  merge  la  Calvin  înă ă ă  
camer  (poate  m  conducea  Dawson),  o  Impalaă ă  
roşie,  elegant ,  se  opri  în  fa a  mea.  Fratele  luiă ţ  
Claudine, Claude, se întinse ca s  deschid  uşa deă ă  
pe  partea  pasagerului.  M-am holbat  la  el.  Mi  se 
adres  iritat:ă

— Hai, ai de gând s  urci?ă
— Uau! exclam  infirmiera. Uau!ă
Am crezut c  o s -i sar  nasturii bluzei, atât deă ă ă  

greu respira.
Îl mai  întâlnisem  o  singur  dat  pe  Claude,ă ă  

fratele  lui  Claudine,  şi  uitasem  ce  impact  avea 
asupra femeilor din jur. Claude î i t ia pur şi simpluţ ă  
respira ia, era atât de fermec tor încât apropiereaţ ă  
lui m  f cea s  fiu tensionat  ca un cablu electric.ă ă ă ă  
S  te relaxezi în preajma lui Claude era ca şi cumă  
ai încerca s  fii nonşalant  în prezen a lui Brad Pitt.ă ă ţ

Claude  fusese  stripper,  în  seara  dedicată 
femeilor la Hooligans, un club din Monroe, dar de 
curând  nu  numai  c  se  reprofilase  peă  
managementul  clubului,  ci  se  implicase  şi  în 
activitatea de modeling, atât pentru podium cât şi 
pentru  reviste.  Oportunit ile  pentru  o  astfel  deăţ  
ocupa ie  erau  pu ine  şi  la  distan e  mari  înţ ţ ţ  
Louisiana de Nord, aşadar Claude (dup  spusele luiă  
Claudine) se hot râse s  concureze pentru Misteră ă  
Roman  de  dragoste  la  conven ia  cititorilor  deţ  
romane  de  dragoste.  Îşi  f cuse  chiar  şi  opera ieă ţ  
estetic  la urechi, ca s  nu mai fie ascu ite. Mareleă ă ţ  
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premiu  era  apari ia  pe  coperta  unui  roman.  Nuţ  
ştiam prea multe despre concurs, dar ştiam ce v dă  
când m  uitam la Claude. Eram destul de sigur  că ă ă 
va câştiga detaşat.

Claudine pomenise de faptul c  fratele ei tocmaiă  
se  desp r ise  de  iubitul  lui,  aşa  c  era  liber,  înă ţ ă  
toat  splendoarea lui: în l imea de peste un metruă ă ţ  
optzeci, accesorizat  cu un p r negru, ondulat, cuă ă  
nişte muşchi lucra i şi un abdomen care ar fi pututţ  
ap rea  în  ă Abs  Weekly26.  Ad uga i  în  imagina iaă ţ ţ  
dumneavoastr  o pereche de ochi c prui, catifela i,ă ă ţ  
un  maxilar  fin,  o  gur  senzual  cu  buza  de  josă ă  
r sfrânt  şi îl ave i pe Claude. Nu c  aş b ga eu înă ă ţ ă ă  
seam  am nunte de-astea.ă ă

F r  ajutorul infirmierei  – care înc  mai rosteaă ă ă  
„Uau,  uau,  uau”  în  şoapt  –  m-am  ridicat  dină  
scaunul cu rotile şi am urcat în maşin .ă

— Mul umesc,  i-am spus,  încercând  s  nu  parţ ă  
atât de uimit  pe cât eram.ă

— Claudine nu a putut  s  scape de la munc ,ă ă  
aşa c  m-a sunat şi m-a trezit ca s  vin aici s  facă ă ă  
pe şoferul, spuse Claude, pe un ton iritat.

— Î i  sunt  recunosc toare  c  ai  venit,  am zis,ţ ă ă  
dup  ce  am luat  în  calcul  mai  multe  r spunsuriă ă  
posibile.

Am observat c  frumosul Claude nu avea nevoieă  
s  m  întrebe pe unde s  o ia c tre Bon Temps,ă ă ă ă  
deşi nu-l v zusem niciodat  prin zon  – şi cred că ă ă ă 
am fost  destul  de explicit  c  nu aveai  cum s -lă ă ă  
ratezi.

— Ce- i mai face um rul? zise brusc, ca şi cumţ ă  
26 Revist  dedicat  între inerii fizice.ă ă ţ
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şi-ar fi amintit c  asta era întrebarea politicoas  peă ă  
care trebuia s  o pun .ă ă

— Se vindec , am r spuns. Am de luat o re etă ă ţ ă 
cu analgezice.

— P i, cred c  trebuie s  faci şi asta, nu-i aşa?ă ă ă
— Mda, ar fi grozav, din moment ce nu am voie 

s  conduc înc  o zi sau dou .ă ă ă
Când am ajuns în Bon Temps, l-am îndrumat pe 

Claude  c tre  farmacie,  unde  am g sit  un  loc  deă ă  
parcare chiar în fa . Am reuşit s  m  dau jos dinţă ă ă  
maşin  şi s -mi iau re eta singur , din moment ceă ă ţ ă  
Claude nu s-a oferit. Farmacistul bineîn eles auziseţ  
deja ce se petrecuse şi voia s  ştie ce avea s  seă ă  
întâmple cu lumea asta. Nu i-am putut spune.

Mi-am petrecut timpul cât i-a luat farmacistului 
s -mi  aduc  medicamentele  speculând  asupraă ă  
posibilit ii  ca minunatul  Claude s  fie bisexual  –ăţ ă  
m car un pic? Fiecare femeie care intra în farmacieă  
avea o expresie de încântare pe chip. Desigur, ele 
nu  avuseser  privilegiul  s  poarte  o  conversa ieă ă ţ  
adev rat  cu Claude,  aşa c  nu beneficiaser  deă ă ă ă  
personalitatea lui sclipitoare.

— i-a luat  cam mult,  zise Claude  când m-amŢ  
urcat în maşin .ă

— Da, domnule Bune Maniere, am izbucnit.  De 
acum încolo o s  încerc s  m  gr besc. De ce ară ă ă ă  
trebui oare ca o ran  de glon  s -mi încetinească ţ ă ă 
mişc rile? ă Îmi cer scuze.

Cu  coada  ochiului  am  v zut  cum  obrajii  luiă  
Claude se înroşeau.

— Îmi cer scuze, zise sec. Am fost cam brutal. 
Oamenii îmi spun c  sunt necioplit.ă
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— Nu mai spune! Serios?
— Da, admise, şi atunci am realizat c  fusesemă  

cam sarcastic .ă
Îmi arunc  o privire pe care, dac  ar fi venit dină ă  

partea  unei  creaturi  mai  pu in  frumoase,  aş  fiţ  
numit-o feroce.

— Auzi, vreau s - i cer o favoare.ă ţ
— Cu siguran  ai  ratat  un  început  bun.  Pânţă ă 

acum m-ai luat cu binişorul.
— Vrei s  încetezi? Ştiu c  nu sunt… nu…ă ă
— Politicos? De o minim  curtoazie? Galant? Peă  

drumul cel bun?
— Sookie! url . Taci!ă
Voiam  una  dintre  pastilele  mele  împotriva 

durerii.
— Da,  Claude,  am  spus  cu  o  voce  liniştit ,ă  

rezonabil .ă
— Oamenii  care  se  ocup  de  concurs  vor  ună  

portofoliu.  O  s  merg  la  un  studio  din  Rustonă  
pentru nişte fotografii, dar cred c  ar fi o idee bună ă 
s  am  şi  nişte  fotografii  de  atmosfer .  Ca  deă ă  
exemplu,  cele  de  pe  coperta  c r ilor  pe  careă ţ  
Claudine  le  citeşte  mereu.  Claudine  zice  c  ară  
trebui s  am o blond  care s  pozeze cu mine, dină ă ă  
moment ce eu sunt brunet. M-am gândit la tine.

Cred c  doar dac  Claude mi-ar fi spus c  vreaă ă ă  
s  fac  un copil  cu mine aş fi fost mai surprins .ă ă ă  
Deşi Claude era cel mai  arogant b rbat pe care-lă  
întâlnisem,  Claudine  avea  obiceiul  s -mi  salvezeă  
via a. De dragul ei, trebuia s  accept.ţ ă

— O s  am nevoie de vreun costum special?ă
— Da,  dar  fotograful  face  şi  fotografii  de 
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atmosfer  pentru amatori şi închiriaz  costume deă ă  
Halloween, aşa c  s-a gândit c  s-ar putea s  aibă ă ă ă 
ceva care s-ar potrivi. Ce m rime por i?ă ţ

— Opt.
Uneori e mai degrab  zece. Şi tot aşa, o dat  laă ă  

nu ştiu câ i ani, şase.ţ
— Şi când ai putea s  faci asta?ă
— Trebuie s  mi se vindece um rul, am spus cuă ă  

blânde e. Bandajul nu va ar ta bine în poze.ţ ă
— Oh, da. O s  m  suni?ă ă
— Da.
— Nu ui i?ţ
— Nu. Abia aştept.
De  fapt,  în  acel  moment,  ceea  ce-mi  doream 

era  un  spa iu  al  meu,  liber  şi  f r  nici  o  altţ ă ă ă 
persoan ,  şi  o  cola  f r  zah r,  şi  una  dintreă ă ă ă  
pastilele pe care le strângeam în mân . Poate o să ă 
apuc s  trag şi un pui de somn înainte s  fac duşulă ă  
care figura pe lista mea.

— Am  mai  întâlnit-o  pe  buc t reasa  de  laă ă  
Merlotte's,  zise  Claude,  acum c  i  se  deschiseseă  
apetitul pentru discu ii.ţ

— Aha. Sweetie.
— Aşa-şi spune acum? A lucrat la Foxy Femmes.
— Era stripteuz ?ă
— Da, pân  la accident.ă
— Sweetie a avut un accident?
Eram tot mai epuizat  cu fiecare minut.ă
— Da, aşa c  s-a speriat şi nu a mai vrut s  seă ă  

dezbrace.  A  spus  c  ar  fi  nevoie  de  prea  multă  
machiaj.  În  afar  de  asta,  era  pu in  cam prea…ă ţ  

… trecut , ca s  mai fie stripteuz .ăăă ă ă ă
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— Biata de ea, am spus.
Am  încercat  s  mi-o  imaginez  pe  Sweetieă  

defilând  pe  podium,  pe  tocuri  şi  cu  pene. 
Tulbur tor.ă

— Aş avea grij  s  nu aud  c  ai spus asta, mă ă ă ă ă 
sf tui.ă

Am  parcat  în  fa a  duplexului.  Cineva  îmiţ  
adusese înapoi maşina din parcarea bibliotecii. Uşa 
din  cealalt  parte  a  duplexului  se  deschise  şiă  
Halleigh  Robinson  ieşi,  cu  cheile  mele  în  mân .ă  
Purtam  pantalonii  negri  pe  care-i  avusesem  pe 
mine,  deoarece  m  îndreptam  spre  munc ,  dară ă  
tricoul  meu  cu  Merlotte's  fusese  distrus,  aşa  că 
spitalul  îmi  d duse un tricou alb pe care-l  l saseă ă  
cineva acolo cu secole  în urm .  Era uriaş  pentruă  
mine, dar nu de asta r m sese Halleigh împietrită ă ă 
şi  cu  gura  c scat .  De  fapt,  Claude  ieşise  dină ă  
maşin  ca s  m  ajute s  intru în cas , iar vedereaă ă ă ă ă  
lui o paralizase pe tân ra profesoar .ă ă

Claude îşi puse mâna pe dup  um rul meu, îşiă ă  
aplec  uşor capul ca s  se uite cu adora ie la mine,ă ă ţ  
şi-mi f cu semn cu ochiul.ă

sta  a fost  primul  indiciu  pe  care  l-am primitĂ  
care  s -mi  dea de în eles  c  frumosul  Claude  ară ţ ă  
avea  sim ul  umorului.  Îmi  f cea  pl cere  sţ ă ă ă 
descop r c  nu era întru totul dezagreabil.ă ă

— Mul umesc c  mi-ai  adus cheile,  am strigat,ţ ă  
iar Halleigh îşi aminti brusc c  poate merge.ă

— Mda, morm i ea. Mmm, sigur.ă
D du  drumul  cheilor  undeva  pe  lâng  mânaă ă  

mea, iar eu le-am prins.
— Halleigh,  acesta este prietenul  meu Claude, 
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am spus cu ceea ce am crezut a fi un zâmbet plin 
de în eles.ţ

Claude  îşi  mut  mâna  mai  jos  ca  s -miă ă  
încercuiasc  talia şi-i arunc  un zâmbet absent de-ă ă
al  lui,  abia  mişcându-şi  ochii  dintr-ai  mei.  Oh, 
Doamne!

— Bun ,  Halleigh,  zise  cu  cea  mai  profundă ă 
voce de bariton.

— Eşti  norocoas  s  ai  pe cineva s  te aducă ă ă ă 
acas  de la spital, zise Halleigh. E foarte dr gu  dină ă ţ  
partea ta… … Claude.ăăă

— Aş  face  orice  pentru  Sookie,  zise  Claude, 
dulce.

— Serios?  Halleigh  îşi  reveni.  Ei,  ce  dr gu !ă ţ  
Andy  i-a  adus  maşina  înapoi,  Sookie,  şi  m-aţ  
întrebat dac  pot s - i dau cheile. E un noroc c  m-ă ă ţ ă
ai prins. Am tras o fug  pân  acas  s  iau prânzul.ă ă ă ă  
Eu… … trebuie s  m  întorc…ăăă ă ă

Îi  arunc  lui  Claude  o  privire  cuprinz toareă ă  
înainte  s  se  urce  în  micu a  ei  Mazda  şi  să ţ ă 
porneasc  înapoi c tre şcoala primar .ă ă ă

Am deschis neîndemânatic  uşa şi am intrat înă  
micul meu living.

— Aici stau pân  ce casa mea va fi reconstruit ,ă ă  
i-am explicat lui Claude.

M-am sim it oarecum ruşinat  de camera micţ ă ă 
şi anost .ă

— Abia  m-am  mutat  în  ziua  în  care  am  fost 
împuşcat . Adic  ieri, am spus cu oarecare uimire.ă ă

Claude,  a c rui  fals  admira ie disp ruse cândă ă ţ ă  
Halleigh  plecase,  se  uit  la  mine  oarecum  cuă  
dispre .ţ
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— Ai un ghinion groaznic, observ .ă
— Oarecum, am spus.
Dar  m-am  gândit  la  tot  ajutorul  pe  care-l 

primisem  şi  la  prietenii  mei.  Mi-am  amintit  de 
pl cerea  simpl  de  a  fi  dormit  lâng  Bill  cu  oă ă ă  
noapte în urm .ă

— Ghinionul  meu  ar  putea  fi  şi  mai  şi,  am 
ad ugat mai mult pentru mine.ă

Claude era total neinteresat de filosofia mea.
Dup  ce i-am mul umit înc  o dat  şi l-am rugată ţ ă ă  

s  o îmbr işeze pe Claudine din partea mea, i-amă ăţ  
promis din nou c -l voi suna când rana mea va fiă  
suficient vindecat  pentru şedin a foto.ă ţ

Um rul începuse s  m  doar . Când am încuiată ă ă ă  
uşa în urma lui, am înghi it o pastil .  Sunasem laţ ă  
compania de telefoane cu o dup -amiaz  în urmă ă ă 
şi,  spre  surprinderea  şi  pl cerea  mea,  am  auzită  
tonul  când  am ridicat  receptorul.  L-am sunat  pe 
Jason pe telefonul  mobil,  ca s -i spun c  ieşisemă ă  
din spital,  dar nu mi-a r spuns, aşa c  i-am l sată ă ă  
un mesaj în c su a vocal . Apoi am sunat la bar s -ă ţ ă ă
i spun lui Sam c  o s  m  întorc la munc  în ziuaă ă ă ă  
urm toare;ă  pierdusem deja dou  zile din salariu şiă  
bacşişuri,  şi  nu-mi  puteam permite  mai  mult  de-
atâta.

M-am întins în pat şi am dormit mult.
Când m-am trezit, cerul se întuneca într-un fel 

care anun a ploaie.  În curtea din fa  a casei  deţ ţă  
peste  drum,  un  ar ar  mic  se  apleca  amenin torţ ţă  
sub rafalele de vânt. M-am gândit la acoperişul de 
tabl  pe care bunica mea îl iubise şi la felul în careă  
ploaia  r p ia  când  atingea  suprafa a  tare.  Cuă ă ţ  
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siguran ,  ploaia  de-aici  din  oraş  era  mai  pu inţă ţ  
zgomotoas .ă

Priveam afar  pe fereastra dormitorului meu laă  
duplexul identic de al turi întrebându-m  cine eraă ă  
vecinul meu, când am auzit o b taie puternic  înă ă  
uş . Arlene abia mai respira din cauz  c  alergaseă ă ă  
ca s  scape de primele pic turi de ploaie. Avea înă ă  
mân  o  pung  de  la  Wendy's,  iar  mirosul  deă ă  
mâncare  îmi  f cu  stomacul  s  reac ionezeă ă ţ  
zgomotos.

— Nu am avut timp s - i preg tesc nimic,  ziseă ţ ă  
scuzându-se, în timp ce eu m  d deam la o parteă ă  
ca s  o las s  intre.  Dar mi-am amintit  c  atunciă ă ă  
când eşti sup rat  î i place hamburgerul dublu, cuă ă ţ  
bacon,  şi mi-am imaginat  c  acum eşti destul  deă  
sup rat .ă ă

— i-ai imaginat bine, am zis, deşi descopereamŢ  
c  m  simt mult mai bine decât de diminea .ă ă ţă

M-am  dus  la  buc t rie  s  iau  o  farfurie,  iară ă ă  
Arlene  m-a  urmat,  cercetând  cu  privirea  fiecare 
col işor.ţ

— Hei, e dr gu  aici! decret  ea.ă ţ ă
Deşi  pentru  mine  ar ta  pustie,  locuin a  meaă ţ  

temporar  trebuie  s  i  se fi  p rut  ei  minunat  deă ă ă  
neaglomerat .ă

— Cum a fost? întreb  Ară lene.
Am încercat s  nu aud c  se gândea c  intramă ă ă  

în mai multe necazuri decât orice alt cunoscut de-
al ei.

— Probabil c  ai fost teribil de speriat !ă ă
— Da. Eram foarte serioas  şi asta se reflecta înă  

voce: Am fost foarte speriat .ă
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— Tot oraşul vorbeşte despre asta, zise Arlene 
simplu.

Era  exact  ce-mi  doream  s  aud:  c  eramă ă  
subiectul a numeroase discu ii.ţ

— Hei, i-l aminteşti pe Dennis Pettibone?ţ
— Expertul în incendii? am spus. Bineîn eles.ţ
— Avem întâlnire mâine-sear .ă
— Bravo, Arlene. Ce o s  face i?ă ţ
— O s  ducem copiii la ringul de patinaj pe roleă  

din Grainger. Are şi el o fat , Katy. Are treisprezeceă  
ani.

— Ei, pare distractiv.
—  În  seara  asta  e  la  pând ,  rosti  plin  deă ă  

importan  Arţă lene.
M-am uitat chiorâş.
— Ce pândeşte?
— Aveau nevoie de to i ofi erii pe care-i puteauţ ţ  

g si.  Pândesc  diferite  parc ri  din  oraş,  s  vadă ă ă ă 
dac  pot prinde atacatorul în flagrant.ă

Am remarcat de îndat  o sc pare în planul lor.ă ă
— Şi dac  tr g torul îi vede primul?ă ă ă
— Sookie,  sunt  profesionişti  antrena i.  Cred cţ ă 

ştiu cum s  se descurce cu asta.ă
Arlene  p rea  şi  vorbea  destul  de  ofensat .ă ă  

Brusc era Doamna For a Legii.ţ
— Calmeaz -te, am spus. Sunt doar îngrijorat .ă ă
Pe  de  alt  parte,  dac  oamenii  legii  nu  erauă ă  

vârcolaci nu se aflau în pericol. Bineîn eles, mareaţ  
întrebare  era  de  ce  fusesem  împuşcat  eu.  Nuă  
eram nici vârcolac, nici teriantrop. Nu-mi d deamă  
înc  seama unde trebuia s  intre asta în scenariulă ă  
meu.
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— Unde  e  oglinda?  întreb  Ară lene,  iar  eu  am 
privit în jur.

— Cred c  singura oglind  mare se afl  în baie,ă ă ă  
am spus, şi m-am sim it  ciudat  c  trebuie s  mţ ă ă ă 
gândesc la locul în care se afl  un lucru, la mineă  
acas .ă

Cât timp şi-a f cut Arlene de lucru cu p rul, mi-ă ă
am  pus  mâncarea  pe  o  farfurie,  sperând  s  oă  
m nânc  cât  era cald .  M-am surprins  stând ca oă ă  
toant  cu  punga  goal  de  mâncare  în  mân ,ă ă ă  
întrebându-m  unde  era  coşul  de  gunoi.ă  
Bineîn eles c  nu exista nici un coş de gunoi dacţ ă ă 
nu  m  duceam  s  cump r  unul.  În  ultimiiă ă ă  
nou sprezece ani, nu tr isem nic ieri în alt  parteă ă ă ă  
decât în casa bunicii mele. Nu trebuise niciodat  să ă 
m  ocup de o cas  de la zero.ă ă

— Sam înc  nu conduce, aşa c  nu poate veniă ă  
s  te vad , dar se gândeşte la tine, strig  Ară ă ă lene. O 
s  po i lucra mâine-sear ?ă ţ ă

— Aşa mi-am propus.
— Bine. Eu am programat  o zi liber , nepoataă ă  

lui Charlsie e în spital cu pneumonie, aşa c  ea eă  
plecat ,  iar  Holly  nu  apare  întotdeauna  când  eă  
programat . Danielle o s  fie plecat  din oraş. Fataă ă ă  
cea nou , Jada – e oricum mai bun  decât Danielle.ă ă

— Crezi?
— Da,  pufni  Arlene.  Nu  ştiu  dac  ai  observat,ă  

dar lui Danielle pare s  nu-i mai pese. Pot oameniiă  
s  vrea de b ut şi s  o cheme, c  pentru ea nu areă ă ă ă  
nici o importan . St  acolo şi vorbeşte cu prietenulţă ă  
ei, în timp ce clien ii strig  la ea.ţ ă

Era adev rat c  Danielle fusese oricum, numaiă ă  
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atent  nu,  la  felul  în  care  muncea  de  cândă  
începuse s  se vad  regulat cu un tip din Arcadia.ă ă

— Crezi c  o s -şi dea demisia?ă ă
Am deschis astfel  un alt  subiect care ne-a dat 

de  lucru  pentru  vreo  cinci  minute,  deşi  Arlene 
zisese  c  se  gr bea.  Îmi  porunci  s  m nânc  câtă ă ă ă  
înc  mai era bun  mâncarea, aşa c  am mestecată ă ă  
şi înghi it cât ea a vorbit. Nu am spus nimic absolutţ  
nou sau original, dar ne-am sim it bine. Îmi puteamţ  
da seama c  Arlene (o dat  în via a ei) se bucuraă ă ţ  
pur şi simplu s  fie cu mine, s  leneveasc .ă ă ă

Unul dintre marile dezavantaje ale telepatiei era 
faptul c  puteai s - i dai seama de diferen a dintreă ă ţ ţ  
momentul în care cineva chiar te asculta, sau când 
vorbeai  doar  cu  un  chip  de  om,  în  loc  s  teă  
adresezi unei min i.ţ

Andy Bellefleur ap ru chiar când Arlene urc  înă ă  
maşin . Eram bucuroas  c  îndesasem punga de laă ă ă  
Wendy's într-un dulap doar ca s  o iau din drum.ă

— Stai  chiar  lâng  Halleigh,  zise  Andy  –  ună  
început de conversa ie evident.ţ

— Mul umesc c  mi-ai l sat cheile la ea şi c  mi-ţ ă ă ă
ai adus maşina încoace, i-am spus.

Andy avea şi momentele sale bune.
— Spune c  tipul care te-a adus de la spital eraă  

cu adev rat… … interesant.ă ăăă
Era evident c  Andy încerca s  scoat  informa iiă ă ă ţ  

de  la  mine.  Indiferent  ce-i  spusese  Halleigh,  îl 
f cuse curios şi poate pu in gelos.ă ţ

— Po i s  spui şi aşa, am fost de acord. ţ ă
Aştept  s  vad  dac  mai spun ceva. Când v zuă ă ă ă ă  

c  nu  mai  comentez  nimic,  trecu  la  treburileă  
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oficiale.
— Motivul pentru care am venit aici este pentru 

c  voiam s  aflu dac  î i aminteşti ceva mai multă ă ă ţ  
despre ziua de ieri.

— Andy,  nu  ştiam  nimic  atunci,  cu  atât  mai 
pu in acum.ţ

— Dar te-ai l sat în jos.ă
— Oh, Andy,  am spus exasperat  din momentă  

ce ştia foarte bine despre situa ia mea, nu trebuieţ  
s  întrebi de ce m-am l sat în jos.ă ă

Se f cu roşu, sim indu-se ruşinat. Andy era ună ţ  
b rbat solid şi un detectiv de poli ie inteligent, dară ţ  
manifesta o oarecare ambiguitate fa  de lucrurileţă  
pe  care  le  ştia  ca  fiind  adev rate,  chiar  dacă ă 
aceste  lucruri  nu  erau  chestii  conven ionale,  peţ  
care le cunoştea toat  lumea.ă

— Nu suntem decât  noi  aici,  am subliniat.  Iar 
zidurile sunt suficient de groase ca s  n-o aud peă  
Halleigh plimbându-se prin cas .ă

— E ceva mai mult de-atât? m-a întrebat brusc, 
cu ochii aprinşi de curiozitate. Sookie, e ceva mai 
mult?

Ştiam exact  ce  vrea  s  spun .  Nu  o  va  rostiă ă  
niciodat ,  dar  voia  s  ştie  dac  pe  lumea  astaă ă ă  
existau  mai  mult  decât  oamenii,  vampirii  şi 
telepa ii.ţ

— Mult mai mult, am r spuns cu o voce calm  şiă ă  
egal . O alt  lume.ă ă

Privirea lui Andy o întâlni pe a mea. Suspiciunile 
sale  fuseser  confirmate,  iar  el  era  intrigat.  Eraă  
chiar  pe  punctul  s  m  întrebe  despre  oameniiă ă  
care fuseser  împuşca i – dar a renun at în ultimaă ţ ţ  
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clip .ă
— N-ai v zut nimic sau n-ai auzit nimic care să ă 

ne poat  ajuta? A fost ceva diferit fa  de seara înă ţă  
care Sam a fost împuşcat?

— Nu, am spus. Nimic. De ce?
Nu-mi r spunse, dar îi  puteam citi  în minte caă  

într-o carte deschis .  Glon ul  din piciorul  lui  Samă ţ  
nu se potrivea cu celelalte gloan e recuperate.ţ

Dup  ce a plecat,  am încercat  s  disec alertaă ă  
rapid  pe  care  o  avusesem,  cea  care  mă ă 
determinase s  m  las în jos. Dac  parcarea nu ară ă ă  
fi  fost  goal ,  era  posibil  s  nu  fi  sesizat  delocă ă  
pericolul, din moment ce creierul care îl emisese se 
afla  la o oarecare distan .  Iar  ceea ce sim isemţă ţ  
fusese un amestec de hot râre, furie şi mai presusă  
de toate dezgust. Persoana care tr sese era sigură ă 
c  sunt  dezgust toare  şi  inuman .  Destul  deă ă ă  
prostesc,  prima  dat  reac ionasem  sim indu-mă ţ ţ ă 
r nit  –  în fond,  nim nui  nu-i  face pl cere s  fieă ă ă ă ă  
dispre uit.  Apoi  m  gândisem  la  ciud enia  cţ ă ăţ ă 
glon ul  care-l  r nise  pe  Sam  nu  se  potrivea  cuţ ă  
celelalte care-i nimeriser  pe vârcolaci. Nu puteamă  
în elege complet asta. Îmi veneau în minte multeţ  
explica ii, dar toate p reau exagerate.ţ ă

Afar ,  ploaia începu s  cad  şiroaie,  lovind cuă ă ă  
zgomot fereastra dinspre nord. Nu aveam nici un 
motiv s  sun pe cineva,  dar  am sim it  nevoia să ţ ă 
inventez  unul.  Nu  era  o  noapte  potrivit  s  fiiă ă  
singur.  Pe  m sur  ce  creştea  r p itul  ploii,  amă ă ă ă  
devenit  tot mai anxioas . Cerul era plumburiu;  înă  
curând, afar  avea s  fie complet întuneric.ă ă

M-am  întrebat  de  ce  eram  atât  de  crispat .ă  
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Eram  obişnuit  s  stau  singur ,  şi  rareori  mă ă ă ă 
deranja  asta.  Acum  eram  fizic  mai  aproape  de 
oameni  decât  fusesem vreodat  în casa mea dină  
Hummingbird  Road,  dar  m  sim eam  mult  maiă ţ  
singur .ă

Deşi nu aveam voie s  conduc, îmi trebuiau maiă  
multe lucruri pentru apartament. Aş fi f cut o listă ă 
şi m-aş fi  dus la Wal-Mart,  în ciuda ploii,  sau din 
cauza ploii, dac  asistenta nu ar fi f cut atâta cază ă  
c  trebuia  s -mi  odihnesc  um rul.  M-am plimbată ă ă  
f r  odihn  dintr-o  camer  în  alta  pân  ceă ă ă ă ă  
scâr âitul  pietrişului  m  anun  c  aveam  al iţ ă ţă ă ţ  
vizitatori. Cu siguran , asta era via a la oraş.ţă ţ

Când am deschis uşa, Tara st tea acolo în hainaă  
de ploaie cu glug  şi imprimeu care imita pielea deă  
leopard. Bineîn eles c  am poftit-o în untru, iar eaţ ă ă  
s-a str duit  s -şi scuture haina pe mica verand .ă ă ă  
Am dus-o la buc t rie s  se scurg  pe linoleum.ă ă ă ă

M  îmbr işă ăţ ă cu grij  şi zise:ă
— Spune-mi ce faci.
Dup  ce  am  mai  trecut  o  dat  prin  toată ă ă 

povestea, m rturisi:ă
— Am fost îngrijorat  pentru tine. Nu am putută  

sc pa de la magazin pân  acum, dar trebuia s  vină ă ă  
s  te v d. Am v zut costumul în dulap. Ai fost laă ă ă  
mine acas ?ă

— Da,  am  r spuns.  Alalt ieri.  Nu  i-a  spusă ă ţ  
Mickey?

— Era  în  cas  când  ai  fost  acolo?  Te-amă  
avertizat, zise ea cu panic  în voce. Nu te-a r nit,ă ă  
nu-i aşa? Nu are nimic de-a face cu faptul c  ai fostă  
împuşcat ?ă
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— Nu, din câte ştiu eu. Dar am intrat destul de 
târziu în casa ta şi ştiu c  mi-ai spus s  nu o fac.ă ă  
Am fost pur şi simplu proast . A încercat… …ă ăăă  
s  m  sperie. Dac  aş fi în locul t u, aş avea grijă ă ă ă ă 
s  nu ştie c  ai venit s  m  vezi. Cum ai reuşit să ă ă ă ă 
vii în seara asta aici?

Pe fa a Tarei p ru s  se aştearn  un v l. Ochii eiţ ă ă ă ă  
mari  şi  închişi  la culoare devenir  duri,  iar  ea seă  
îndep rt  de mine.ă ă

— E plecat pe undeva, zise.
— Tara,  îmi  po i  spune  cum  ai  ajuns  s  teţ ă  

încurci cu el? Ce s-a întâmplat cu Franklin?
Am  încercat  s  pun  aceste  întreb ri  cât  deă ă  

blând am putut, pentru c  ştiam c  p şesc pe ună ă ă  
teren delicat.

Ochii  Tarei  se umplur  de lacrimi.  Se str duiaă ă  
s -mi r spund , dar era ruşinat .ă ă ă ă

— Sookie,  începu  în  cele  din  urm ,  aproapeă  
şoptind,  am  crezut  c  lui  Franklin  îi  pas  cuă ă  
adev rat  de  mine,  ştii?  Adic ,  am crezut  c  mă ă ă ă 
respect . Ca persoan .ă ă

Am încuviin at, atent  la fa a ei. Eram speriatţ ă ţ ă 
c  aş  putea  întrerupe  şirul  poveştii,  acum,  că ă 
începuse în cele din urm  s  mi se dest inuie.ă ă ă

— Dar el… e… doar m-a dat mai departe când 
s-a s turat de mine.ă

— Oh, nu,  Tara!  El… cu siguran  i-a explicatţă ţ  
de ce v-a i desp r it, nu? Sau v-a i certat zdrav n?ţ ă ţ ţ ă

Refuzam s  cred c  Tara fusese trecut  de la ună ă ă  
vampir  la  altul,  ca  un  fan  al  vampirilor  la  o 
petrecere a sug torilor de sânge.ă

— Mi-a zis: „Tara, eşti o fat  dr gu  şi ai fost oă ă ţă  
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companie bun , dar am o datorie fa  de st pânulă ţă ă  
lui Mickey şi Mickey te vrea acum.”

Ştiam c  r m sesem cu gura  c scat ,  dar  nuă ă ă ă ă  
mi-a p sat. Nu-mi venea s -mi cred urechilor ce-miă ă  
spunea Tara. Distingeam umilin a care o cuprindeaţ  
şi valurile de autodispre .ţ

— N-ai putut s  faci nimic? am întrebat.ă
Am încercat ca vocea s  nu-mi sune lipsit  deă ă  

încredere.
— Crede-m ,  am încercat,  zise  cu am r ciuneă ă ă  

Tara.
Nu m  învinuia pentru întrebare, ceea ce era oă  

uşurare.
— I-am spus c  n-o voi  face.  I-am spus c  nuă ă  

sunt  prostituat ,  c  am  ieşit  cu  el  pentru  c -miă ă ă  
pl cea.  Umerii  i  se pr buşir .  Dar ştii,  Sookie, nuă ă ă  
spuneam întregul  adev r,  şi  el  ştia.  Am acceptată  
toate cadourile pe care mi le-a oferit. Erau lucruri 
scumpe. Dar au fost date de bun voie, şi nu mi-aă  
spus c  m  obligau la ceva! Nu i-am cerut nimic!ă ă

— Adic  a  spus  c  pentru  c  i-ai  acceptată ă ă  
cadourile, erai obligat  s  faci cum i-a cerut?ă ă ţ

— A zis…
Tara începu s  plâng ,  iar  suspinele  ei  f ceauă ă ă  

ca toat  m rturisirea s  fie urm rit  cu greu.ă ă ă ă ă
— A zis c  m-am purtat ca o femeie între inută ţ ă 

şi c  pl tise pentru tot ce aveam; şi c  aş putea s -ă ă ă ă
i fiu mai de ajutor. I-am spus c  n-o voi face, c -iă ă  
voi înapoia tot, dar mi-a zis c  nu vrea. Mi-a zis că ă 
vampirul sta, care se numea Mickey, m-a v zut cuă ă  
el,  şi  c  el,  Franklin,  îi  datora lui  Mickey  o mareă  
favoare.
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— Dar  suntem în  America,  am protestat.  Cum 
pot face asta?

— Vampirii  sunt îngrozitori, zise Tara trist . Nuă  
ştiu cum supor i s  stai în preajma lor. Am crezutţ ă  
c  eram  cât  se  poate  grozav  dac  aveam  ună ă ă  
prieten vampir. Bine, era mai mult ca un sponsor, 
cred. Tara oft  a acceptare. Era atât de dr gu  să ă ţ ă 
fii, ştii tu, tratat  aşa de bine. Nu sunt obişnuit  cuă ă  
asta. Am crezut cu adev rat c  şi el m  place. Nuă ă ă  
era doar l comia.ă

— A b ut din sângele t u? am întrebat.ă ă
— N-o fac întotdeauna? m  întreb  surprins . Înă ă ă  

timp ce fac sex?
— Din câte ştiu, da, am spus. Da. Dar ştii, după 

ce a b ut din sângele t u, îşi poate da seama deă ă  
sentimentele tale pentru el.

— Poate?
— Dup  ce  au  b ut  din  sângele  t u  suntă ă ă  

racorda i la sentimentele tale.ţ
Eram destul  de sigur  c  Tara nu era atât  deă ă  

topit ,  pe cât spunea,  dup  Franklin Mott,  c  eraă ă ă  
mai  interesat  de  darurile  lui  generoase  şi  deă  
atitudinea lui curtenitoare decât de el. Bineîn eles,ţ  
ştia şi el asta. Se poate s  nu-i fi p sat prea multă ă  
dac  Tara îl pl cea pentru el sau nu, dar asta cuă ă  
siguran  îl  determinase  s  fie  mai  înclinat  s  oţă ă ă  
dea la schimb.

— Şi cum s-a întâmplat?
— Ei,  nu a fost deloc atât de brusc pe cât am 

f cut-o eu s  sune, zise.ă ă
Îşi privi mâinile.
— Mai  întâi,  Franklin  a zis  c  nu poate mergeă  
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undeva cu mine,  aşa c  era vreo problem  dacă ă ă 
m  înso ea tipul sta? Am crezut c  se gândea laă ţ ă ă  
mine, la cât de dezam git  aveam s  fiu dac  nuă ă ă ă  
reuşeam s  ajung – era un concert – aşa c  n-amă ă  
stat  prea mult  pe gânduri.  Mickey  s-a comportat 
foarte bine şi nu a fost o sear  rea.  M-a l sat laă ă  
uş , ca un gentleman.ă

Am  încercat  s  nu-mi  ridic  sprâncenele  aă  
neîncredere.  Mickey,  cel  ca un şarpe,  pe fruntea 
c ruia  st tea  parc  scris  „r u  pân -n  m duvaă ă ă ă ă ă  
oaselor”,  o  convinsese  pe  Tara  c  era  ună  
gentleman?

— Bine, şi mai departe?
— Apoi, Franklin a trebuit s  plece din oraş, aşaă  

c  Mickey a trecut pe la mine s  vad  dac  aveamă ă ă ă  
tot ce-mi trebuia, şi mi-a adus un cadou, care am 
crezut c  era de la Franklin.ă

Tara  m  min ea,  şi  se  min ea  şi  pe  ea,  peă ţ ţ  
jum tate.  Ştiuse  cu  siguran  c  acel  cadou,  oă ţă ă  
br ar , era de la Mickey. Se convinsese c  era unăţ ă ă  
fel de tribut al  vasalului  c tre doamna st pânuluiă ă  
s u, dar ştiuse c  nu era de la Franklin.ă ă

— Aşa c  am acceptat-o şi am ieşit  împreun ,ă ă  
apoi,  când ne-am întors  în acea sear ,  a începută  
s -mi  fac  avansuri.  Şi  i-am  retezat-o.  Avea  oă ă  
expresie calm  şi regal .ă ă

Poate c -i respinsese avansurile în seara aceea,ă  
dar nu o f cuse imediat şi hot rât.ă ă

Chiar şi Tara uitase c -i pot citi gândurile.ă
— Aşa c  atunci a plecat, zise. A tras adânc aeră  

în piept. Data urm toare, n-a mai plecat.ă
O  avertizase  de  destule  ori  despre  inten iileţ  
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sale. Am privit-o. A tres rit.ă
— Ştiu, se văită. Ştiu c  am greşit!ă
— Aşadar, locuieşte la tine acas ?ă
— Are un loc pentru zi, undeva foarte aproape, 

zise neputincioas  şi îndurerat .  Apare la l sareaă ă ă  
întunericului  şi st m împreun  toat  noaptea.  Mă ă ă ă 
ia la întâlniri, m  scoate în oraş şi…ă

— Bine, bine, am b tut-o pe mân .ă ă
Asta nu mi s-a p rut îns  suficient,  aşa c  amă ă ă  

îmbr işat-o.  Tara  era  mai  înalt  decât  mine,ăţ ă  
aşadar  nu  era  o îmbr işare  foarte  matern ,  darăţ ă  
voiam doar  ca prietena  mea s  ştie  c  eram deă ă  
partea ei.

— Este  cu  adev rat  dur,  zise  Tara  foarteă  
liniştit . ă Într-o bun  zi, o s  m  omoare.ă ă ă

— Nu şi dac -l omoram noi mai întâi.ă
— Oh, nu putem.
— Crezi c  e prea puternic?ă
— Nu  cred  c  aş  putea  omorî  pe  cineva,  niciă  

m car pe el.ă
— Oh!
Crezusem  c  Tara  avea  mai  mult  t rie  deă ă ă  

caracter, dup  câte o f cuser  p rin ii ei s  îndure.ă ă ă ă ţ ă
— Atunci, va trebui s  ne gândim la o cale prină  

care s -l scoatem din via a ta.ă ţ
— Ce zici de prietenul t u?ă
— Care dintre ei?
— Eric. Toat  lumea spune c  Eric are anumiteă ă  

sentimente fa  de tine.ţă
— Toat  lumea?ă
— Vampirii de pe-aici. Bill i te-a dat lui Eric? 
Îmi spusese odat  c  dac  i se întâmpl  ceva,ă ă ă ă  
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ar  trebui  s  m  duc  la  Eric,  dar  nu o luasem înă ă  
sensul c  Eric ar trebui s -şi asume acelaşi rol peă ă  
care  Bill  îl  avusese  în  via a  mea.  Dup  cum s-aţ ă  
dovedit, m  distrasem cu Eric, dar în circumstan eă ţ  
diferite.

— Nu,  nu a f cut-o, am spus clar.  Las -m  să ă ă ă 
m  gândesc.ă

Am cugetat pe aceast  tem , sim ind presiuneaă ă ţ  
privirilor Tarei.

— Cine  e  şeful  lui  Mickey?  am  întrebat.  Sau 
creatorul lui?

— Cred  c  e  o  femeie,  zise  Tara.  Cel  pu in,ă ţ  
Mickey  m-a  dus  de  vreo  dou  ori  într-un  loc  înă  
Baton Rouge, într-un cazino, unde s-a întâlnit cu o 
femeie-vampir. Se numeşte Salome.

— Ca în Biblie?
— Da. Imagineaz - i cum ar fi s -i pui copiluluiă ţ ă  

t u numele sta.ă ă
— Şi Salome asta e vreun şerif?
— Ce?
— Este vreun şef regional?
— Nu  ştiu.  Mickey  şi  Franklin  nu  vorbeau 

niciodat  despre lucrurile astea.ă
Am încercat s  nu par atât de exasperat  pe câtă ă  

m  sim eam.ă ţ
— Care este numele cazinoului?
— Şapte voaluri. 
Hm.
— Bine; o trata cu respect?
Asta  era  un  cuvânt  potrivit  cu  rubrica  „Un 

cuvânt pe zi”, din calendarul meu, pe care nu-l mai 
v zusem de la incendiu.ă
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— P i, s-a înclinat oarecum în fa a ei.ă ţ
— Doar din cap sau din talie?
— Din  talie.  Oricum,  mai  mult  decât  din  cap. 

Adic  s-a aplecat.ă
— Bine. Cum i s-a adresat?
— „St pân ”.ă ă
— Bine.
Am ezitat şi apoi am întrebat din nou:
— Eşti sigur  c  nu-l putem ucide?ă ă
— Poate  tu  reuşeşti  s  faci  asta,  ziseă  

moroc noas .  Am  stat  într-o  noapte  când  aă ă  
adormit dup , ştii tu, sex, deasupra lui cu o daltă ă 
pentru  ghea ,  cincisprezece  minute.  Dar  eramţă  
prea speriat . Dac  afl  c  am venit aici s  te v d,ă ă ă ă ă ă  
o s  se înfurie.  Nu te place deloc.  Crede c  ai  oă ă  
influen  proast  asupra mea.ţă ă

— Are dreptate, am spus cu o încredere pe care 
eram departe de a o sim i. Las -m  s  v d ce ideeţ ă ă ă ă  
îmi vine.

Tara a plecat dup  înc  o îmbr işare. A reuşită ă ăţ  
chiar şi s  zâmbeasc  pu in, dar nu ştiam cât deă ă ţ  
justificat era optimismul ei.

Nu exista decât un singur lucru pe care puteam 
s -l fac.ă

În seara urm toare aveam s  fiu de serviciu. Seă ă  
f cuse  deja  întuneric  şi  se  trezise  pân  acum.ă ă  
Trebuia s -l sun pe Eric.ă

279



— Fangtasia,  spuse  o  voce  feminin  plictisit .ă ă  
Unde  toate  visele  dumneavoastr  sângeroaseă  
devin realitate.

— Pam, sunt Sookie.
— Oh, bun , zise ea cu mai mult  veselie. Amă ă  

auzit c  ai şi mai multe necazuri. C  i-a ars casa.ă ă ţ  
N-o s-o mai duci mult dac  o ii tot aşa.ă ţ

— Nu, poate c  nu, am fost de acord. Auzi, Erică  
e acolo?

— Da, e la el în birou.
— Îmi po i face leg tura cu el?ţ ă
— Nu ştiu cum, r spunse dispre uitor.ă ţ
— Îi pute i duce telefonul, v  rog, doamn ?ţ ă ă
— Bineîn eles. Întotdeauna se întâmpl  ceva peţ ă  

aici dup  ce dai tu telefon. E o interven ie în rutinaă ţ  
noastr .ă

Pam  purta  telefonul  prin  bar;  îmi  d deamă  
seama  dup  schimbarea  zgomotului  de  fond.  Înă  
fundal  se auzea  muzic .  Din  nou KDED:  de dataă  
aceasta era The Night Has a Thousand Eyes27.

— Ce se mai întâmpl  prin Bon Temps, Sookie?ă  
întreb  Pam, spunând clar unui client din bar: „D -ă ă
te  la  o  parte,  fiu  de  curv  nefericit !”  Le  placeă ă  
genul  sta  de  limbaj,  continu  conversa ia  cuă ă ţ  

27 Melodie  dup  o  poezie  de  Francis  William  Bourdillonă  
(Noaptea are o mie de ochi).
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mine. Aşadar, ce s-a întâmplat?
— Am fost împuşcat .ă
— Oh, îmi pare r u, zise. Eric, ştii ce-mi spuneă  

Sookie? Cineva a împuşcat-o.
— Nu te implica prea mult, Pam, am spus. S-ar 

putea crede c  î i pas .ă ţ ă
Râse:
— Iat - i omul, zise.ă ţ
P rând la fel de prozaic ca şi Pam, Eric zise:ă
— Nu poate s  fie prea grav, c  altfel nu ai maiă ă  

vorbi cu mine.
Era adev rat,  deşi  aş fi  preferat  o reac ie maiă ţ  

sensibil . Dar nu era momentul s  m  gândesc laă ă ă  
chestii m runte. Am tras adânc aer în piept. Ştiamă  
cât se poate de sigur ce urmeaz , dar trebuia s  oă ă  
ajut pe Tara.

— Eric, am spus cu un sentiment de osând , amă  
nevoie s -mi faci o favoare.ă

— Serios? zise.
Apoi, dup  o pauz  lung , repet :ă ă ă ă
— Serios? 
Începu s  râd .ă ă
— Te-am prins, zise.
Ajunse la duplex o or  mai târziu şi r mase înă ă  

pragul  uşii,  dup  ce  a  cioc nit  la  uş  şi  i-amă ă ă  
r spuns.ă

— Eşti  bine-venit  s  intri,  am  spus  lipsit  deă ă  
sinceritate, iar el intr , cu chipul s u alb str lucindă ă ă  
de… triumf? Încântare?

P rul lui Eric era ud din cauza ploii şi îi c dea peă ă  
umeri în şuvi e precum cozile de şobolan. Purta unţ  
tricou de m tase maro-auriu şi pantaloni maro cu oă  
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curea magnific , pur şi simplu barbar : o groaz  deă ă ă  
piele, şi aur, şi ciucuri care atârnau. Po i s  sco i unţ ă ţ  
b rbat  din  epoca  vikingilor,  dar  nu  po i  s  sco iă ţ ă ţ  
vikingul dintr-un b rbat.ă

— Î i  pot  oferi  ceva de b ut?  am întrebat.  Îmiţ ă  
pare r u, nu am SângeAdev rat, şi nu am voie să ă ă 
conduc, aşa c  nu m  pot duce s  cump r.ă ă ă ă

Ştiam c  e lips  de ospitalitate, dar nu puteamă ă  
face nimic în acest sens. Nu apucasem s  rog peă  
nimeni s -mi aduc  sânge pentru Eric.ă ă

— Nu are nici o importan , zise calm, aruncândţă  
o privire prin camera mic .ă

— Te rog, ia loc.
Eric se cufund  în canapea,  cu glezna dreaptă ă 

pe  genunchiul  piciorului  stâng.  Mâinile  sale  mari 
erau neliniştite.

— De ce favoare ai nevoie, Sookie? 
Era evident vesel.
Am oftat. Cel pu in eram sigur  c  m  va ajuta,ţ ă ă ă  

din moment ce putea practic s  simt  ascendentulă ă  
pe care-l va avea asupra mea.

M-am aşezat pe marginea fotoliului  butuc nos.ă  
I-am povestit despre Tara, despre Franklin, despre 
Mickey. Eric deveni brusc serios.

— Tara  ar  putea  pleca  în  timpul  zilei,  şi  nu o 
face, sublinie el.

— De ce ar trebui s -şi p r seasc  afacerea şiă ă ă ă  
casa?  El  e  cel  care  ar  trebui  s  plece,  l-amă  
contrazis.

(Deşi, trebuie s  recunosc, m  întrebasem şi euă ă  
de  ce  Tara  nu-şi  lua  o  vacan .  Cu  siguran ,ţă ţă  
Mickey  nu  va  sta  prea  mult  prin  preajm  dacă ă 
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distrac ia lui gratuit  disp rea.)ţ ă ă
— Tara va privi peste um r tot restul vie ii, dacă ţ ă 

va  încerca  s  scape  de  el  fugind,  am  spus  cuă  
hot râre.ă

— Am aflat mai multe despre Franklin de când l-
am întâlnit în Mississippi, zise Eric.

M-am întrebat dac  Eric aflase toate astea dină  
baza de date a lui Bill.

— Franklin are un fel învechit de a gândi.
Asta  era  amuzant,  venind  din  partea  unui 

r zboinic viking care-şi petrecuse cele mai fericiteă  
zile jefuind, violând şi distrugând.

— Vampirii obişnuiau s -şi treac  fiin ele umaneă ă ţ  
doritoare de la unul la cel lalt, explic  Eric. Cândă ă  
existen a noastr  era un secret, era convenabil sţ ă ă 
ai  un  partener  uman,  s  ai  grij  de  aceaă ă  
persoan … adic ,  s  nu iei  prea mult  sânge… şiă ă ă  
apoi, când nu mai era nimeni care s  o vrea… sauă  
s -l vrea, ad ug  Eric gr bit, pentru ca latura meaă ă ă ă  
feminist  s  nu fie ofensat ,  persoana respectivă ă ă ă 
va fi… … complet folosit .ăăă ă

Eram dezgustat  şi am ar tat-o.ă ă
— Vrei s  spui scurs , am zis.ă ă
— Sookie, trebuie s  în elegi c  sute, mii de aniă ţ ă  

ne-am  considerat  mai  buni  decât  oamenii,  altfel 
decât  ei.  Se gândi  o secund .  Rela ia  noastr  cuă ţ ă  
oamenii seam n  foarte mult cu cea pe care o auă ă  
oamenii cu, s  zicem, vacile. Comestibili ca vacile,ă  
dar şi dr gu i.ă ţ

R m sesem f r  cuvinte.  Îmi  d dusem seamaă ă ă ă ă  
de  asta,  bineîn eles,  dar  s  o  exprimi  era pur  şiţ ă  
simplu… gre os.  Mâncare care mergea şi vorbea,ţ  
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asta eram noi. McOameni.
— O s  m  duc la Bill. O cunoaşte pe Tara, eaă ă  

închiriaz  de la el spa iu pentru afacerea ei, aşa că ţ ă 
pun pariu c  se va sim i obligat s  o ajute, am spusă ţ ă  
furioas .ă

— Da.  Va fi  obligat  s  încerce s -l  omoare  peă ă  
vasalul  lui  Salome.  Bill  nu are un rang mai  mare 
decât Mickey, aşa c  nu-i poate cere s  plece. Cineă ă  
crezi c  va supravie ui luptei?ă ţ

Ideea  m  paraliza  pentru  o  clip .  M-amă ă  
cutremurat. Dac  învingea Mickey?ă

— Nu, mi-e team , Sookie, c  eu sunt speran aă ă ţ  
ta,  îmi  zâmbi  str lucitor  Eric.  O  s  vorbesc  cuă ă  
Salome  şi  o  s -i  cer  s -şi  cheme  câinele  înapoi.ă ă  
Franklin  nu  e  copilul  ei,  dar  Mickey,  da.  Din 
moment  ce  a  vânat  ilegal  în  zona  mea,  va  fi 
obligat  s -l cheme înapoi.ă ă

Îşi ridic  o sprâncean  blond .ă ă ă
— Şi, din moment ce-mi ceri s  fac asta pentruă  

tine, bineîn eles, îmi eşti datoare.ţ
— La naiba, m  întreb ce vrei în schimb?ă
Am întrebat  poate pu in prea sec şi  prea dur.ţ  

Îmi rânji larg, l sându-m  s  z resc şi o sclipire aă ă ă ă  
col ilor.ţ

— Spune-mi  ce  s-a  întâmplat  cât  am  stat  cu 
tine. Spune-mi tot,  făr  s  omi i nimic. Dup  asta,ă ă ţ ă  
fac ce vrei tu.

Îşi  puse  ambele  picioare  pe  podea,  apoi  se 
aplec  în fa , concentrat asupra mea.ă ţă

— Bine.  C  tot vorbeam despre a te afla întreă  
ciocan şi nicoval .ă

Mi-am privit mâinile încleştate în poal .ă
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— Am f cut sex? m-a întrebat direct.ă
Vreo dou  minute ar putea fi chiar distractiv.ă
— Eric, am spus, am f cut sex în toate pozi iileă ţ  

pe care mi le pot imagina, şi într-unele pe care nu 
pot. Am f cut sex în fiecare camer  din cas  şi amă ă ă  
f cut sex în aer liber. Mi-ai spus c  a fost cel maiă ă  
bun  sex  de  care  ai  avut  vreodat  parte.  (Laă  
momentul  respectiv  nu-şi  putea  aminti  toate 
partidele de sex.  Dar  îmi f cuse un compliment.)ă  
P cat  c  nu- i  po i  aminti,  am  încheiat  cu  ună ă ţ ţ  
zâmbet modest.

Eric  ar ta  de  parc -l  pocnisem  cu  un  mai  înă ă  
moalele  capului.  Pentru  treizeci  de  secunde, 
reac ia  lui  a fost  absolut  satisf c toare.  Apoi  amţ ă ă  
început s  nu m  simt în largul meu.ă ă

— Mai e ceva ce ar trebui s  ştiu? zise cu o voceă  
atât  de  egal  şi  f r  expresie,  încât  era  pur  şiă ă ă  
simplu însp imânt toare.ă ă

— … da.Ăăă
— Atunci poate m  luminezi.ă
— Te-ai oferit s  renun i la pozi ia de şerif şi să ţ ţ ă 

vii s  tr ieşti cu mine. Şi s - i iei o slujb .ă ă ă ţ ă
Bine,  poate  nu  mergea  prea  grozav,  Eric  nu 

putea deveni mai alb sau mai imobil.
— Aha, zise. Altceva?
— Da.
Am plecat capul pentru c  ajunsesem la parteaă  

neamuzant .ă
— Când  am  venit  acas  în  ultima  noapte,ă  

noaptea în care am avut b t lia cu vr jitoarele dină ă ă  
Shreveport, am ajuns la uşa din spate, exact cum 
fac de fiecare dat . Şi Debbie Pelt – î i aminteşti deă ţ  
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ea.  A  lui  Alcide  –  orice  o  fi  fost  ea  pentru  el… 
Debbie st tea la masa mea din buc t rie. Şi avea oă ă ă  
arm  şi urma s  m  împuşte.ă ă ă

Am  riscat  s -i  arunc  o  privire  lui  Eric  şi  amă  
descoperit  c  sprâncenele  i  se  uniser  într-oă ă  
încrunt tur  de r u augur.ă ă ă

— Dar te-ai aruncat în fa a mea.ţ
M-am aplecat  repede  în  fa  şi  l-am b tut  peţă ă  

genunchi. Apoi am revenit la locul meu.
— Şi ai încasat tu glon ul, ceea ce a fost foarte,ţ  

foarte dr gu  din partea ta. Dar voia s  trag  dină ţ ă ă  
nou,  iar  eu  am  scos  puşca  fratelui  meu  şi  am 
omorât-o.

Nu plânsesem în noaptea aceea, dar am sim it oţ  
lacrim  alunecându-mi pe obraz acum.ă

— Am omorât-o, am spus, şi am inspirat adânc, 
fiindc  sim eam c  am nevoie de aer.ă ţ ă

Gura lui Eric se deschise ca şi cum ar fi urmat 
s  pun  o întrebare, dar am ridicat mâna în semnă ă  
de „aşteapt ”. Trebuia s  termin.ă ă

— I-am luat corpul şi l-am împachetat, şi tu l-ai 
scos din cas  şi l-ai îngropat undeva, timp în careă  
eu am cur at buc t ria. Şi i-ai g sit maşina şi aiăţ ă ă ă  
ascuns-o. Nu ştiu unde. Mi-a luat ore întregi s  scotă  
sângele din buc t rie. Era peste tot.ă ă

M-am ag at disperat  de st pânirea de sine peăţ ă ă  
care o aveam. Mi-am şters ochii cu dosul palmei.

Um rul  m  durea  şi  m-am  agitat  pe  fotoliu,ă ă  
încercând s  g sesc o pozi ie în care s  nu m  maiă ă ţ ă ă  
doar  atât de r u.ă ă

— Şi acum te-a împuşcat altcineva şi eu nu am 
fost acolo s  încasez glon ul, zise Eric. Probabil că ţ ă 
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duci o via  greşit . Crezi c  familia Pelt încearcţă ă ă ă 
s  se r zbune?ă ă

— Nu, am r spuns.ă
Eram încântat  c  Eric privea totul cu calm. Nuă ă  

ştiu la ce m  aşteptasem, dar nu la asta… P rea,ă ă  
dac  nu altfel, îmblânzit.ă

— Au  angajat  detectivi  particulari  şi,  din  câte 
ştiu, aceştia nu au g sit motive s  m  suspectezeă ă ă  
mai  mult  decât  pe  altcineva.  Oricum,  singurul 
motiv  pentru  care  sunt  suspect  este  c  atunciă ă  
când Alcide şi cu mine am g sit cadavrul acela înă  
Shreveport, la Verena Rose's, am declarat la poli ieţ  
c  suntem  logodi i.  A  trebuit  s  explic m  ceă ţ ă ă  
c utam  împreun  la  un  magazin  cu  rochii  deă ă  
mireas .  Din  moment  ce  avea  o  rela ie  aşa  deă ţ  
agitat  cu Debbie, faptul c  a spus c  ne c s torimă ă ă ă ă  
le-a  atras  aten ia  detectivilor.  S-a  dovedit  c  elţ ă  
avea un alibi bun pentru momentul mor ii ei. Darţ  
dac  m  vor suspecta vreodat  serios pe mine, oă ă ă  
s  am  necazuri.  Nu  pot  spune  c  tu  eşti  alibiulă ă  
meu, pentru c  bineîn eles c  tu nici m car nu eraiă ţ ă ă  
aici, dup  cum ştie toat  lumea. Tu nu-mi po i oferiă ă ţ  
mie  un  alibi  pentru  c  nu- i  aminteşti  noapteaă ţ  
respectiv ;  şi  bineîn eles,  sunt  pur  şi  simpluă ţ  
vinovat .  Am omorât-o.  A  trebuit  s  o  fac.  Suntă ă  
sigur  c  şi Cain a spus asta când l-a omorât peă ă  
Abel.

— Vorbeşti prea mult, zise Eric.
Aveam buzele crispate. Acum un minut voia s -iă  

spun totul, acum voia s  tac.ă
Pentru vreo cinci minute, probabil, Eric s-a uitat 

pur  şi  simplu  la  mine.  Nu  eram sigur  c  m  şiă ă ă  
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vede. Era pierdut în gânduri.
— i-am  spus  c  las  totul  pentru  tine?  a  zisŢ ă  

dup  ce a cugetat.ă
Am pufnit.  Puteai  s  te  bazezi  pe  Eric  c  vaă ă  

alege cea mai pertinent  idee.ă
— Şi ce mi-ai r spuns?ă
Ei bine, asta m-a luat prin surprindere.
— C  nu  po i  s  stai  cu  mine  f r  s - iă ţ ă ă ă ă ţ  

aminteşti. Nu ar fi corect.
Îşi  miji  ochii.  M  s turasem s  fiu  privit  prină ă ă ă  

nişte fante albastre.
— Aşa, am zis curios de dezumflat .ă
Poate c  m  aşteptasem la o scen  mai plin  deă ă ă ă  

emo ie decât asta. Poate c  m  aşteptasem ca Ericţ ă ă  
s  m  ia în bra e şi s  m  s rute şi s -mi spun  că ă ţ ă ă ă ă ă ă 
simte la fel. Poate c  eram prea pasionat  s  viseză ă ă  
cu ochii deschişi.

— Eu i-am f cut o favoare, acum e rândul t uţ ă ă  
s -mi faci una.ă

F r  s -şi  ia  ochii  de  la  mine,  Eric  scoase  ună ă ă  
telefon mobil din buzunar şi form  din memorie ună  
num r.ă

— Rose-Anne, zise. Eşti bine? Da, te rog, dac  eă  
liber . Spune-i c  am informa ii care o vor interesa.ă ă ţ

Nu am putut auzi r spunsul de la cel lalt cap tă ă ă  
al firului, dar Eric încuviin , ca şi cum vorbitorul arţă  
fi fost de fa .ţă

— Bineîn eles c  stau. ţ ă
Concis. Într-o clip , continu :ă ă
— Bun  şi ie, cea mai frumoas  dintre prin ese.ă ţ ă ţ  

Da,  m  ine  ocupat.  Cum  merg  afacerile  laă ţ  
cazinou?  Corect,  corect.  Se  naşte  câte  unul  în 
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fiecare minut. Te-am sunat s - i spun ceva despreă ţ  
favoritul  t u, cel numit Mickey.  Are vreo leg tură ă ă 
de afaceri cu Franklin Mott?

Apoi sprâncenele lui Eric se ridicar , iar el zâmbiă  
uşor.

— Serios? Nu te învinov esc. Mott încearc  săţ ă ă 
r mân  la  vechile  metode,  şi  aici  suntem  înă ă  
America.

Ascult  din nou.ă
— Da,  î i  ofer  gratis  aceast  informa ie.  Dacţ ă ţ ă 

alegi  s  nu-mi  oferi  o  mic  favoare  în  schimb,ă ă  
bineîn eles c  nu exist  nici o consecin . Ştii câtţ ă ă ţă  
te respect.

Eric zâmbi seduc tor telefonului.ă
— Cred  c  ar  trebui  s  ştii  c  Mott  i-a  dat  oă ă ă  

femeie lui Mickey. Mickey o ine aproape împotrivaţ  
voin ei ei, amenin ându-i via a şi proprietatea.ţ ţ ţ

Dup  un  alt  moment  de  t cere,  timp  în  careă ă  
zâmbetul i se l i, Eric zise:ăţ

— Mica favoare este s -l iei pe Mickey. Da, asta-ă
i  tot.  Doar  asigur -te c  ştie c  nu trebuie s  seă ă ă ă  
mai  apropie  vreodat  de  aceast  femeie,  Taraă ă  
Thornton. Nu trebuie s  mai aib  nimic de-a faceă ă  
cu ea,  sau cu bunurile,  sau prietenii  ei.  Leg turaă  
trebuie complet t iat . Sau va trebui s -i tai eu oă ă ă  
parte lui Mickey. A f cut chestia asta în zona meaă  
f r  s  aib  polite ea s  vin  s  m  viziteze. Chiară ă ă ă ţ ă ă ă ă  
m  aşteptam la nişte maniere mai elegante de laă  
oricare copil al t u. Am acoperit toate bazele?ă

Expresia suna ciudat, venind din partea lui Eric 
Northman.  M-am  întrebat  dac  jucase  vreodată ă 
baseball.
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— Nu,  nu  trebuie  s -mi  mul umeşti,  Salome.ă ţ  
Sunt bucuros s - i fiu de ajutor. Crezi c  m-ai puteaă ţ ă  
anun a când s-au rezolvat lucrurile? Mul umesc. Ei,ţ ţ  
înapoi la munc .ă

Eric închise telefonul şi începu s -l arunce în aeră  
şi apoi s -l prind , iar şi iar.ă ă

— Ştiai de la bun început c  Mickey şi Franklină  
f ceau ceva necurat, am spus, şocat , dar în modă ă  
ciudat  nu  şi  surprins .  Ştiai  c  şeful  lor  va  fiă ă  
bucuros s  afle c  înc lcau regulile, din moment ceă ă ă  
vampirul ei î i înc lca teritoriul. Aşa c  asta n-o sţ ă ă ă 
te afecteze deloc.

— Mi-am  dat  seama  de  asta  abia  când  mi-ai 
spus  ce  vrei,  sublinie  Eric,  ra iunea  întruchipat .ţ ă  
Rânji  c tre mine.  De unde puteam şti  c  dorin aă ă ţ  
inimii tale va fi ca eu s  ajut pe altcineva?ă

— Ce credeai c  vreau?ă
— M-am  gândit  c  vrei  s  pl tesc  pentruă ă ă  

reconstruc ia casei tale, sau c  îmi vei cere s  teţ ă ă  
ajut  s  descoperi  cine împuşc  vârcolacii.  Cinevaă ă  
care  te-ar  fi  putut  lua  drept  vârcolac,  îmi  spuse 
Eric, ca şi cum ar fi trebuit s  ştiu asta. Cu cine aiă  
fost înainte s  fii împuşcat ?ă ă

— Am fost s -l vizitez pe Calvin Norris, am spus,ă  
iar lui Eric nu p ru s -i fac  pl cere.ă ă ă ă

— Aşa c  erai înconjurat  de mirosul lui.ă ă
— P i,  l-am îmbr işat  de  la  revedere,  aşa  că ăţ ă 

da. 
Eric se uit  sceptic la mine.ă
— A fost şi Alcide Herveaux acolo?
— A venit acas  la mine, am spus.ă
— Te-a îmbr işat şi el?ăţ
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— Nu-mi  amintesc,  am  r spuns.  Nu-i  mareă  
lucru.

— Este, pentru cineva care caut  teriantropi  şiă  
vârcolaci  pe  care  s -i  împuşte.  Iar  tu  îmbr işeziă ăţ  
prea mult  lume.ă

— Poate  era  mirosul  lui  Claude,  am  spus 
gânditoare. La naiba, nu m-am gândit la asta. Nu, 
stai,  Claude  m-a  îmbr işat  dup  ce  am  fostăţ ă  
împuşcat .  B nuiesc  c  mirosul  de  zân  nu  seă ă ă ă  
pune.

— O zân ,  zise Eric,  cu pupilele  dilatându-i-se.ă  
Vino-ncoace, Sookie.

Aoleu!  Probabil  c ,  de  nervoas  ce  eram,  îmiă ă  
mişcasem prea tare bra ul.ţ

— Nu, am r spuns. i-am spus ce voiai s  ştii, aiă Ţ ă  
f cut ce i-am cerut, şi acum te po i duce înapoi laă ţ ţ  
Shreveport, ca s  m  laşi s  dorm. ă ă ă Î i aminteşti?ţ

Am  ar tat  cu  degetul  spre  um rul  meuă ă  
bandajat.

— Atunci vin eu la tine, zise Eric şi îngenunche 
în fa a mea.ţ

Se  lipi  de  picioarele  mele  şi  se  aplec  astfelă  
încât capul  s -i fie lipit  de ceafa mea.  Inspir ,  îşiă ă  
inu respira ia, expir . A trebuit s -mi re in un râsţ ţ ă ă ţ  

nervos  din  cauza  asem n rii  procesului  cuă ă  
inhalarea drogurilor.

— Pu i,  zise  Eric,  şi  eu m-am crispat.  Miroşi  aţ  
teriantrop, a vârcolac şi a zân . Un cocktail de alteă  
rase.

Am stat complet nemişcat . Buzele îi erau la doiă  
milimetri de urechea mea.

— Ar  trebui  s  te muşc şi  s  termin  cu totul?ă ă  
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şopti  el.  Nu  o s  mai  trebuiasc  s  m  gândescă ă ă ă  
vreodat  la tine. S  m  gândesc la tine e un obiceiă ă ă  
enervant, unul de care vreau s  scap. Sau ar trebuiă  
s  încep s  te excit şi s  descop r dac  sexul cuă ă ă ă ă  
tine  e  într-adev r  cel  mai  bun  de  care  am avută  
parte?

Nu credeam c  o s  ob in un vot pentru asta.ă ă ţ  
Mi-am dres vocea.

— Eric,  am  spus,  pu in  r guşit ,  trebuie  sţ ă ă ă 
vorbim despre ceva.

— Nu, nu, nu, zise.
Iar  cu  fiecare  nu,  buzele  sale  îmi  atingeau 

pielea.  Priveam  dincolo  de  um rul  lui  c treă ă  
fereastr .ă

— Eric, am şoptit, ne urm reşte cineva.ă
— Unde?
F r  s -şi  schimbe  pozi ia,  Eric  trecuse  de  laă ă ă ţ  

dispozi ia  care  era  categoric  periculoas  pentruţ ă  
mine,  la  una  care  devenise  periculoas  pentruă  
altcineva.

Din  moment  ce  ochii  de  la  fereastr  erau  oă  
amintire  a  scenariului  din  noaptea  în  care  îmi 
arsese  casa,  şi  c  în  acea  sear  intrusul  seă ă  
dovedise a fi Bill, speram c  cel care ne urm reaă ă  
era  tot  Bill.  Poate  era  gelos  sau  curios,  sau  mă 
verifica. Dac  cel care-mi înc lcase proprietatea ară ă  
fi fost o fiin  uman , aş fi putut s -i citesc minteaţă ă ă  
şi  s  descop r  cine era,  sau cel  pu in ce inten iiă ă ţ ţ  
avea;  dar  acesta  era  un  vampir,  aşa  cum  mă 
informase spa iul gol care se afla acolo unde ar fiţ  
trebuit s  fie tiparul creierului s u.ă ă

— E un vampir,  i-am spus lui  Eric,  cu cea mai 
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slab  şoapt  de care eram în stare, iar el m  lu  înă ă ă ă  
bra e şi m  trase spre el.ţ ă

— Aduci  numai  necazuri,  zise Eric,  dar f r  să ă ă 
par  exasperat.ă

P rea  chiar  încântat.  Lui  Eric  îi  pl ceauă ă  
momentele de ac iune.ţ

Eram deja sigur  c  urm ritorul nu e Bill, care s-ă ă ă
ar fi anun at. Iar Charles se afla cel mai probabil laţ  
Merlotte's,  ocupat  s  amestece  cocktailuriă  
Daiquiri28. Asta însemna c  în zon  mai r m seseă ă ă ă  
un singur vampir nepus la socoteal .ă

— Mickey,  am  şoptit,  cu  degetele  ag ate  deăţ  
tricoul lui Eric.

— Salome  s-a  mişcat  mai  repede  decât  am 
crezut, zise Eric cu vocea sa obişnuit . Cred c  eă ă  
prea furios ca s-o asculte. Nu a fost niciodat  aici,ă  
în untru, corect?ă

— Corect. Slav  Domnului!ă
— Dar poate sparge fereastra, am spus, chiar în 

timp ce sticla exploda la stânga noastr .ă
Mickey aruncase o piatr  mare cât pumnul meuă  

şi, spre disperarea mea, pietroiul îl lovi pe Eric fix 
în cap. Se pr buşi ca… un pietroi. Z cea f r  s  seă ă ă ă ă  
mişte.  Sânge  închis  la  culoare  curgea  dintr-o 
t ietur  adânc  la  tâmpl .  Am  s rit  în  picioare,ă ă ă ă ă  
absolut  blocat  la  vederea  puternicului  Erică  
aparent f r  via .ă ă ţă

— Invit -m  în untru,  zise  Mickey,  aflat  laă ă ă  
fereastr .ă

Fa a sa alb  şi furioas  str lucea în ploaie. P rulţ ă ă ă ă  
negru îi era lipit de cap.
28 Cocktail preparat din rom şi l mâie.ă
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— Bineîn eles  c  nu,  am  spus,  îngenunchindţ ă  
lâng  Eric, care, spre uşurarea mea, clipi.ă

Nu c  ar fi avut cum s  fie mort, bineîn eles, dară ă ţ  
totuşi, când vezi pe cineva încasând o lovitur  caă  
asta, vampir sau nu, e pur şi simplu înfricoş tor.ă

Eric  c zuse  în  fa a  fotoliului,  adic  era  cuă ţ ă  
spatele  la  fereastr ,  aşa  c  Mickey  nu-l  puteaă ă  
vedea.

Dar de-abia acum reuşeam s  v d ce inea cu oă ă ţ  
mân : pe Tara. Era aproape la fel de palid  ca şi el,ă ă  
şi fusese b tut  groaznic. Din col ul gurii îi curgeaă ă ţ  
sânge.  Vampirul  usc iv  o  strângea  f r  mil  deăţ ă ă ă  
mân .ă

— O s-o omor dac  nu m  laşi în untru, spuse,ă ă ă  
şi  ca s -mi  demonstreze asta o apuc  violent  cuă ă  
ambele mâini de gât şi începu s  strâng .ă ă

Se  auzi  un  tunet,  urmat  de  str lucirea  unuiă  
fulger ce lumin  fa a tragic  a Tarei care se ag aă ţ ă ăţ  
cu disperare de mâinile lui. El zâmbea, având col iiţ  
complet scoşi.

Dac -l l sam în untru,  ne-ar fi  omorât  pe to i.ă ă ă ţ  
Dac -l l sam afar , ar fi trebuit s  m  uit la el cumă ă ă ă ă  
o omoar  pe Tara.ă

Am  sim it  cum  mâinile  lui  Eric  m  apuc  deţ ă ă  
bra .ţ

— F -o, am spus,  f r  s -mi  iau privirea de laă ă ă ă  
Mickey.

Eric m-a muşcat  şi m-a durut  ca naiba.  Nu se 
purta deloc cu m nuşi. Era disperat s  se vindeceă ă  
rapid.  Trebuia s  suport durerea. Am încercat dină  
r sputeri  s -mi  p strez  fa a  nemişcat ,  dar  apoiă ă ă ţ ă  
am realizat c  aveam un motiv s  privesc în sus.ă ă
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— D -i drumul! am strigat la Mickey, încercândă  
s  mai câştig câteva secunde.ă

M-am  întrebat  dac  vreunii  dintre  vecini  seă  
treziser ,  dac  auziser  vacarmul,  şi  m-am rugată ă ă  
s  nu  vin  s  cerceteze  ce  se  întâmpl .  Mi-eraă ă ă ă  
team  şi pentru poli ie, dac  venea. Noi nu avemă ţ ă  
poli işti vampiri care s  se ocupe de vampirii careţ ă  
înc lcau legea, aşa cum existau în oraşe.ă

—-  Îi dau drumul dac  m  laşi în untru, strigă ă ă ă 
Mickey.

Aşa cum st tea în ploaie, ar ta ca un demon.ă ă
— Ce face amicul t u vampir?ă
— Înc  e leşinat, am min it. L-ai r nit grav. ă ţ ă
Nu am f cut nici un efort ca vocea s -mi suneă ă  

r guşit, ca şi cum aş fi fost pe punctul de a izbucniă  
în lacrimi.

— Îi pot vedea craniul, m-am v itat, uitându-mă ă 
în jos la Eric, ca s  v d c  se hr nea la fel de lacomă ă ă ă  
ca un bebeluş înfometat.

Capul  i  se  vindeca  în  timp  ce  priveam.  Mai 
v zusem şi înainte vampiri vindecându-se, dar totă  
era uimitor.

— Nici  m car  nu  poate  deschide  ochii,  amă  
ad ugat  pe un ton de i  se rupea inima,  şi chiară ţ  
atunci ochii albaştri ai lui Eric sc p rar  la mine.ă ă ă

Nu  ştiam  dac  era  în  stare  s  lupte,  dar  nuă ă  
puteam s  v d cum Tara era sufocat .ă ă ă

— Nu înc , zise Eric gr bit, dar îi spusesem dejaă ă  
lui Mickey s  intre.ă

— Ooops,  am  f cut  eu,  şi  atunci  Mickey  s-aă  
strecurat  pe fereastr  cu o mişcare ciudat  ca şiă ă  
cum nu ar fi avut oase.
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A dat la o parte din drum sticla spart , ă făr  preaă  
mult  aten ie,  ca şi cum nu i-ar  fi  p sat dac  seă ţ ă ă  
t ia. A târât-o pe Tara dup  el, dar m car a mutată ă ă  
strânsoarea de la gât la mân . Apoi i-a dat drumulă  
pe podea, iar ploaia care intra pe fereastr  o uda,ă  
deşi nu putea s  se ude mai mult decât era deja.ă  
Nu  ştiam  sigur  nici  m car  dac  era  conştient .ă ă ă  
inea  ochii  închişi,  fa a  îi  era  însângerat ,  iarŢ ţ ă  

vân t ile  deveneau  negre.  M-am  ridicat,ă ă  
cl tinându-m  din  cauza  sângelui  pierdut,  dară ă  
ascunzându-mi  încheietura,  sprijinindu-m  deă  
sp tarul fotoliului. L-am sim it pe Eric lingându-miă ţ  
rana, dar avea s  dureze câteva minute pân  s  seă ă ă  
vindece.

— Ce vrei? l-am întrebat pe Mickey. Ca şi cum 
n-aş fi ştiut.

— Ai  auzit,  c ea,  zise,  cu  tr s turile  saleăţ ă ă  
înguste deformate de ur  şi col ii complet scoşi.ă ţ

Erau  albi  şi  lucioşi  şi  ascu i i  în  luminaţ ţ  
str lucitoare a l mpii.ă ă

— Treci în genunchi!
Înainte  s  pot  reac iona  în  vreun  fel,  de  faptă ţ  

înainte  s  pot  clipi,  vampirul  m  lovi  cu  dosulă ă  
palmei,  iar  eu  m-am  împiedicat  prin  camer ,ă  
aterizând  pe  jum tate  pe  canapea  înainte  să ă 
alunec la podea. Aerul ieşi din mine cu un şuierat şi 
pur  şi  simplu  nu  m-am mai  putut  mişca,  nu  am 
putut  nici  m car  s  trag  aer  în  piept,  pentru  ună ă  
lung  minut  de  agonie.  Între  timp,  Mickey  era 
deasupra mea,  iar  inten iile  i-au fost  foarte  clareţ  
când a întins mâna s -şi deschid  pantalonii.ă ă

— Doar  pentru  asta  eşti  bun !  zise,  dispre ulă ţ  
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f cându-l şi mai urât.ă
Încerc  s -şi  croiasc  drum şi  în  mintea  mea,ă ă ă  

for ându-m  s  simt în creier team  fa  de el, caţ ă ă ă ţă  
s  m  sperie.ă ă

Dar pl mânii mi se trezir  la via . Uşurarea deă ă ţă  
a  respira  era  nemaipomenit ,  chiar  şi  în  aceleă  
condi ii. Odat  cu aerul veni şi furia, ca şi cum aş fiţ ă  
inspirat-o  în  acelaşi  timp  cu  oxigenul.  Asta  era 
cartea pe care h r uitorii mizau întotdeauna. Eramă ţ  
s tul  de asta – s tul  s  fiu speriat  de pu a bau-ă ă ă ă ă ă ţ
baului.

— Nu! am ipat la el. ţ Nu!
Şi, în cele din urm , am putut gândi din nou; înă  

cele din urm , frica îmi d du drumul.ă ă
— Invita ia  ta e  ţ anulată!,  am strigat,  şi  a  fost 

rândul lui s  intre în panic .ă ă
S-a  ridicat  de  pe  mine,  ar tând  ridicol  cuă  

pantalonii  descheia i,  şi  a  mers  cu  spatele  c treţ ă  
fereastr ,  c lcând în drum pe biata Tara.  Încercă ă ă 
s  se aplece, s  o apuce, ca s  o poat  lua cu el,ă ă ă ă  
dar  m-am  întins  cât  am  putut  şi  am  prins-o  de 
glezne; bra ele ei erau foarte alunecoase din cauzaţ  
ploii,  iar  furia  care  pusese  st pânire  pe  el  eraă  
cumplit .  ă Într-o  secund  era  afar ,  privindă ă  
în untru, urlând de furie. Apoi privi c tre est, ca şiă ă  
cum ar  fi  auzit  pe  cineva  strigând,  şi  disp ru  înă  
întuneric.

Eric se ridic  în picioare, ar tând aproape la felă ă  
de uimit ca şi Mickey.

— Asta  a  fost  o  gândire  mai  logic  decât  aă  
multor  oameni,  zise  blând  în  liniştea  brusc  dină  
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camer . Cum eşti, Sookie? m  întreb  şi întinse oă ă ă  
mân  ca s  m  ajute s  m  ridic  în picioare.  Euă ă ă ă ă  
însumi  m  simt  mult  mai  bine.  Am  b ut  dină ă  
sângele  t u f r  s  trebuiasc  s  duc munc  deă ă ă ă ă ă ă  
l murire pentru asta, şi nu a trebuit s  m  lupt cuă ă ă  
Mickey. Tu ai f cut toat  treaba.ă ă

— Ai fost lovit în cap cu o piatr , i-am explicată  
pe  scurt,  fiindc  ştiam  c  trebuia  s  chem  oă ă ă  
ambulan  pentru Tara.ţă

M  sim eam şi eu pu in sl bit .ă ţ ţ ă ă
— Un pre  mic de pl tit, îmi spuse Eric.ţ ă
Îşi  scoase  telefonul,  îl  deschise  şi  ap s  peă ă  

butonul de reapelare.
— Salome,  zise  Eric,  m  bucur  c  ai  r spuns.ă ă ă  

Vezi c  încearc  s  fug …ă ă ă ă
La  cel lalt  cap t  al  firului,  am  auzit  un  râsă ă  

zglobiu.  Te  f cea  îns  s  sim i  fiori  reci.  Nu  seă ă ă ţ  
putea s -mi par  r u de Mickey şi eram bucuroasă ă ă ă 
c  nu va trebui s  fiu martor  la pedeapsa lui.ă ă ă

— Salome o s -l prind ? am întrebat.ă ă
Eric  încuviin  fericit,  în  timp  ce-şi  b gaţă ă  

telefonul în buzunar.
— Şi o s -i fac  lucruri mult mai rele decât oriceă ă  

mi-aş  putea  eu  imagina,  continu  el.  Şi-mi  potă  
imagina destule la ora asta.

— E chiar atât de… … creativ ?ăăă ă
— E al  ei.  Ea  e  st pâna  lui.  Poate  face  cu  elă  

orice doreşte. Nu poate s  nu o asculte şi s  scapeă ă  
nepedepsit.  Trebuie  s  se  duc  la  ea  când  îlă ă  
cheam , şi acum a sosit momentul.ă

— B nuiesc c  nu-i d  telefon, am replicat eu. ă ă ă
Ochii s i privir  în jos c tre mine.ă ă ă

298



— Nu, nu va avea nevoie de telefon. El încearcă 
s  scape, dar în cele din urm  va ajunge la ea. Cuă ă  
cât  întârzie  mai  mult,  cu  atât  mai  sever  va  fiă  
tortura. Bineîn eles, ad ug , în caz c -mi sc pase,ţ ă ă ă ă  
exact aşa trebuie s  fie.ă

— Pam este a ta, nu-i aşa? am întrebat l sându-ă
m  în genunchi  şi  punându-mi  degetele  pe gâtulă  
rece al Tarei.

Nu voiam s  m  uit la ea.ă ă
— Da, zise Eric. Este liber  s  plece când vrea,ă ă  

dar se întoarce când îi dau de ştire c  am nevoieă  
de ajutorul ei.

Nu  ştiam ce  simt  în  leg tur  cu  asta,  dar  nuă ă  
avea  vreo  importan  deosebit .  Tara  începu  sţă ă ă 
geam .ă

— Trezeşte-te, feti o, am spus. Tara! O s  chemţ ă  
o ambulan .ţă

— Nu, zise t ios. Nu.ă
Cuvântul sta ap rea cam des în seara asta.ă ă
— Dar eşti grav r nit .ă ă
— Nu pot merge la spital. Va afla toat  lumea.ă
— Toat  lumea  va  afla  c  cineva  te-a  b tută ă ă  

pân  ai f cut pe tine, când nu vei putea merge laă ă  
serviciu vreo dou  s pt mâni, deşteapto.ă ă ă

— Po i s  bei pu in sânge de la mine,  se oferiţ ă ţ  
Eric.

Privea  în  jos  c tre  Tara,  f r  vreo  emo ieă ă ă ţ  
evident .ă

— Nu, zise ea. Mai degrab , mor.ă
— S-ar  putea,  am spus  uitându-m  la  ea.  Oh,ă  

dar ai b ut din sângele lui Franklin şi al lui Mickey.ă
Presupuneam c  existase un astfel de schimb înă  
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timp ce f ceau sex.ă
— Nici vorb  de-aşa ceva, zise şocat . ă ă
Oroarea din vocea ei m  lu  prin surprindere.ă ă
Eu  b usem  sânge  de  vampir  când  avusesemă  

nevoie. Prima dat , aş fi murit f r  el.ă ă ă
— Atunci, trebuie s  mergi neap rat la spital. ă ă
Eram cu adev rat  îngrijorat  c  Tara ar  puteaă ă ă  

avea r ni interne.ă
— Mi-e prea team  pentru tine ca s  te mişc,ă ă  

am protestat când a încercat s  se ridice.ă
Domnul Superputere nu ne ajuta cu nimic, ceea 

ce m  enerv  la culme, din moment ce el ar fi fostă ă  
în stare s-o mişte foarte uşor.

Dar, în cele din urm , Tara reuşi s  se aşeze cuă ă  
spatele  lipit  de  perete.  Fereastra  fiind  spart ,ă  
vântul rece p trundea în camer  şi f cea s  flutureă ă ă ă  
perdelele.  Ploaia  era  mai  slab ,  deci  nu  maiă  
stropea în camer . Linoleumul din fa a ferestrei eraă ţ  
ud  de  ap  şi  sânge,  iar  geamul  spart  z ceaă ă  
împr ştiat  în fragmente  str lucitoare,  unele  lipiteă ă  
de hainele şi pielea ude ale Tarei.

— Tara, ascult -m , zise Eric.ă ă
Se uit  în sus la el. M-am gândit c  ar ta jalnic,ă ă ă  

dar  Eric  nu  p rea  s  vad  aceeaşi  persoan  peă ă ă ă  
care o vedeam eu.

— L comia  şi  egoismul  t u  au  pus-o  pe…  peă ă  
prietena  mea  Sookie  în  pericol.  Spui  c  eştiă  
prietena ei, dar nu te compor i ca atare.ţ

Nu-mi  împrumutase  Tara  un  costum  când 
avusesem  nevoie  de  o  inut  elegant ?  Nu-miţ ă ă  
împrumutase maşina ei când a mea arsese? Nu mă 
ajutase în alte da i când aveam nevoie?ţ
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— Eric, asta nu e treaba ta, am spus.
— M-ai sunat şi mi-ai cerut ajutorul. Asta face să 

fie treaba mea. Am sunat-o pe Salome şi i-am spus 
ce face copilul  ei, şi l-a chemat s -l pedepsească ă 
pentru asta. Nu asta voiai?

— Ba  da,  am  recunoscut,  şi-mi  pare  r u  să ă 
recunosc c  vocea mea suna cam aspru.ă

— Atunci o s -i explic Tarei ce cred eu. Se uită ă 
înapoi, în jos, c tre ea. M  în elegi?ă ă ţ

Tara încuviin  cu greutate. Vân t ile de pe fa aţă ă ă ţ  
şi gâtul ei p reau s  se înnegreasc  tot mai tare,ă ă ă  
cu fiecare minut care trecea.

— Aduc nişte ghea  s - i pun pe gât, i-am spusţă ă ţ  
şi  am fugit  în buc t rie  ca s  arunc într-o pungă ă ă ă 
nişte ghea  din t vi ele speciale.ţă ă ţ

Nu  voiam  s -l  aud  pe  Eric  f cându-i  moral ;ă ă ă  
p rea atât de demn  de mil !ă ă ă

Când  m-am întors,  în  mai  pu in  de  un  minut,ţ  
Eric  terminase  tot  ce  avusese  s -i  spun  Tarei.ă ă  
Aceasta îşi atingea gâtul cu grij . Lu  punga de laă ă  
mine şi şi-o puse pe gât. În timp ce eu m  aplecamă  
c tre ea, îngrijorat  şi speriat , Eric vorbea din nouă ă ă  
la telefonul mobil.

Eram cumplit de îngrijorat .ă
— Ai nevoie de un doctor, i-am spus.
— Nu, mi-a r spuns.ă
M-am  uitat  în  sus  c tre  Eric,  care  tocmaiă  

terminase  de vorbit  la telefon.  El  era expertul  în 
r ni.ă

— O s  se vindece f r  s  mearg  la spital, ziseă ă ă ă ă  
scurt.

Indiferen a lui f cu s  m  treac  un fior rece peţ ă ă ă ă  
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şira spin rii. Chiar când credeam c  m  înv asemă ă ă ăţ  
cu ei, vampirii îmi ar tau fa a lor adev rat , iar euă ţ ă ă  
trebuia s -mi amintesc din nou c  eram de o rasă ă ă 
diferit .  Sau poate c  secolele de evolu ie f ceauă ă ţ ă  
diferen a; perioade în care dispuseser  de oameniţ ă  
aşa  cum  voiau  ei,  luând  ce  voiau,  îndurând 
dihotomia de a fi  cele mai  puternice fiin e de peţ  
p mânt  atunci  când  era  întuneric,  şi  cu  toateă  
acestea complet lipsite de ajutor şi vulnerabile la 
lumina zilei.

— Dar nu va r mâne cu sechele grave? Ceva ceă  
doctorii ar putea salva dac  ajunge acum repede laă  
ei?

— Sunt  aproape  sigur  c  are  doar  câtevaă  
vân t i pe gât. Plus nişte coaste rupte din b taie,ă ă ă  
posibil  şi câ iva din i  pierdu i.  Ştii  c  Mickey ar fiţ ţ ţ ă  
putut  s -i  rup  maxilarul  sau  gâtul  foarte  uşor.ă ă  
Probabil c  a vrut ca ea s  fie în stare s  vorbească ă ă ă 
cu tine când o va aduce aici, aşa c  s-a ab inut. Aă ţ  
contat pe faptul c  vei intra în panic  şi o s -l laşiă ă ă  
în untru. Nu a crezut c - i vei aduna gândurile atâtă ă ţ  
de repede. Dac  aş fi fost în locul lui, prima meaă  
mişcare ar fi fost s - i distrug gura sau gâtul, ca să ţ ă 
nu-mi po i anula invita ia.ţ ţ

Ideea  asta  nu-mi  trecuse  prin  minte  şi  m-am 
albit toat  auzindu-l.ă

— Când te-a lovit cu dosul palmei, cred c  astaă  
inten iona, continu  Eric f r  emo ie.ţ ă ă ă ţ

Auzisem  destul.  I-am  îndesat  o  m tur  şi  ună ă  
f raş în mân . Se uit  la ele ca şi cum ar fi  fostă ă ă  
nişte artefacte str vechi şi nu-şi putea da seama laă  
ce servesc.
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— Tu dai  cu m tura,  iar  eu m  ocup pu in deă ă ţ  
igiena prietenei mele, am decretat.

Nu  ştiu  cât  de  mult  din  conversa ie  prindeaţ  
Tara,  dar  ochii  îi  erau  larg  deschişi,  iar  gura 
închis , aşa c  poate asculta. Poate încerca s  facă ă ă ă 
fa  durerii.ţă

Eric studie pu in obiectele pe care i le d dusemţ ă  
şi f cu o încercare s  adune cioburile de sticl  peă ă ă  
f raş.  Bineîn eles  c  f raşul  alunec .  Eric  seă ţ ă ă ă  
încrunt .ă

În sfârşit, descoperisem ceva la care Eric nu se 
pricepea.

— Po i  s  stai  în  picioare?  am  întrebat-o  peţ ă  
Tara.

Se  concentra  asupra  fe ei  mele  şi  încuviinţ ţă 
dând uşor din cap. M-am ghemuit şi am apucat-o 
de mâini. Încet şi dureros, îşi ridic  genunchii, apoiă  
împinse în timp ce eu tr geam. Deşi fereastra seă  
sp rsese  mai  degrab  în  buc i  mari,  câtevaă ă ăţ  
cioburi mici de sticl  c zur  de pe ea în timp ce seă ă ă  
ridica, iar eu i-am aruncat o privire lui Eric, ca să 
fiu  sigur  c  în elesese  c  trebuia  s  le  adune.ă ă ţ ă ă  
Oricum, am b nuit c  avea câteva comentarii  celă ă  
pu in interesante de f cut asupra situa iei.ţ ă ţ

Am încercat s -mi pun bra ul în jurul Tarei, ca s-ă ţ
o  ajut  s  ajung  în  dormitorul  meu,  dar  um rulă ă ă  
r nit m  s geta dureros, atât de neaşteptat, încâtă ă ă  
m-am cl tinat.  Eric  l s  f raşul  jos.  O  apuc  peă ă ă ă ă  
Tara, cu un gest delicat, şi o puse pe canapea în 
loc s  o duc  în patul  meu.  Am deschis  gura  să ă ă 
protestez  şi  el  îmi  arunc  o  privire  scurt .  Amă ă  
închis imediat gura. Am mers la buc t rie, am luată ă  
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una  din  pastilele  mele  şi  i-am  dus-o  Tarei  s  oă  
înghit ,  ceea  ce  a  presupus  ceva  munc  deă ă  
convingere. Medicamentul a p rut s  o n uceasc ,ă ă ă ă  
sau  pur  şi  simplu  nu  voia  s -i  mai  fieă  
recunosc toare lui Eric. Oricum, avea ochii închişiă  
şi  corpul  moale,  şi  treptat  respira ia  ei  a devenitţ  
egal  şi profund .ă ă

Eric  îmi  întinse  m tura,  cu  un  zâmbetă  
triumf tor.  Din moment  ce el  o ridicase pe Tara,ă  
era clar c  mie-mi revenea acum aceast  sarcin .ă ă ă  
M  mişcă am cu greutate din cauza um rului  r nit,ă ă  
dar  am reuşit  s  strâng  cioburile  şi  s  le  duc  laă ă  
gunoi. Eric se întoarse c tre uş . Eu nu auzisem peă ă  
nimeni  venind,  dar  Eric  îi  deschise  uşa  lui  Bill 
înainte  ca  acesta  s  bat .  Probabil  c  discu iaă ă ă ţ  
telefonic  purtat  de Eric mai devreme fusese cuă ă  
Bill.  Într-un fel,  era logic;  Bill  tr ia pe domeniul  –ă  
sau  cum  naiba  îi  ziceau  ei  –  lui  Eric.  Eric  avea 
nevoie  de ajutor,  aşa c  Bill  trebuia  s  i-l  ofere.ă ă  
Fostul meu iubit venise înc rcat cu o bucat  mareă ă  
de placaj, un ciocan şi o cutie de cuie.

— Intr , am spus când Bill s-a oprit în prag.ă
F r  s -şi spun  vreun cuvânt,  cei  doi vampiriă ă ă ă  

au b tut bucata de placaj  peste fereastra spart .ă ă  
S  spun c  m  sim eam stânjenit  ar fi prea pu in,ă ă ă ţ ă ţ  
deşi  din  cauza  evenimentelor  din  acea  sear  nuă  
eram la fel  de sensibil  cum aş fi  fost  alt  dat .ă ă ă  
Eram  preocupat  în  primul  rând  de  durerea  dină  
um r, de recuperarea Tarei şi de locul în care seă  
afla  acum  Mickey.  În  al  doilea  rând,  sim eam  oţ  
team  legat  de povestea cu fereastra lui Sam, mă ă ă 
întrebam dac  vecinii auziser  destul scandal încâtă ă  
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s  cheme poli ia.  Una peste alta, credeam c  n-oă ţ ă  
f cuser , altfel ar fi ap rut cineva pân  acum.ă ă ă ă

Dup  ce  Bill  şi  Eric  au  terminat  repara iaă ţ  
temporar ,  amândoi  s-au  uitat  la  mine  cumă  
ştergeam apa şi sângele de pe linoleum. T cereaă  
începu s  devin  ap s toare pentru to i  trei:  sauă ă ă ă ţ  
cel pu in, mai ales pentru mine. Tandre ea cu careţ ţ  
Bill avusese grij  de mine cu o noapte în urm  mă ă ă 
emo ionase.  Dar  faptul  c  Eric  abia  aflase  deţ ă  
intimitatea dintre noi m-a f cut s  fiu conştient  deă ă ă  
mine la un alt nivel. Eram în aceeaşi camer  cu doiă  
tipi,  iar  fiecare  dintre  ei  ştia c  m  culcasem cuă ă  
cel lalt.ă

Voiam s  sap  o  groap ,  s  intru  în  ea  şi  s-oă ă ă  
astup,  ca  un  personaj  din  desenele  animate.  Nu 
puteam s -i privesc în fa  pe nici unul.ă ţă

Dac  le anulam invita ia,  ar fi trebuit s  pleceă ţ ă  
f r  s  spun  un cuvânt; dar inând cont de faptulă ă ă ă ţ  
c  amândoi m  ajutaser , s  recurg la un astfel deă ă ă ă  
procedeu ar fi însemnat o m g rie din partea mea.ă ă  
Îmi mai rezolvasem înainte problemele cu ei exact 
în acest fel. Deşi eram tentat  s  repet gestul, caă ă  
s  scap  de  jen ,  pur  şi  simplu  nu  am  putut.  Şiă ă  
acum, ce trebuia s  facem?ă

Ar trebui s  încep o ceart ? Dac  am ipa un pică ă ă ţ  
unul  la  altul  poate  c  am  reuşi  s  limpezimă ă  
atmosfera.

Sau  poate  s  recunoaştem  pur  şi  simplu,  cuă  
toat  sinceritatea, situa ia… nu.ă ţ

Brusc,  am  avut  o  viziune  cu  noi,  to i  trei,ţ  
urcându-ne în patul dublu din micul dormitor. În loc 
s  ă evit m  ă conflictul  sau  s  ă discut m  ă despre 
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problemele noastre, am putea s … nu. Am sim ită ţ  
cum fa a mi s-a f cut roşie ca focul, aşa cum eramţ ă  
prins  între  un  amuzament  semiisteric  şi  un  vală  
mare de ruşine la simplul  gând… Jason şi amicul 
s u Hoyt discutaser  deseori (în raza mea auditiv )ă ă ă  
c  fantezia fiec rui b rbat era s  se afle în pat cuă ă ă ă  
dou  femei. Iar b rba ii care intrau în bar sus ineauă ă ţ ţ  
aceast  idee, aşa cum aflasem verificând teoria luiă  
Jason citind la întâmplare câteva min i.  Aveam şiţ  
eu voie s  între in acelaşi tip de fantezie? Am scosă ţ  
un chicotit cam isteric, care îi uimi categoric pe cei 
doi vampiri.

— Asta i se pare amuzant? întreb  Bill.ţ ă
F cu un gest spre panoul  de placaj,  apoi  spreă  

Tara, care z cea lungit  pe canapea, şi în final spreă ă  
bandajul  de la um rul  meu.  Omise  s  arate spreă ă  
Eric şi spre el. Am izbucnit pur şi simplu în hohote 
de râs.

Eric ridic  o sprâncean  blond .ă ă ă
— Noi suntem amuzan i?ţ
Am încuviin at f r  cuvinte. M-am gândit: în locţ ă ă  

de o partid  de tenis am putea avea o partid  deă ă  
penis.  În  loc  de  un  concurs  de  putut,  am putea 
avea un…

Cel  pu in  în  parte  pentru  c  eram  obosit  şiţ ă ă  
încordat  şi  golit  de  sânge,  am p truns  şi  maiă ă ă  
mult în zona prostelii. Am râs şi mai tare când m-
am  uitat  la  fe ele  lui  Eric  şi  a  lui  Bill.  Aveauţ  
aproape aceeaşi expresie de exasperare.

Eric zise:
— Sookie, nu ne-am terminat discu ia.ţ
— Oh, ba da, am spus, deşi înc  mai zâmbeam.ă  
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i-am cerut o favoare:  s  o eliberezi  pe Tara dinŢ ă  
sclavia  ei  fa  de  Mickey.  Mi-ai  cerut  s - i  întorcţă ă ţ  
acea favoare: s - i spun ce s-a întâmplat când i-aiă ţ ţ  
pierdut  memoria.  Tu  i-ai  îndeplinit  partea  deţ  
în elegere, la fel şi eu. Suntem chit. Sfârşit.ţ

Bill privea când la Eric, când la mine. Acum ştia 
c  Eric ştie ce ştiam eu… am chicotit din nou. Apoiă  
veselia m-a p r sit pur şi simplu. M-am dezumflată ă  
ca un balon.

— Noapte  bun  amândurora,  am  spus.ă  
Mul umesc,  Eric,  pentru  c  ai  încasat  o piatr  înţ ă ă  
cap şi pentru c  ai stat lipit de telefon toat  seara.ă ă  
Mul umesc, Bill, c  ai ap rut atât de târziu cu celeţ ă ă  
necesare repar rii ferestrei. Apreciez, chiar dac  aiă ă  
fost chemat de Eric.

În  circumstan e  obişnuite  –  dac  existţ ă ă 
circumstan e  obişnuite  când  sunt  vampiri  prinţ  
preajm  –, l-aş fi îmbr işat pe fiecare dintre ei, dară ăţ  
acum ar fi p rut mult prea ciudat.ă

— Uşş, afar , am zis. Trebuie s  m  bag în pat.ă ă ă  
Sunt epuizat .ă

— Nu ar trebui ca unul dintre noi s  stea aici cuă  
tine în noaptea asta? întreb  Bill.ă

Dac  aş fi spus da şi ar fi trebuit s  aleg pe unulă ă  
dintre ei s  stea cu mine în noaptea aceea,  ar fiă  
fost Bill – dac  aş fi putut conta pe el c  va fi la felă ă  
de nepreten ios şi blând cum fusese cu o sear  înţ ă  
urm . Când eşti la p mânt şi r nit, cel mai grozavă ă ă  
lucru din lume e s  te sim i iubit . Dar erau preaă ţ ă  
mul i „dac ” pentru o sear .ţ ă ă

— Cred c  m  voi descurca, am spus. Eric m-aă ă  
asigurat  c  Salome  va  pune  mâna  pe  Mickeyă  
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imediat, iar eu am nevoie de somn mai mult decât 
de  orice.  Apreciez  c  a i  venit  amândoi  în  searaă ţ  
asta.

Un moment  destul  de  lung am crezut  c  s-ară  
putea  ca  ei  s  spun  „Nu”  şi  s  încerce  s  seă ă ă ă  
goneasc  unul  pe cel lalt.  Dar Eric m  s rut  peă ă ă ă ă  
frunte şi plec , iar Bill, ca s  nu r mân  mai prejos,ă ă ă ă  
îmi atinse buzele cu buzele sale reci şi se retrase şi 
el.  Când  cei  doi  vampiri  disp rur ,  am  fostă ă  
încântat  s  r mân singur .ă ă ă ă

Dar de fapt nu eram chiar singur . Tara z ceaă ă  
leşinat  pe  canapea.  M-am  asigurat  c  st teaă ă ă  
confortabil – i-am scos pantofii, am luat p tura deă  
pe  patul  meu  ca  s-o  învelesc  –  şi  apoi  m-am 
pr buşit în propriul meu pat.ă
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Am dormit ore întregi.
Când m-am trezit, Tara disp ruse.ă
M-a cuprins o senza ie de panic , pân  când mi-ţ ă ă

am dat seama c  strânsese p tura, se sp lase peă ă ă  
fa  în baie (un prosop ud) şi-şi pusese pantofii. Îmiţă  
l sase şi un bilet  scurt,  pe un plic  vechi  pe careă  
începusem s -mi notez lista de cump r turi. Scria:ă ă ă  
„Te sun mai târziu. T.” – un bilet laconic şi nu chiar 
înc rcat de dragoste fr easc .ă ăţ ă

M-am sim it pu in trist . Mi-am imaginat c  nuţ ţ ă ă  
voi  fi  compania  favorit  a  Tarei  pentru  o  bună ă 
bucat  de vreme de acum înainte. Fusese obligată ă 
s -şi  analizeze  mai  atent  propria  via  decât  eră ţă ă 
dispus  s  o fac .ă ă ă

Exist  momente  în  via  în  care  trebuie  să ţă ă 
gândeşti şi momente în care trebuie s  zaci. Ast ziă ă  
era ziua mea de z cut. Um rul m  durea mai pu ină ă ă ţ  
şi m-am hot rât s  conduc pân  la hipermarketulă ă ă  
Wal-Mart din Clarice şi s  fac toate cump r turileă ă ă  
necesare.  De  asemenea,  acolo  nu  aveam  să 
întâlnesc  prea  mul i  oameni  cunoscu i  şi  nu  vaţ ţ  
trebui  s  discut  despre  faptul  c  fusesemă ă  
împuşcat .ă

Era foarte liniştitor s  fii anonim într-un magazină  
mare.  M-am mişcat  încet şi am citit  etichete; am 
ales  chiar  şi  o  perdea  de  baie.  Nu  m-am gr bită  
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când mi-am completat  lista.  Când am mutat  cele 
cump rate din c rucior în maşin , am încercat să ă ă ă 
ridic totul cu mâna dreapt . Practic, pur şi simpluă  
duhneam a virtute când m-am întors  în casa din 
Berry Street.

Dubița florarului din Bon Temps se afla pe alee. 
Fiec rei femei îi tres rea inima când ap rea dubiă ă ă ța 
florarului, iar eu nu reprezentam o excep ie.ţ

— Am o livrare multipl  aici, zise Greta, so ia luiă ţ  
Bud Dearborn.

Greta avea fa a la fel  de plat  ca şi şeriful,  şiţ ă  
era tot aşa de mic  şi îndesat  ca şi el, dar firea eiă ă  
era vesel  şi f r  griji.ă ă ă

— Eşti o fat  norocoas , Sookie.ă ă
—  Da,  doamn ,  sunt,  am  fost  de  acord,ă  

ad ugând un strop de ironie în voce.ă
Dup  ce Greta m-a ajutat s -mi car bagajele, aă ă  

început s  care flori.ă
Tara îmi trimisese un mic vas cu margarete şi 

garoafe.  M  topesc dup  margarete,  iar  galbenulă ă  
combinat  cu  alb  ar ta  dr gu  în  buc t ria  meaă ă ţ ă ă  
mic . Pe cartonaşul care înso ea florile scria doar:ă ţ  
„De la Tara.”

Calvin îmi trimisese un mic arbust de gardenie 
înf şurat în pânz , legat cu o fund  mare. Era gataă ă ă  
preg tit  s  fie  plantat  de  îndat  ce  amenin areaă ă ă ţ  
înghe ului disp rea. Eram impresionat  de aten iaţ ă ă ţ  
lui, gândindu-m  c  florile îmi vor parfuma curteaă ă  
ani întregi. Pentru c  trebuise s  dea comanda prină ă  
telefon,  cartonaşul  purta  doar  formula 
conven ional : „M  gândesc la tine – Calvin.”ţ ă ă

Pam  trimisese  un  buchet  combinat,  iar  pe 
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cartonaş  scria:  „Nu  te  mai  l sa  împuşcat .  Dină ă  
partea  g ştii  de  la  Fangtasia.”  Asta  m-a  amuzată  
grozav.  M-am gândit  imediat  s  scriu  bile ele  deă ţ  
mul umire,  dar,  evident,  nu aveam cu mine  celeţ  
necesare. Trebuia oricum s  m  opresc la farmacieă ă  
s -mi mai cump r câte ceva. Farmacia din centruă ă  
avea şi un raion de papet rie, de unde se puteauă  
cump ra vederi şi care accepta şi pachete pentruă  
serviciul  de  curierat  rapid  UPS.  În  Bon  Temps 
trebuia s  fii polivalent.ă

Am pus deoparte cump r turile,  am ag at cuă ă ăţ  
stâng cie perdeaua de duş şi m-am sp lat  ca să ă ă 
pot pleca la munc .ă

Sweetie Des Arts a fost prima persoan  pe careă  
am v zut-o când am ajuns la intrarea angaja ilor.ă ţ  
C ra un bra  de prosoape de buc t rie.ă ţ ă ă

— Eşti o femeie greu de ucis, observ  ea. Cumă  
te sim i?ţ

— Sunt bine, am spus.
Am sim it c  Sweetie m  aştepta şi am apreciatţ ă ă  

gestul.
— Am auzit c  te-ai l sat jos chiar la timp, zise.ă ă  

Cum aşa? Ai auzit ceva?
— Nu chiar, am zis.
Tocmai  în clipa aceea,  Sam ieşea şchiop tândă  

din biroul lui. Era furios. Cu siguran , nu voiam s -ţă ă
i explic lui Sweetie micul meu tertip, în timpul meu 
de munc  şi pe banii lui Sam. Am spus doar:ă

— Pur şi simplu, am avut o senza ie.ţ
Şi  am  ridicat  din  umeri,  ceea  ce  se  dovedi 

îngrozitor de dureros.
Sweetie cl tin  din cap, se întoarse şi porni prină ă  
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bar c tre buc t rie.ă ă ă
Sam îmi f cu un semn cu capul c tre biroul s uă ă ă  

şi l-am urmat cu inima îndoit . Închise uşa în urmaă  
noastr .ă

— Ce f ceai când ai fost împuşcat ? m  întreb .ă ă ă ă  
Ochii îi str luceau de furie.ă
Urma s  fiu învinov it  pentru ceea ce mi seă ăţ ă  

întâmplase. L-am înfruntat pe Sam.
— Abia îmi luasem câteva c r i de la bibliotec ,ă ţ ă  

am r spuns printre din i.ă ţ
— Şi de ce s-ar crede c  eşti teriantrop?ă
— Nu am nici cea mai mic  idee.ă
— În preajma cui ai fost?
— Am fost s -l v d pe Calvin şi…ă ă
Vocea mea se pierdu, în timp ce prindeam urma 

unui gând.
— Deci, cine ar putea spune despre altcineva că 

miroase a teriantrop? am întrebat aproape şoptit. 
Nimeni,  cu excep ia unui  alt  teriantrop,  nu-i aşa?ţ  
Sau cineva cu sânge de teriantrop. Sau un vampir. 
Cineva supranatural.

— Dar nu am avut nici un teriantrop str in prină  
zon  în ultima vreme.ă

— Ai fost s  miroşi acolo unde este posibil s  fiă ă  
stat cel care a tras?

— Nu, singura dat  când am fost într-un loc dină  
care s-a tras un foc de arm  eram prea ocupat să ă 
urlu, c zut la p mânt, cu sângele curgându-mi dină ă  
picior.

— Dar poate acum ai reuşi s  sim i ceva. ă ţ
Sam se uit  cu îndoial  la piciorul s u.ă ă ă
— A  plouat,  dar  cred  c  merit  o  încercare,ă ă  
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accept  el.  Ar fi  trebuit  s  m  gândesc singur  laă ă ă  
asta. Bine, în seara asta, dup  munc .ă ă

— Asta e o întâlnire, am spus obraznic , în timpă  
ce Sam se l sa în jos pe scaunul s u scâr âitor.ă ă ţ

Mi-am  pus  geanta  în  sertarul  pe  care  Sam  îl 
p stra gol şi m-am dus s -mi verific mesele.ă ă

Charles  muncea  din  greu  şi  m  salut  cu  oă ă  
mişcare  a capului  şi  cu un zâmbet  înainte  s  seă  
concentreze asupra nivelului berii dintr-o halb  peă  
care  o  inea  sub  robinet.  Una  dintre  clienteleţ  
noastre constante, care tr gea zdrav n la m sea,ă ă ă  
Jane  Bodehouse,  era  aşezat  la  bar,  cu  privirileă  
fixate  asupra  lui  Charles.  Asta  nu  p rea  s -lă ă  
deranjeze  pe vampir.  Am v zut  c  ritmul  baruluiă ă  
revenise  la  normal;  noul  barman  se  integrase 
perfect în peisaj.

Dup  ce am muncit aproape o or , intr  Jason.ă ă ă  
O avea pe Crystal ag at  de încheietura bra ului.ăţ ă ţ  
Era la fel  de fericit  cum îl  ştiam.  Era încântat  de 
noua  lui  via  şi  se  sim ea  bine  în  compania  luiţă ţ  
Crystal.  M-am  întrebat  cât  avea  s  durezeă  
povestea asta. Dar şi Crystal p rea cam în aceeaşiă  
dispozi ie.ţ

Mi-a spus c , în ziua urm toare, Calvin va ieşiă ă  
din spital  şi  se va întoarce acas  la Hotshot.  Amă  
pomenit  de florile pe care mi le trimisese şi i-am 
spus  c -i  voi  preg ti  ceva  de  mâncare  ca  să ă ă 
marchez întoarcerea lui acas .ă

Crystal  era  destul  de  sigur  c  e  îns rcinat .ă ă ă ă  
Chiar  şi prin încâlceala creierului  ei  de teriantrop 
puteam citi acest gând limpede ca lumina zilei. Nu 
era prima oar  când aflam c  o fat  care „ieşea”ă ă ă  
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cu Jason era sigur  c  o s -l fac  tat , şi am sperată ă ă ă ă  
c  şi acum se va dovedi la fel de fals ca şi ultimaă  
dat .  Nu  c  aş  fi  avut  ceva  cu  Crystal...  Ei,  mă ă ă 
min eam singur .  De fapt,  aveam ceva împotrivaţ ă  
lui Crystal. Crystal f cea parte din Hotshot şi nu vaă  
pleca  niciodat  de  acolo.  Nu  voiam  ca  vreunulă  
dintre  nepo ii  mei  s  fie  crescut  în  comunitateaţ ă  
aceea mic  şi ciudat , sub influen a magic  de laă ă ţ ă  
r spântia care reprezenta centrul.ă

Crystal  inea  secret  fa  de  Jason  întârziereaţ ţă  
ciclului,  hot rât  s  nu spun  nimic  pân  nu eraă ă ă ă ă  
sigur .  Am fost de acord. Ea trase de o bere câtă  
timp Jason d du pe gât  dou ,  şi  apoi  plecar  să ă ă ă 
vad  un film în Clarice. Jason m  îmbr işa în drumă ă ăţ  
spre ieşire, în timp ce eu serveam cu bere un grup 
de oameni ai legii. Alcee Beck, Bud Dearborn, Andy 
Bellefleur,  Kevin  Pryor  şi  Kenya  Jones,  plus  noua 
pasiune  a  lui  Ariene,  inspectorul  pentru  incendii 
Dennis  Pettibone,  erau  aduna i  în  jurul  a  douţ ă 
mese  trase  într-un  col .  Cu  ei  mai  st teau  doiţ ă  
necunoscu i,  dar  am  descoperit  uşor  c  erauţ ă  
poli işti care f ceau parte dintr-o brigad  oarecare.ţ ă ă

Lui Arlene i-ar fi pl cut s -i serveasc , dar erauă ă ă  
categoric  pe  teritoriul  meu  şi  categoric  vorbeau 
despre ceva important. Când le luasem comanda, 
t cuser  cu  to ii,  iar  când  plecasem,  îşiă ă ţ  
continuaser  conversa ia.  Bineîn eles  c  ceea  ceă ţ ţ ă  
rosteau  nu  însemna  nimic  pentru  mine,  din 
moment ce ştiam ce gândeşte fiecare dintre ei.

Şi to i ştiau prea bine asta; şi to i uitau. Mai alesţ ţ  
Alcee Beck era speriat de moarte de mine, dar şi el 
p rea  s -mi  ignore  abilitatea,  deşi  i-o  maiă ă  
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demonstrasem  şi  înainte.  Acelaşi  lucru  se  putea 
spune şi despre Andy Bellefleur.

— Ce pune la cale conven ia oamenilor legii, dinţ  
col ? întreb  Charles.ţ ă

Jane se dusese spre baie cl tinându-se, aşa că ă 
momentan era singur la bar.

— Stai  s  v d,  am spus închizând ochii,  ca să ă ă 
m  pot concentra mai bine. P i, se gândesc ca înă ă  
seara  asta  s -l  pândeasc  pe  atacator  în  altă ă ă 
parcare,  convinşi  c  incendiul  are  leg tur  cuă ă ă  
împuşc turile  şi  c  moartea  lui  Jeff  Marriot  areă ă  
leg tur  cumva cu tot. Se întreab  dac  dispari iaă ă ă ă ţ  
lui Debbie Pelt avea leg tur  cu seria de crime, dină ă  
moment  ce  ultima  dat  fusese  v zut  punândă ă ă  
benzin  pe  autostrada  interstatal ,  la  sta ia  dină ă ţ  
apropiere de Bon Temps. Iar fratele meu, Jason, a 
disp rut o perioad , cu câteva s pt mâni în urm ;ă ă ă ă ă  
poate c  şi asta face parte din scenariu.ă

Am cl tinat  din cap şi  am deschis  ochii  ca să ă 
descop r c  Charles se afla tulbur tor de aproape.ă ă ă  
Ochiul s u bun, cel drept, se uita fix în cel stâng ală  
meu.

— Ai  daruri  neobişnuite,  femeie,  rosti  dup  oă  
clip .  Ultimul  meu  angajator  colec iona  lucruriă ţ  
neobişnuite.

— Pentru cine ai lucrat înainte s  vii pe teritoriulă  
lui Eric? am întrebat.

Se întoarse s  ia sticla de Jack Daniel's.ă
— Pentru regele din Mississippi, zise.
Am sim it  c  cineva  îmi  trage  covorul  de  subţ ă  

picioare.
— De ce ai plecat din Mississippi şi ai venit aici? 
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am întrebat ignorând strig tele de la masa aflat  laă ă  
distan  de un metru şi jum tate de mine.ţă ă

Regele  din  Mississippi,  Russel  Edgington,  mă 
ştia ca fiind prietena lui Alcide, dar nu ştia c  suntă  
o telepat  folosit  ocazional de vampiri. Era destulă ă  
de posibil  ca Edgington s  aib  un cui  împotrivaă ă  
mea. Bill fusese inut în fostele grajduri din spateleţ  
conacului  lui  Edgington  şi  torturat  de  Lorena, 
creatura care-l transformase pe Bill în vampir cu o 
sut  patruzeci de ani în urm . Bill sc pase. Lorenaă ă ă  
murise.  Russell  Edgington nu ştia neap rat c  euă ă  
eram cea care provocase aceste evenimente. Dar 
ar fi putut totuşi s  b nuiasc  ceva.ă ă ă

— M  s turasem  de  stilul  lui  Russell,  zise  Siră ă  
Charles. Nu-i împ rt şesc opiniile sexuale şi devineă ă  
obositor s  fii înconjurat de perversitate.ă

Era  adev rat  c  Edgington  se  bucura  deă ă  
compania b rba ilor. Avea o cas  plin  şi avea şiă ţ ă ă  
un partener uman stabil, Talbot.

Era posibil  ca Charles s  fi  fost acolo când euă  
eram în vizit , deşi nu-l observasem. Fusesem gravă  
r nit  în noaptea în care fusesem adus  la conac.ă ă ă  
Nu  v zusem  to i  locatarii  şi  nu  mi-i  aminteamă ţ  
neap rat pe cei pe care îi v zusem.ă ă

Am  devenit  conştient  c  piratul  şi  cu  mineă ă  
continuam  s  ne  uit m  unul  la  cel lalt.  Dacă ă ă ă 
supravie uiesc  o  perioad  mai  lung ,  vampiriiţ ă ă  
citesc  emo iile  oamenilor  foarte  bine,  şi  m-amţ  
întrebat  ce  urm rea  el  pe  chipul  şi  înă  
comportamentul  meu.  Aceasta  era  una  dintre 
pu inele  da i  în  care  mi-aş  fi  dorit  s  pot  citiţ ţ ă  
gândurile unui vampir. M-am întrebat foarte serios 
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dac  Eric era conştient de provenien a luiă ţ  Charles. 
Cu siguran ,  Eric nu l-ar  fi  luat  f r  s -i  verificeţă ă ă ă  
trecutul. Eric era un vampir precaut. Tr ise istoriaă  
pe care eu nici m car nu mi-o puteam imagina şiă  
supravie uise tocmai pentru c  era precaut.ţ ă

În cele din urm ,  m-am întors  s -i  servesc  peă ă  
clien ii ner bd tori, care încercau s  m  convingţ ă ă ă ă ă 
s  le  umplu  halbele  de  bere  de  câteva  minuteă  
bune.

Pe parcursul restului serii, am evitat s  vorbescă  
cu  noul  nostru  barman.  M-am  întrebat  de  ce-mi 
spusese atât de multe. Fie Charles voia s  ştiu că ă 
m  supravegheaz , fie nu avea idee c  fusesem deă ă ă  
curând în Mississippi.

Trebuia s  m  gândesc la asta.ă ă
Partea activ  a nop ii a ajuns în cele din urm  laă ţ ă  

final.  A trebuit s -l sun m pe fiul lui Jane s  vină ă ă ă 
s -şi ia mama ab iguit , dar asta nu era nimic nou.ă ţ ă  
Barmanul  pirat  a  lucrat  repede,  f r  s  facă ă ă ă 
greşeli, asigurându-se c  are un cuvânt bun pentruă  
fiecare client, în timp ce onora comenzile. Borcanul 
s u pentru bacşiş ar ta destul de bine.ă ă

La  ora  închiderii,  Bill  venise  s -şi  ia  clientul.ă  
Voiam s  stau liniştit  de vorb  cu el, dar Charlesă ă ă  
ajunse lâng  Bill într-o secund , aşa c  nu mi s-aă ă ă  
oferit ocazia. Bill  îmi arunc  o privire ciudat , dară ă  
plecar  f r  s  reuşesc s  vorbesc cu el. Oricum,ă ă ă ă ă  
nu  ştiam sigur  ce  voiam  s -i  spun.  M-am liniştită  
când am realizat  c  Bill  îi  v zuse  pe  cei  mai  r iă ă ă  
angaja i  ai lui Russell  Edgington, pentru c  aceştiţ ă  
angaja i  îl  torturaser .  Dac  Bill  nu-l cunoştea peţ ă ă  
Charles Twining, probabil c  totul era în regul .ă ă
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Sam era gata s  porneasc  în misiunea noastră ă ă 
de cercetare.  Noaptea era rece şi  senin ,  steleleă  
str luceau pe cerul întunecat. Sam era înfofolit, iară  
eu  mi-am pus  haina  mea  roşie,  dr gu .  Aveamă ţă  
m nuşi asortate şi o p l rie, şi chiar aveam nevoieă ă ă  
de ele acum. Deşi prim vara era tot mai aproapeă  
în fiecare zi, iarna nu-şi terminase înc  treburile cuă  
noi.

Nu  mai  era  nimeni  în  bar  în  afara  noastr .ă  
Parcarea  era  goal ,  cu  excep ia  maşinii  lui  Jane.ă ţ  
Str lucirea luminilor de siguran  f cea ca umbreleă ţă ă  
s  par  şi  mai  întunecate.  Am  auzit  un  câineă ă  
l trând la mare distan . Sam se mişca cu grij  cuă ţă ă  
cârjele sale, încercând s  se descurce în parcareaă  
denivelat .ă

Sam zise:
— O s  m  schimb.ă ă
Şi nu se referea la haine.
— Ce se va întâmpla  cu piciorul  t u dac  faciă ă  

asta?
— Hai s  afl m.ă ă
Sam  era  un  teriantrop  pursânge.  Se  putea 

transforma  şi  când  nu  era  lun  plin ,  deşi  îmiă ă  
explicase  c  cele  dou  experien e  erau  diferite.ă ă ţ  
Sam se putea schimba în mai multe animale, deşi 
câinii erau prefera ii s i, iar dintre aceştia, alegeaţ ă  
rasa collie.

Sam  se  retrase  dup  gardul  viu  din  spateleă  
rulotei sale ca s -şi dea jos hainele. Chiar şi noapteă  
fiind,  am remarcat  tulburarea  aerului  care  indica 
magia  activ  din  jurul  lui.  C zu  în  genunchi  şiă ă  
gemu uşor, şi apoi  nu am mai  putut s -l v d dină ă  
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cauza  tufişurilor  dese.  Dup  un  minut,  ieşi  ună  
copoi,  unul  roşu,  cu  urechile  cl p uge.  Nu  eramă ă  
obişnuit  s -l v d pe Sam astfel, aşa c  mi-a luat oă ă ă ă  
secund  ca s  m  asigur c  era el.  Când câineleă ă ă ă  
privi  în sus, la mine,  am fost sigur  c  acela eraă ă  
şeful meu.

— Haide, Dean, am spus.
Îi  d dusem lui  Sam acest  nume  înainte  s -miă ă  

dau seama c  omul şi câinele erau unul şi acelaşi.ă
Câinele mergea în fa a mea prin parcare şi prinţ  

p durea  unde  atacatorul  îl  aşteptase  pe  Sam să ă 
ias  din club.  Am studiat  felul  în care câinele  seă  
mişca. C lca mai greu cu piciorul drept din spate,ă  
cel care era r nit.ă

În  p durile  reci  noaptea,  cerul  era  par ială ţ  
întunecat.  Aveam o  lantern  şi  am aprins-o,  dară  
parc  la  lumina  ei  arborii  ar tau  şi  maiă ă  
însp imânt tor.  Câinele – Sam – ajunsese deja laă ă  
locul  unde  poli ia  stabilise  c  se  pozi ionase  celţ ă ţ  
care  tr sese  cu  arma.  Animalul  îşi  l s  botul  înă ă ă  
p mânt  şi  se  învârti  prin  jur,  adulmecând.  M-amă  
ferit din calea lui, sim indu-m  inutil .ţ ă ă

Apoi, Dean privi în sus c tre mine şi slobozi ună  
l trat:ă

— Ham!
Începu s -şi croiasc  drum înapoi c tre parcare.ă ă ă  

Am b nuit c  adunase tot ce putuse.ă ă
Aşa  cum  stabilisem,  l-am  urcat  pe  Dean  în 

Malibu,  ca  s -l  duc  într-un  alt  loc  de  unde  seă  
tr sese,  în  spatele  unor  cl diri  vechi,  vizavi  deă ă  
Sonic, unde criminalul se ascunsese în noaptea în 
care biata Heather Kinman fusese ucis . Am intrată  
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pe aleea de serviciu din spatele vechilor magazine 
şi am parcat în dosul Cur toriei lui Patsy, care seăţă  
mutase într-o cl dire mai nou  şi mai convenabil ,ă ă ă  
cu cincisprezece ani în urm . ă Între cl dirile vechi şiă  
sediul  firmei  Louisiana  Feed  and  Seed29,  r masă  
pustiu  cu  mult  vreme  în  urm ,  exista  un  gangă ă  
îngust care oferea o vedere nemaipomenit  asupraă  
Sonicului. Restaurantul drive-in era închis noaptea, 
dar  r mânea  puternică  luminat.  Din  moment  ce 
Sonic  se  afla  pe  strada  principal  a  oraşului,  înă  
întregime iluminate, am putut vedea destul de bine 
în zonele  unde structurile  permiteau  p trundereaă  
luminii;  din  nefericire,  asta  f cea  umbrele  deă  
nep truns.ă

Din  nou,  câinele  se  concentră asupra  zonei, 
acordând  o  aten ie  deosebit  buc ii  de  p mântţ ă ăţ ă  
pline  de  buruieni  care  se  afla  între  cele  două 
magazine  vechi,  practic  o  band  foarte  îngust .ă ă  
P rea destul  de agitat  la un miros  anume.  Şi  euă  
eram agitat ,  sperând  c  descoperise  ceva  careă ă  
putea s  constituie o dovad  pentru poli ie.ă ă ţ

Brusc, Dean latră scurt:
— Ham! şi-şi ridic  botul din p mânt.ă ă
Privea  dincolo  de  mine.  Cu  siguran ,  seţă  

concentra  asupra  unui  obiect  sau  a  unei  fiin e.ţ  
Aproape  f r  voie,  m-am întors  s  privesc.  Andyă ă ă  
Bellefleur se afla în locul unde aleea de serviciu se 
intersecta  cu  gangul  dintre  cl diri.  Doar  fa a  şiă ţ  
partea de sus a corpului s u se aflau în lumin .ă ă

— Dumnezeule! Andy, m-ai speriat de moarte!

29 Firm  specializat  în plante şi peisagistic .ă ă ă
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Dac  nu  aş  fi  urm rit  atât  de  concentrată ă ă 
câinele, l-aş fi sim it venind. Pânda, la naiba! Ar fiţ  
trebuit s -mi amintesc.ă

— Ce faci aici, Sookie? De unde ai luat câinele? 
Nu mi-a venit în minte nici un r spuns care să ă 

sune plauzibil.
— Mi s-a p rut c  merit  s -ncerc s  v d dacă ă ă ă ă ă ă 

un câine antrenat poate s  detecteze un miros înă  
locurile unde a stat cel care a tras, am r spuns.ă

Dean se lipi de picioarele mele, gâfâind şi plin 
de bale.

—  Deci,  când  ai  ajuns  pe  statul  de  plat  ală  
districtului? m  întreb  Andy. Nu mi-am dat seamaă ă  
c  ai fost angajat  ca detectiv.ă ă

Clar, conversa ia asta nu mergea bine.ţ
— Andy, dac  te dai la o parte din drum, eu şiă  

câinele  ne  vom  întoarce  la  maşina  mea  şi  vom 
pleca,  iar  tu  nu  va  mai  trebui  s  fii  sup rat  peă ă  
mine.

Se  sup rase  foarte  tare  şi  era  hot rât  să ă ă 
termine cu mine, indiferent ce însemna asta. Andy 
voia s  pun  lumea în ordine, s  indice drumul peă ă ă  
care  lucrurile  trebuiau  s  mearg .  Eu  nu  mă ă ă 
potriveam în lumea asta. Eu nu mergeam pe acest 
drum. Îi citeam gândurile şi nu-mi pl cea ce aflam.ă

Mi-am dat seama, prea târziu, c  Andy b use ună ă  
pahar în plus la conferin a de la bar. Destul cât sţ ă 
scape de constrângerile obişnuite.

— Sookie, nu ar trebui s  stai în oraşul nostru,ă  
zise.

— Am exact  aceleaşi  drepturi  ca şi  tine,  Andy 
Bellefleur.
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— Eşti un eşec genetic sau ceva de genul sta.ă  
Bunica  ta  era  o  femeie  cu adev rat  dr gu ,  iară ă ţă  
oamenii  îmi  spun  c  tat l  t u  şi  mama  ta  erauă ă ă  
oameni buni. Ce s-a întâmplat cu tine şi cu Jason?

— Nu cred c  e ceva în neregul  cu mine şi cuă ă  
Jason,  Andy,  am spus calm,  dar  cuvintele  lui  mă 
chinuiau ca nişte furnici de foc30. Cred c  suntemă  
oameni obişnui i, nu mai buni şi nu mai r i decâtţ ă  
tine şi Portia.

Andy pufni nervos.
Brusc, cum câinele era lipit de piciorul meu, l-

am sim it cum a început s  vibreze. Dean mârâiaţ ă  
în surdin .  Dar nu se uita la Andy.  Capul  greu ală  
câinelui  era întors  în  alt  direc ie,  c tre  umbreleă ţ ă  
întunecate de la cel lalt cap t al aleii. O alt  minteă ă ă  
vie: un om. Totuşi, nu un om obişnuit.

— Andy, am spus.
Şoapta  mea  îi  p trunse  gândurile  care-lă  

absorbiser .ă
— Eşti înarmat?
Nu ştiam dac  faptul  c  a  scos  un pistol  m-aă ă  

f cut s  m  simt mult mai bine.ă ă ă
— Arunc -l,  Bellefleur,  zise  o  voce  nu  tocmaiă  

necunoscut  mie,  ci  dimpotriv ,  care-mi  sunaă ă  
familiar.

— Rahat,  mârâi  Andy.  De  ce  ar  trebui  s  facă  
asta?

— Pentru c  am o arm  mai  mare,  zise voceaă ă  
rece şi sarcastic .ă

Sweetie  Des  Arts  ieşi  din  întuneric,  inând  înţ  
30 Specie de furnici care tr iesc în SUA şi a c ror ciupitură ă ă 
este foarte dureroas .ă
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mân  o puşc . Era îndreptat  spre Andy şi nu amă ă ă  
avut  nici  o  îndoial  c  era  gata  s  trag .  M-amă ă ă ă  
sim it ca şi cum m runtaiele mi se transformaserţ ă ă 
în gelatin .ă

— De  ce  nu  pleci  de-aici,  Andy  Bellefleur? 
întreb  Sweetie.ă

Purta o salopet  de mecanic şi o jachet , iar înă ă  
mâini  avea  m nuşi.  Nu  ar ta  deloc  ca  oă ă  
buc t reas .ă ă ă

— Nu am nici o treab  cu tine. Tu eşti doar ună  
om.

Andy  cl tină ă din  cap,  încercând  s -şiă  
limpezeasc  gândurile.  Am  observat  c  înc  nuă ă ă  
aruncase arma.

— Eşti  buc t reasa de la bar,  nu-i  aşa? De ceă ă  
faci asta?

— Ar  trebui  s  ştii,  Bellefleur.  Am  ascultată  
conversa ia  pe care ai  avut-o cu teriantropul  de-ţ
aici. Poate câinele sta e un om, cineva cunoscut.ă

Nu aştept  ca Andy s -i r spund .ă ă ă ă
— Şi  Heather  Kinman  era  la  fel  de  rea.  Se 

transforma  în  vulpe.  Iar  tipul  care  lucreaz  laă  
Norcross, Calvin Norris? E o afurisit  de panter .ă ă

— Şi atunci, i-ai împuşcat pe to i? M-ai împuşcatţ  
şi pe mine?

Am vrut s  fiu sigur  c  Andy înregistra asta.ă ă ă
— Doar  un  singur  lucru  e  greşit  în  mica  ta 

ac iune  de  r zbunare,  Sweetie.  Eu  nu  suntţ ă  
teriantrop.

— Dar miroşi ca ei, zise Sweetie, absolut sigură 
c  avea dreptate.ă

— Unii dintre prietenii mei sunt teriantropi, şi în 
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ziua aia am îmbr işat câ iva dintre ei. Dar eu, euăţ ţ  
nu sunt teriantrop.

— Vinovat  prin asociere, concluziona Sweetie.ă  
Pun pariu c  ai luat vreo p rticic  de teriantrop deă ă ă  
pe undeva.

— Dar tu? am întrebat.
Nu voiam s  fiu din nou împuşcat .  Realitateaă ă  

sugera c  Sweetie  nu era un tr g tor  bun:  Sam,ă ă ă  
Calvin  şi  cu  mine  supravie uiser m.  Ştiam c  sţ ă ă ă 
inteşti pe timp de noapte putea fi dificil, totuşi te-ţ

ai fi aşteptat s  se descurce mai bine.ă
— Pentru ce te r zbuni?ă
— Eu sunt  doar  o p rticic  dintr-un teriantrop,ă ă  

spuse, ar tându-şi col ii la fel de mult ca Dean. Amă ţ  
fost muşcat  când am avut un accident de maşin .ă ă  
Acest  jum tate-b rbat,  jum tate-lup…  chestiaă ă ă  
asta…  a  ieşit  în  fug  din  p durea  la  margineaă ă  
c reia z ceam sângerând,  şi a naibii  chestie m-aă ă  
muşcat… apoi a ap rut o alt  maşin  din curb … şiă ă ă ă  
a  fugit.  Dar  la  prima  lun  plin  dup  această ă ă ă 
întâmplare, mâinile mi s-au schimbat! P rin ii meiă ţ  
au vomitat când au v zut aşa ceva.ă

— Şi cu prietenul t u ce s-a întâmplat? Aveai ună  
prieten?

Am continuat s  vorbesc, încercând s -i distragă ă  
aten ia. Andy se îndep rta cât putea de mine, caţ ă  
s  nu ne poat  împuşca rapid pe amândoi. Ştiamă ă  
c  pl nuia s  m  împuşte pe mine întâi. Voiam caă ă ă ă  
bietul  câine  s  se  îndep rteze  de  mine,  dar  elă ă  
st tea, loial, lipit de picioarele mele. Femeia nu eraă  
sigur  c  acest câine era teriantrop. Şi, ciudat, nuă ă  
pomenise de împuşcarea lui Sam.
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— La vremea aceea,  eram stripteuz  şi tr iamă ă  
cu  un  tip  grozav,  zise,  cu  vocea  fierbându-i  de 
furie. Mi-a v zut mâinile şi p rul abundent şi i s-aă ă  
f cut scârb  de mine.  Când era lun  plin ,  plecaă ă ă ă  
de-acas .  Mergea în c l torii  de afaceri.  Pleca să ă ă ă 
joace golf cu amicii. Era re inut la o întâlnire târzie.ţ

— Şi de când împuşti teriantropi?
— De trei ani, mi-a r spuns mândr . Am omorâtă ă  

dou zeci şi doi şi am r nit patruzeci şi unu.ă ă
— Este îngrozitor, am spus.
— Sunt  mândr  de  asta,  zise.  Am  cur ată ăţ  

d un torii de pe fa a p mântului.ă ă ţ ă
— i-ai g sit întotdeauna de lucru în baruri?Ţ ă
— Îmi ofer  ocazia s  aflu cine face parte dină ă  

grupul  lor,  zise  zâmbind.  Verific  şi  bisericile  şi 
restaurantele. Şi centrele de zi.

— Oh, nu.
Îmi venea s  vomit.ă
Sim urile mele erau alertate la maxim, aşa cumţ  

v  imagina i,  şi  mi-am  dat  seama  c  cineva  seă ţ ă  
apropia pe alee în spatele lui  Sweetie.  Am sim itţ  
furia clocotind în mintea cuiva cu dubl -natur . Nuă ă  
m-am uitat, încercând s -i re in aten ia lui Sweetieă ţ ţ  
cât de mult puteam. Dar s-a auzit un zgomot slab, 
poate  sunetul  unei  buc i  de  hârtie  fâ âind  peăţ ș  
asfalt,  şi  asta a fost suficient  pentru Sweetie.  Se 
r suci, puse arma la um r şi trase. Se auzi un ip tă ă ţ ă  
din întuneric la cap tul de sud al aleii,  şi apoi ună  
scâncet puternic.

Andy profit  de acest moment şi o împuşc  peă ă  
Sweetie  Des  Arts,  în  timp  ce  era  întoars  cuă  
spatele.  M-am lipit de zidul firmei Feed and Seed 
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şi, în timp ce femeii îi sc pa din mân  puşca, amă ă  
v zut sângele curgându-i din gur , negru la luminaă ă  
stelelor. Apoi se pr buşi la p mânt.ă ă

În  timp  ce  Andy  st tea  deasupra  ei,  cu  armaă  
tremurându-i în mân , mi-am croit drum dincolo deă  
ei, ca s  v d cine ne venise în ajutor. Mi-am aprinsă ă  
lanterna,  ca s  descop r  un vârcolac,  r nit  grav.ă ă ă  
Glon ul  lui  Sweetie  îl  r nise  în  mijlocul  pieptului,ţ ă  
atât cât îmi puteam da seama prin blana deas , şiă  
am strigat la Andy:

— Sun  de pe mobil! Cheam  ajutoare! Ap samă ă ă  
rana  –  care  p rea  s  clocoteasc  –  cât  de  tareă ă ă  
puteam,  sperând  c  fac  ce  trebuie.  Rana  se  totă  
mişca într-un fel care m  z p cea, c ci vârcolaculă ă ă ă  
era în procesul de transformare înapoi în om. Am 
aruncat  o privire în spate,  ca s  v d c  Andy seă ă ă  
pierduse de tot în fa a r nii pe care o provocase cuţ ă  
pistolul.

— Muşc -l,  i-am  spus  lui  Dean,  iar  Dean,ă  
ascult tor, s-a dus direct la poli ist şi l-a muşcat deă ţ  
mân .ă

Andy a ipat, bineîn eles, şi a ridicat arma, ca şiţ ţ  
cum ar fi vrut s  împuşte câinele.ă

— Nu!  am strigat,  s rind  în  picioare  de  lângă ă 
vârcolacul  muribund.  Ia  telefonul,  idiotule!  Sună 
dup  salvare.ă

Atunci,  a  r sucit  arma  şi  a  îndreptat-o  spreă  
mine.

Pentru  un  moment  lung  şi  tensionat,  am fost 
sigur  c  via a mea se sfârşise. Tuturor ne place să ă ţ ă 
anihil m ceea ce nu în elegem, ceea ce ne sperie,ă ţ  
iar eu îl speriam zdrav n pe Andy Bellefleur.ă
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Dar  atunci,  a  ezitat  l sând  arma  în  jos.  Andyă  
începea  s  priceap .  Se  scotoci  prin  buzunare,ă ă  
scoase telefonul mobil. Spre adânca mea uşurare, 
dup  ce form  num rul puse arma în toc.ă ă ă

M-am întors la vârcolac, acum complet uman şi 
dezbr cat, în timp ce Andy spuse:ă

— A  avut  loc  un  schimb  de  focuri  pe  aleea 
dintre vechea firm  Feed and Seed şi Cur toriaă ăţă  
lui  Patsy,  vizavi  de  strada  Magnoliei,  de  lângă 
Sonic.  Exact.  Dou  ambulan e.  Dou  pl gi  prină ţ ă ă  
împuşcare. Nu, eu sunt bine.

Vârcolacul  r nit  era  Dawson.  Clipi  şi  deschiseă  
ochii,  încercând  s  respire.  Nu  mi-am  putut  niciă  
m car imagina durerea pe care probabil o sim ea.ă ţ

— Calvin…, încerc  s  spun .ă ă ă
— Nu- i  face  griji  acum.  Ajutoarele  sunt  peţ  

drum, i-am spus uriaşului b rbat.ă
Lanterna z cea pe jos, lâng  mine, şi la luminaă ă  

sa  ciudat  am  reuşit  s -i  v d  muşchii  uriaşi  şiă ă ă  
pieptul dezgolit. P rea s -i fie frig, normal, şi m-amă ă  
întrebat  unde-i erau hainele.  Aş fi  fost bucuroasă 
s  am m car c maşa, s  i-o pun pe rana din careă ă ă ă  
curgea  constant  sânge.  Mâinile  îmi  erau  deja 
n cl ite.ă ă

— Mi-a spus s -mi închei ultima zi urm rindu-teă ă  
pe tine, zise Dawson.

Tremura tot. Încerc  s  zâmbeasc . Am spus:ă ă ă
— Floare la ureche, nu-i aşa?
Şi apoi nu mai spuse nimic, pentru c -şi pierduă  

cunoştin a.ţ
Pantoful butuc nos şi negru al lui Andy intr  înă ă  

câmpul meu vizual. M-am gândit c  Dawson aveaă  
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s  moar .  Nici  m car  nu-i  ştiam numele  mic.  Nuă ă ă  
aveam nici cea mai vag  idee ce o s -i explic mă ă ă  
poli iei  despre  un tip  în  pielea goal .  Stai… astaţ ă  
era treaba mea? Cu siguran , Andy era cel care vaţă  
trebui s  dea mai multe explica ii.ă ţ

Ca şi cum mi-ar fi citit gândurile – în loc s  leă  
citesc eu pe-ale lui –, Andy zise:

— Nu-i aşa c -l cunoşti pe tipul sta?ă ă
— Vag.
— Ei, va trebui s  spui c -l cunoşti mai bine deă ă  

atât, ca s  explici de ce nu are haine pe el.ă
Am înghi it în sec.ţ
— Bine,  am  acceptat  dup  o  pauz  scurt ,ă ă ă  

sinistr .ă
— Voi doi era i aici în spate c utându-i câinele.ţ ă  

Pe tine adic ,  îi  zise Andy lui  Dean.  Nu ştiu cineă  
eşti, dar s  r mâi câine, m-ai auzit?ă ă

Andy  se  îndep rt  nervos.  Apoi  îşi  continuă ă ă 
scenariul:

— Iar  eu  am  venit  aici  în  spate  pentru  c  oă  
urm ream pe femeia asta – se purta ciudat.ă

Am  încuviin at,  ascultând  cum  Dawson  seţ  
chinuia s  respire. Dac  aş fi putut s -i dau sânge,ă ă ă  
ca  unui  vampir,  ca  s -l  vindec!  Dac  aş  fi  ştiută ă  
vreun  procedeu  medical…  Dar  auzeam  deja 
maşinile  poli iei  şi  ambulan ele  apropiindu-se.ţ ţ  
Nimic  în  Bon Temps  nu  era  prea  departe,  iar  în 
aceast  parte a oraşului,  cea de sud, spitalul  dină  
Grainger era cel mai apropiat.

— Am  auzit-o  m rturisind,  am  vorbit  eu.  Amă  
auzit-o spunând c  i-a împuşcat pe ceilal i.ă ţ

— Sookie,  spune-mi  ceva,  zise  Andy  gr bit.ă  
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Înainte  s  ajung  ei  aici.  Nu-i  nimic  ciudat  cuă ă  
Halleigh, nu-i aşa?

M-am holbat la el, uimit  c  se putea gândi laă ă  
aşa ceva în acest moment. „Nimic în afar  de felulă  
idiot  în  care-şi  ortografiaz  numele.”  Apoi  mi-amă  
amintit  cine o împuşcase pe nemernica asta care 
z cea pe jos, la doi metri mai încolo.ă

— Nu, absolut nimic, am spus. Halleigh e cât se 
poate de obişnuit .ă

— Slav  Domnului! zise. Slav  Domnului!ă ă
În clipa aceea, Alcee Beck n v li pe alee şi seă ă  

opri, încercând s  dea un sens scenei din fa a lui.ă ţ  
Chiar  în  spatele  lui  se  afla  Kevin  Pryor,  iar 
partenera  lui  Kevin,  Kenya,  se  furişa  pe  lângă 
perete cu arma scoas . Echipele de pe ambulan eă ţ  
st teau  în  spate  pân  se  asigurau  c  locul  eraă ă ă  
sigur. Înainte s  ştiu ce se întâmpl , eram pus  laă ă ă  
perete şi perchezi ionat .ţ ă

Kenya tot repeta: „Scuze, Sookie” şi „Trebuie să 
fac asta”, pân  când i-am retezat-o:ă

— F -o odat . Unde mi-e câinele?ă ă
— A  fugit,  zise.  Cred  c  l-au  speriat  luminile.ă  

Este un copoi, nu-i aşa? O s  vin  acas .ă ă ă
Dup  ce  termin  perchezi ia  de  rutin ,  Kenyaă ă ţ ă  

întreb :ă
— Sookie? De ce e tipul sta dezbr cat?ă ă
Şi  sta  era  doar  începutul.  Povestea  mea  eraă  

extrem de slab . Citeam neîncrederea pe aproapeă  
toate fe ele.  Nu era temperatura potrivit  s  faciţ ă ă  
dragoste  afar ,  iar  eu  eram  complet  îmbr cat .ă ă ă  
Dar Andy m  sus inea la fiecare pas şi nimeni nu aă ţ  
comentat c  lucrurile nu s-ar fi întâmplat aşa cumă  
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declaram eu.
Vreo  dou  ore  mai  târziu,  m-au  l sat  s  urcă ă ă  

înapoi  în  maşin  şi  s  m  întorc  la  apartament.ă ă ă  
Primul  lucru  pe  care  l-am  f cut  când  am  ajunsă  
în untru a fost s  sun la spital s  v d cum se simteă ă ă ă  
Dawson. Mi-a r spuns chiar Calvin.ă

— Tr ieşte, zise scurt.ă
— Dumnezeu s  te binecuvânteze c  l-ai trimisă ă  

dup  mine, am rostit cu o voce pierdut . Dac  nuă ă ă  
era el, acum aş fi fost moart .ă

— Am auzit c  poli istul a împuşcat-o.ă ţ
— Da, el a f cut-o.ă
— Am auzit şi o mul ime de alte lucruri.ţ
— A fost complicat.
— Ne vedem s pt mâna asta.ă ă
— Da, bineîn eles.ţ
— Du-te şi dormi pu in.ţ
— Mul umesc înc  o dat , Calvin. ţ ă ă
Datoriile mele fa  de panter  se acumulau cu oţă ă  

rapiditate  care  m  speria.  Ştiam c  va  trebui  să ă ă 
l muresc aspectul acesta mai târziu. Eram obosită ă 
şi m  dureau toate. Eram murdar  pe din untru deă ă ă  
la  povestea  trist  a  lui  Sweetie,  şi  murdar  peă ă  
dinafar  pentru c  st tusem în genunchi pe alee,ă ă ă  
ajutându-l  pe  vârcolacul  care  sângera.  Mi-am 
aruncat hainele pe podeaua dormitorului, am intrat 
în baie şi am stat sub duş încercând din r sputeriă  
s -mi  in  bandajul  uscat  cu  o casc  de  duş,  aşaă ţ ă  
cum îmi ar tase una dintre asistente.ă

Când soneria m-a trezit a doua zi diminea , amţă  
înjurat zdrav n. Dar dup  cum s-a dovedit, nu eraă ă  
vreun vecin care s  vrea s  împrumute o can  deă ă ă  
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f in . Alcide Herveaux st tea la uş , cu un plic înă ă ă ă  
mân .ă

M-am uitat la el cu ochii înc  lipi i de somn. F ră ţ ă ă 
s  scot vreo vorb , m-am târât înapoi în dormitor şiă ă  
m-am ghemuit în pat. Asta nu era suficient ca s -lă  
descurajeze pe Alcide, care veni dup  mine.ă

— Acum eşti de dou  ori prietena haitei, zise, caă  
şi  cum  ar  fi  fost  sigur  c  asta  era  cea  maiă  
important  preocupare din mintea mea.ă

M-am întors  cu spatele  la el  şi  m-am ghemuit 
sub p turi.ă

— Dawson spune c  i-ai salvat via a.ă ţ
— M  bucur c  Dawson e suficient de bine încâtă ă  

s  poat  vorbi,  am  bomb nit,  închizând  ochii  şiă ă ă  
dorindu-mi  ca Alcide  s  plece.  Din  moment  ce aă  
fost  împuşcat  din  cauza  mea,  haita  nu-mi 
datoreaz  nimic.ă

Dup  mişcarea pe care o sesizam, îmi puteamă  
da seama c  Alcide îngenunchea lâng  pat.ă ă

— Nu e treaba ta s  decizi  asta,  ci  a noastr ,ă ă  
zise  mustr tor.  Eşti  invitat  la  concursul  pentruă ă  
postul de lider al haitei.

— Ce? Ce trebuie s  fac?ă
— Trebuie  s  urm reşti  probele  şi  s  felici iă ă ă ţ  

înving torul, indiferent cine este acesta.ă
Bineîn eles  c  pentru  Alcide  aceast  b t lieţ ă ă ă ă  

pentru succesiune era cel mai important lucru care 
urma s  se întâmple. Era foarte dificil pentru el să ă 
accepte c  eu nu aveam aceleaşi priorit i.  Eramă ăţ  
copleşit  de un val de obliga ii supranaturale.ă ţ

Haita de vârcolaci  din Shreveport zisese c -miă  
era  datoare.  Eu  îi  eram datoare  lui  Calvin.  Andy 
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Bellefleur ne era dator mie şi lui Dawson şi lui Sam 
pentru  rezolvarea  cazului.  Eu îi  eram datoare  lui 
Andy  pentru  c -mi  salvase  via a.  ă ţ Îi  alungasem 
temerile  spunându-i  c  Halleigh  era  completă  
normal , aşa c  poate asta anula datoria mea faă ă ţă 
de el pentru c  o împuşcase pe Sweetie.ă

Sweetie îi datora „r splata” atacatorului ei.ă
Eric şi cu mine eram chit, mi-am imaginat.
Îi eram uşor datoare lui Bill.
Sam şi cu mine eram aproape chit.
Alcide mi-era dator din punctul meu de vedere. 

M  dusesem la porc ria aia cu haita şi încercasemă ă  
s  respect regulile ca s -l ajut.ă ă

În  lumea  în  care  tr iam,  aceea  a  fiin eloră ţ  
umane,  existau leg turi  şi  datorii  şi consecin e şiă ţ  
fapte  bune.  Asta îi  lega pe oameni  de societate; 
poate c  asta însemna societatea. Şi eu încercamă  
s  tr iesc în col işorul meu cât de bine puteam.ă ă ţ

Asocierea  cu  clanurile  secrete  ale  celor  cu 
dubl -natur  şi  ale  ne-viilor  îmi  f cuse  via a  înă ă ă ţ  
societatea  uman  mult  mai  dificil  şi  maiă ă  
complicat .ă

Şi interesant .ă
Şi uneori… amuzant .ă
Alcide vorbise aproape tot timpul în care eu mă 

gândisem la toate astea, iar eu pierdusem o mare 
parte din ce spusese. Îşi d du seama de asta.ă

— Îmi pare r u c  te plictisesc, Sookie, zise cu oă ă  
voce dur .ă

M-am r sucit ca s  m  uit la el. Ochii s i verziă ă ă ă  
exprimau dezam girea.ă

— Nu sunt  plictisit .  Doar  c  am o groaz  deă ă ă  
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chestii  la  care  s  m  gândesc.  Las -mi  invita ia,ă ă ă ţ  
bine? O s  iau leg tura cu tine pentru asta.ă ă

M-am întrebat cu ce trebuia s  te îmbraci la ună  
eveniment cum era lupta pentru postul de lider al 
haitei. M-am întrebat dac  domnul Herveaux senioră  
şi  motociclistul  cam îndesat  care era proprietarul 
magazinului  de motociclete chiar  se vor t v li  peă ă  
jos şi se vor lupta corp la corp.

Ochii verzi ai lui Alcide erau plini de uimire.
— Te por i atât de ciudat, Sookie. M  sim eamţ ă ţ  

atât de bine cu tine înainte! Acum parc  nu te maiă  
recunosc.

Fondat  era unul  dintre  cuvintele  de la rubrica 
„Un cuvânt  pe zi” de s pt mâna trecut  pe careă ă ă  
m-am gândit c  era momentul s -l folosesc:ă ă

— Asta  e  o  observa ie  bine  fondat ,  am spusţ ă  
încercând s  sune a constatare. Şi eu m-am sim ită ţ  
la fel de pl cut cu tine când te-am întâlnit  primaă  
oar . Apoi am început s  descop r diverse chestii.ă ă ă  
Cum ar  fi  cele  despre  Debbie,  şi  despre  politica 
teriantropilor,  şi  despre  supunerea  unora  dintre 
teriantropi vampirilor.

— Nici  o  societate  nu  e  perfect ,  zise  Alcideă  
defensiv. Cât despre Debbie, nu vreau s -i mai audă  
vreodat  numele.ă

— Aşa s  fie, am zis.ă
Dumnezeu  ştie  c  nu  aş  fi  putut  s  fiu  maiă ă  

s tul  de-atât s -i aud numele.ă ă ă
L sând plicul  crem pe noptier ,  Alcide  îmi  luă ă ă 

mâna,  se aplec  uşor şi mi-o s rut . Era un gestă ă ă  
ceremonial şi mi-am dorit s -i fi ştiut semnifica ia.ă ţ  
Dar în momentul în care am vrut s  întreb, Alcideă  
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plecase.
— Încuie uşa în urma ta, am strigat. R suceşteă  

butonul încuietorii!
Cred c  a f cut-o, iar eu am adormit din nou şiă ă  

nu m-a trezit nimeni. M-am sculat când trebuia să 
m  preg tesc de munc . Când am ieşit din cas ,ă ă ă ă  
am v zut c  pe uşa mea ap ruse un bilet pe careă ă ă  
scria: „Am chemat-o pe Linda T. s - i in  locul. Ia-ă ţ ţ ă
i o sear  liber . Sam.” Am intrat din nou în cas ,ţ ă ă ă  

mi-am scos  uniforma de chelneri  şi  mi-am pusţă  
nişte blugi.  Fusesem gata  s  merg la munc ,  iară ă  
acum m  sim eam ciudat de pierdut .ă ţ ă

Am fost aproape încântat  s -mi dau seama că ă ă 
am o alt  obliga ie, şi m-am dus la buc t rie s  mi-ă ţ ă ă ă
o îndeplinesc.

Dup  o or  şi jum tate, în care m-am luptat să ă ă ă 
g tesc într-o buc t rie cu care nu eram obişnuit ,ă ă ă ă  
cu  aproape  jum tate  din  accesoriile  necesare,ă  
eram pe drum spre casa lui Calvin din Hotshot cu 
un  platou  cu  piept  de  pui  cu  orez  în  sos  de 
smântân , şi cu nişte biscui i. Nu sunasem înainte.ă ţ  
Pl nuisem s  las mâncarea şi s  plec. Dar când amă ă ă  
ajuns  în mica comunitate,  am v zut  c  erau maiă ă  
multe maşini parcate pe drumul din fa a casei miciţ  
şi îngrijite a lui Calvin.

— Fir-ar, am spus.
Nu voiam s  m  amestec mai  mult  cu cei dină ă  

Hotshot  decât  o  f cusem  deja.  Noua  natur  aă ă  
fratelui meu şi curtea pe care mi-o f cea Calvin mă ă 
duseser  deja prea departe.ă

Cu  inima  îndoit ,  am  parcat  şi  mi-am  trecută  
mâna  peste  mânerul  coşului  plin  de  biscui i.  Amţ  
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luat  vasul  fierbinte  cu  pui  şi  orez,  cu  mâinile 
b gate în m nuşi de buc t rie, am strâns din din iă ă ă ă ţ  
din cauza durerii din um r şi mi-am mişcat fundulă  
pân  la uşa lui Calvin. Cei din familia Stackhouseă  
f ceau întotdeauna ce trebuie.ă

La uş  îmi r spunse Crystal. Surpriza şi pl cereaă ă ă  
care i se citir  pe fa  m  f cur  s -mi fie ruşine.ă ţă ă ă ă ă

— M  bucur  aşa  de  tare  c  eşti  aici!  zise,ă ă  
str duindu-se s  fie spontan . Te rog, intr .ă ă ă ă

Se  d du  în  spate  s  m  lase  s  trec  şi  amă ă ă ă  
constatat  c  micul  living  era  plin  de  oameni,ă  
inclusiv  fratele  meu  se  afla  acolo.  Cei  mai  mul iţ  
dintre  ei  erau  vârcolaci-panter ,  bineîn eles.ă ţ  
Vârcolacii  din  Shreveport  îşi  trimiseser  ună  
reprezentant;  spre  surprinderea  mea,  era  Patrick 
Furnan,  concurent  la  tron  şi  vânz tor  de  Harley-ă
Davidson.

Crystal  m  prezent  femeii  care  p rea  să ă ă ă 
îndeplineasc  rolul de gazd , Maryelizabeth Norris.ă ă  
Maryelizabeth se mişca de parc  nu ar fi avut oase.ă  
Eram  dispus  s  pun  pariu  c  Maryelizabeth  nuă ă ă  
p r sea  prea  des  mica  localitate  Hotshot.ă ă  
Teriantropul  m  prezent  cu mare  grij  celor  dină ă ă  
camer ,  asigurându-se  c  în elegeam  rela ia  peă ă ţ ţ  
care Calvin  o avea cu fiecare  dintre  ei.  Dup  ună  
timp, am început s -i confund pe unii cu al ii. Dară ţ  
am observat c  (doar cu câteva excep ii) nativii dină ţ  
Hotshot erau de dou  feluri: cei m run i, cu p rulă ă ţ ă  
închis la culoare, rapizi precum Crystal; şi cei mai 
blonzi, mai solizi, cu ochi minuna i verzi sau c prui-ţ ă
aurii,  cum  avea  Calvin.  Ca  nume  de  familie 
predominau Norris şi Hart.
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Patrick  Furnan  a  fost  ultima  persoan  la  careă  
Crystal ajunse.

— Bineîn eles  c  te  ştiu,  zise  din  inim ,ţ ă ă  
zâmbindu-mi larg ca şi cum am fi dansat la o nuntă 
împreun .  Ea  este  iubita  lui  Alcide,  zise,ă  
asigurându-se c  fusese auzit de toat  lumea dină ă  
camer . Alcide este fiul celuilalt candidat la postulă  
de lider al haitei.

A urmat o t cere lung , pe care aş caracteriza-oă ă  
drept „înc rcat ”.ă ă

— Te  înşeli,  am  spus  cu  un  ton  normal,  de 
conversa ie.  Alcide  şi  cu  mine  suntem  doarţ  
prieteni.

I-am zâmbit în aşa fel încât i-am dat de în elesţ  
c  mai bine nu ar da ochii singur cu mine, pe vreoă  
alee întunecat .ă

— Greşeala mea, zise, delicat ca m tasea. ă
Calvin era primit înapoi acas  ca un erou. Erauă  

baloane şi afişe şi flori şi plante peste tot, iar casa 
îi era impecabil  de curat . Buc t ria era plin  deă ă ă ă  
mâncare. Acum, Maryelizabeth f cu un pas în faă ţă 
şi se întoarse cu spatele ca s  i-o reteze lui Patrickă  
Furnan, adresându-mi-se mie:

— Vino  pe-aici,  dr gu .  Calvin  e  gata  s  teă ţă ă  
vad . ă

Dac  ar  fi  avut  o  trompet  la  îndemân  ar  fiă ă ă  
suflat  în  ea,  ca  s  înfloreasc  anun ul.ă ă ţ  
Maryelizabeth nu era o femeie  subtil ,  deşi  aveaă  
un  aer  înşel tor  de  misterios  datorat  ochilor  s iă ă  
galben-aurii şi dep rta i.ă ţ

Maryelizabeth  m  introduse  în  dormitorul  luiă  
Calvin. Patul avea lenjerie curat . Mobila era foarteă  
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dr gu , p rea ceva cu influen e scandinave, deşiă ţă ă ţ  
m  pricep destul de pu in la mobil  sau la stiluri,ă ţ ă  
c  tot veni vorba. Avea un pat înalt, dublu; st teaă ă  
aşezat în el,  sprijinit  de aşternuturile decorate cu 
desene  reprezentând  o  vân toare  de  leoparzi.ă  
(Oricum, cineva avea sim ul umorului.) În contrastţ  
cu  nuan ele  puternice  ale  cearşafurilor  şi  cuţ  
portocaliul intens al cuverturii, Calvin p rea palid.ă  
Purta o pijama maro şi ar ta exact ca o persoană ă 
abia ieşit  din spital. Dar era bucuros s  m  vad .ă ă ă ă  
M-am trezit gândindu-m  c  era ceva trist la Calvină ă  
Norris,  ceva  care  m  emo iona  în  ciuda  voin eiă ţ ţ  
mele.

— Vino şi stai jos, zise, ar tându-mi patul.ă
Se trase într-o parte ca s  am loc s  m  aşez.ă ă ă  

Cred c  a f cut vreun semn, pentru c  b rbatul şiă ă ă ă  
femeia care erau în camer  – Dixie şi Dixon – auă  
ieşit pe uş , închizând-o în urma lor.ă

M-am aşezat, oarecum stânjenit , pe pat, lângă ă 
el. Avea una din acele m su e pe care le vezi deă ţ  
obicei în spitale, care pot fi trase deasupra patului. 
Pe  ea se aflau  un  pahar  cu ceai  cu  ghea  şi  oţă  
farfurie din care ieşeau aburi. Am f cut un gest că ă 
ar trebui s  m nânce. D du din cap şi eu am stată ă ă  
liniştit  cât  timp  el  s-a  rugat  în  gând.  M-amă  
întrebat la cine se ruga oare.

— Povesteşte-mi,  zise  Calvin  desp turindă  
şervetul,  şi  asta  m-a f cut  s  m  simt  mult  maiă ă ă  
confortabil.

Cât timp eu i-am povestit ce se întâmplase pe 
alee, el mânc . Am observat c  mâncarea pe careă ă  
o  avea  pe  mas  era  puiul  cu  orez  pe  care  îlă  
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adusesem eu, cu nişte legume şi doi dintre biscui iiţ  
mei.  Voia  s  v d  c  mânca  ceea  ce  preg tisemă ă ă ă  
pentru el. Eram tulburat , ceea ce f cu s -mi suneă ă ă  
un clopo el de alarm  în minte.ţ ă

— Aşadar,  f r  Dawson,  nimeni  nu  ar  puteaă ă  
spune ce s-ar  fi  întâmplat,  am tras eu concluzia. 
Mul umesc c  l-ai trimis. Cum se simte?ţ ă

— Rezist . L-au transportat cu elicopterul de laă  
Grainger  la  Baton  Rouge.  Dac  nu  era  vârcolac,ă  
acum era mort. Dac  a rezistat atât de mult, credă  
c  va supravie ui.ă ţ

M-am sim it îngrozitor.ţ
— Nu te învinov i pentru asta, zise Calvin, cu oăţ  

voce parc  mai profund . Aceasta a fost alegereaă ă  
lui Dawson.

— Cum aşa?
— Meseria asta a fost alegerea lui. Ac iunile auţ  

fost  alegerea  lui.  Poate  c  ar  fi  trebuit  s  sară ă ă 
asupra ei cu dou  secunde mai devreme. De ce aă  
aşteptat? Nu ştiu. De unde a ştiut ea s  intească ţ ă 
jos, în ciuda luminii slabe? Nu ştiu. Alegerile duc la 
consecin e.ţ

Calvin  se  lupta  s  exprime  ceva.  În  modă  
obişnuit,  nu  era  un  b rbat  cu  darul  vorbirii  şiă  
încerca s  se descurce atât cu lucrurile importante,ă  
concrete, cât şi cu cele abstracte.

— Nu e nimeni de vin , zise în cele din urm .ă ă
— Ar fi bine s  cred asta şi sper c  într-o bun  ziă ă ă  

o voi face, am zis. Poate c  sunt pe cale s  cred.ă ă
Ce-i drept, eram s tul  s  m  simt vinovat  şiă ă ă ă ă  

s  tot întorc lucrurile pe toate p r ile.ă ă ţ
— Cred c  vârcolacii  o s  te invite la mica loră ă  

338



petrecere cu liderii haitei, zise Calvin.
M  lu  de mân . A lui era cald  şi uscat . Amă ă ă ă ă  

încuviin at.ţ
— Pariez c  o s  te duci, zise.ă ă
—  Cred  c  va  trebui  s  o  fac,  am  spusă ă  

stânjenit , întrebându-m  ce scop avea.ă ă
— Nu  am de  gând  s - i  spun  ce  s  faci,  ziseă ţ ă  

Calvin. Nu am nici o autoritate asupra ta.
Nu p rea prea fericit din cauza asta.ă
— Dar,  dac  te duci,  p zeşte- i spatele.  Nu deă ă ţ  

dragul meu, ci pentru tine.
— Î i promit, am spus dup  o pauz  studiat . ţ ă ă ă
Calvin  nu  era  genul  c ruia  s -i  m rturiseştiă ă ă  

prima  idee  care- i  trece  prin  cap.  Era  un  b rbatţ ă  
serios.

Îmi oferi unul din rarele sale zâmbete.
— Eşti o buc t reas  al naibii de bun , zise. ă ă ă ă
I-am zâmbit şi eu.
— V  mul umesc,  domnule,  am spus  şi  m-amă ţ  

ridicat.
M  trase uşor, dar ferm, spre el. Nu te lup i cuă ţ  

un b rbat care abia a ieşit din spital, aşa c  m-amă ă  
aplecat şi i-am întins obrazul.

— Nu,  zise,  şi  când m-am întors  s  v d ce nuă ă  
era în regul , m  s rut  pe buze.ă ă ă ă

Sincer,  m  aşteptasem s  nu  simt  nimic.  Dară ă  
buzele îi erau la fel de calde şi uscate ca şi mâinile, 
şi mirosea ca mâncarea g tit  de mine, familiar şiă ă  
domestic. A fost surprinz tor şi deosebit de pl cută ă  
s  fiu atât de aproape de Calvin Norris. M-am dată  
pu in înapoi şi sunt sigur  c  pe fa a mea se puteaţ ă ă ţ  
citi  şocul  pe  care-l  sim isem.  Vârcolacul-panterţ ă 

339



zâmbi şi-mi d du drumul la mân .ă ă
— Cel  mai  bun  lucru  în  faptul  c  am  fost  înă  

spital a fost c  ai venit s  m  vezi, zise. Nu te sfiiă ă ă  
acum, c  sunt acas .ă ă

— Bineîn eles c  nu,  am spus,  gata s  ies dinţ ă ă  
camer  ca s -mi pot recâştiga calmul.ă ă

Din  cealalt  camer  plecaser  majoritateaă ă ă  
persoanelor  cât  vreme  vorbisem  eu  cu  Calvin.ă  
Crystal  şi  Jason  disp ruser ,  iar  Maryelizabethă ă  
aduna  farfuriile  ajuta i  de  o  adolescent ,  totţ ă  
vârcolac-panter .ă

— Terry,  zise  Maryelizabeth,  ar tând  spreă  
tân r . Fiica mea. Locuim al turi.ă ă ă

Am  dat  din  cap  c tre  fat ,  iar  aceasta  îmiă ă  
arunc  o privire  scurt ,  dup  care se întoarse  laă ă ă  
treaba  ei.  Nu  era  vreun  fan  de-al  meu.  Avea  o 
ascenden  mai blond , ca Maryelizabeth şi Calvin,ţă ă  
şi era o gânditoare.

— O s  te c s toreşti cu tat l meu? m  întreb .ă ă ă ă ă ă
— Nu pl nuiesc s  m  m rit cu nimeni, am spusă ă ă ă  

cu grij . Cine e tat l t u?ă ă ă
Maryelizabeth îi  arunc  lui  Terry o privire prină  

care-i  promitea  c  mai  târziu  îi  va  p rea  r u  că ă ă ă 
pusese o asemenea întrebare.

— Terry e fiica lui Calvin, zise.
Am fost uimit  o secund  sau dou , dar brusc,ă ă ă  

atitudinea celor dou  femei, sarcinile lor, calmul cuă  
care se mişcau în aceast  cas  îşi g sir  locul.ă ă ă ă

Nu am scos un cuvânt. Pe fa a mea probabil cţ ă 
s-a  putut  citi  ceva,  c ci  Maryelizabeth  p ruă ă  
alarmat , apoi furioas .ă ă

— S  nu îndr zneşti s  ne judeci pentru felul înă ă ă  
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care ne tr im via a, zise. Nu suntem ca tine.ă ţ
— Asta aşa e, am spus, înghi indu-mi repulsia. ţ
M-am for at s  zâmbesc.ţ ă
— Mul umesc c  m-ai prezentat celor de-aici. ţ ă Î iţ  

sunt recunosc toare. V  pot ajuta cu ceva?ă ă
— Ne descurc m, zise Terry, aruncându-mi dină  

nou o privire,  o combina ie  ciudat  de respect şiţ ă  
ostilitate.

— Nu  ar  fi  trebuit  niciodat  s  te  trimitem laă ă  
şcoal , îi spuse Maryelizabeth fetei.ă

Ochii  ei  dep rta i  şi  aurii  ar tau  deopotrivă ţ ă ă 
respectul şi antipatia.

— La  revedere,  am  zis,  şi  dup  ce  mi-amă  
recuperat haina, am p r sit casa încercând s  nuă ă ă  
m  gr besc.ă ă

Spre dezgustul meu, Patrick Furnan m  aşteptaă  
lâng  maşina  mea.  inea  sub  bra  o  casc  deă Ţ ţ ă  
motociclist  şi  am  z rit  şi  Harley-ul  undeva  maiă  
departe pe drum.

— Eşti interesat  s  auzi ce am de spus? întrebă ă ă 
vârcolacul cel b rbos.ă

— Nu, de fapt nu, i-am r spuns.ă
— N-o s  te tot ajute pe gratis, zise Furnan, şiă  

eu am întors brusc capul spre el ca s -l pot privi înă  
fa .ţă

— Despre ce vorbeşti?
— Un mul umesc şi un s rut nu o s -l satisfac .ţ ă ă ă  

O s - i cear  o recompens , mai devreme sau maiă ţ ă ă  
târziu. Nu se va putea ab ine.ţ

— Nu-mi amintesc s - i fi cerut sfatul, am spus. ă ţ
F cu un pas spre mine.ă
— Şi p streaz  distan a, i-am zis.ă ă ţ
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Am cuprins cu privirea casele din jurul  nostru. 
Aten ia  comunit ii  era  concentrat  asupraţ ăţ ă  
noastr ; sim eam presiunea.ă ţ

— Mai devreme sau mai târziu,  repet  Furnan.ă  
Rânji brusc la mine. Sper c  va fi mai devreme. Nuă  
po i s  înşeli un vârcolac, ştii asta. Sau o panter .ţ ă ă  
O s  fii sfâşiat  de ei.ă ă

— Nu înşel pe nimeni, am spus, frustrat  dincoloă  
de  orice  limit  de  insisten a  lui  c -mi  cunoşteaă ţ ă  
via a  sentimental  mai  bine  decât  mine.  Nu  mţ ă ă 
întâlnesc cu nici unul dintre ei.

— Atunci nu ai protec ie, zise triumf tor. ţ ă
Pur şi simplu, nu puteam câştiga.
— Du-te dracului, am spus, absolut exasperat .ă
Am urcat  în  maşin  şi  am plecat,  l sându-miă ă  

privirea s  alunece peste vârcolac ca şi cum acestaă  
nici nu ar fi fost acolo. (Conceptul de renegare s-ar 
putea dovedi util.) Ultimul lucru pe care l-am v zută  
în  oglinda  retrovizoare  a  fost  Patrick  Furnan 
punându-şi  casca,  înc  uitându-se  dup  maşinaă ă  
mea.

Dac  pân  acum  nu  m  interesase  cine  vaă ă ă  
învinge dintre Jackson Herveaux şi Patrick Furnan, 
în concursul Regele Mun ilor, acum m  interesa.ţ ă
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Sp lam vasele pe care le folosisem s -i g tescă ă ă  
lui Calvin. Micul meu apartament era liniştit. Dacă 
Halleigh  era  acas ,  era  la  fel  de  t cut  ca  ună ă ă  
şoricel.  Ca  s  spun  cinstit,  nu  m  deranjeaz  să ă ă ă 
sp l  vase.  Era  un  moment  potrivit  ca  s -mi  lasă ă  
mintea  s  vagabondeze  şi  deseori  luam  deciziiă  
bune atunci când f ceam ceva foarte p mântean.ă ă  
Deloc  surprinz tor,  m  gândeam  la  noapteaă ă  
anterioar .  Încercam  s -mi  amintesc  exact  ceă ă  
spusese Sweetie.  Ceva m  deranjase,  dar în acelă  
moment nu eram în postura de a ridica mâna şi a 
pune întreb ri. Era ceva ce avea leg tur  cu Sam.ă ă ă

În  cele  din  urm ,  mi-am  amintit  c ,  deşi  îiă ă  
spusese lui Andy Bellefleur c  sigur câinele de peă  
alee era un teriantrop, nu ştiuse c  e Sam. Nu eraă  
nimic straniu în asta, din moment ce Sam era copoi 
şi nu collie, cum ap ruse de obicei.ă

Dup  ce  am  realizat  ce  m  deranja,  m-amă ă  
gândit  c  mintea  mi  se  va  fi  linişti.  Dar  nu  s-aă  
întâmplat  aşa.  Mai  era  ceva  –  ceva  ce  spusese 
Sweetie. M-am gândit, şi iar m-am gândit, dar pur 
şi simplu nu-mi pica fisa.

Spre surprinderea mea,  m-am trezit  sunându-l 
pe Andy Bellefleur, acas . Când mi-a r spuns soraă ă  
sa, Portia, era la fel de surprins  ca şi mine şi-miă  
zise  mai  degrab  cu  o  voce  rece  c -l  cheamă ă ă 
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imediat.
— Da, Sookie? 
Andy p rea neutru.ă
— Andy, d -mi voie s - i pun o întrebare.ă ă ţ
— Ascult.
— Când Sam a fost împuşcat,  am spus,  şi am 

f cut o pauz , încercând s -mi formulez ideea.ă ă ă
— În regul , zise Andy, ce-i cu el?ă
— E  adev rat  c  glon ul  nu  s-a  potrivit  cuă ă ţ  

celelalte?
— Nu am recuperat  un glon  în toate cazurile.ţ  

Nu era un r spuns direct, dar probabil  c  era celă ă  
mai bun pe care aveam s -l ob in.ă ţ

— Hm. Bine, am spus şi apoi i-am mul umit  şiţ  
am închis, nefiind sigur  c  aflasem sau nu ce mă ă ă 
interesa.

Trebuia s -mi scot chestia asta din minte şi să ă 
fac altceva. Dac  era o problem  acolo, în cele dină ă  
urm  va ieşi  la suprafa ,  peste toate întreb rileă ţă ă  
care-mi umpleau gândurile.

Restul serii a fost liniştit, ceea ce ajunsese s  fieă  
o pl cere rar . Cu o cas  atât de mic  de cur at şiă ă ă ă ăţ  
o curte atât de mic  de care s  m  ocup, aveam să ă ă ă 
m  bucur de multe ore libere. Am citit o or , amă ă  
dezlegat un careu de cuvinte încrucişate şi m-am 
b gat în pat pe la unsprezece.ă

În mod surprinz tor, nimeni nu m-a trezit toată ă 
noaptea. Nimeni nu a murit, nu au fost incendii şi 
nimeni  nu  a  trebuit  s  m  anun e  despre  vreoă ă ţ  
urgen .ţă

A doua zi  diminea ,  m-am trezit  sim indu-mţă ţ ă 
mai  bine  decât  în  celelalte  zile  din  acea 
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s pt mân . Am aruncat o privire spre ceas şi amă ă ă  
constatat  c  dormisem pân  la zece.  Ei,  asta nuă ă  
era  chiar  atât  de  surprinz tor.  Um rul  meu  eraă ă  
aproape  vindecat;  conştiin a  mi  se  liniştise.  Nuţ  
credeam c  am multe  secrete de p strat  şi  astaă ă  
era o uşurare  nemaipomenit .  Eram obişnuit  să ă ă 
p strez secretele celorlal i, nu şi pe ale mele.ă ţ

Telefonul sun  când îmi sorbeam ultima dintreă  
cafelele  mele  de  diminea .  Am  pus  carteaţă  
deschis  cu fa a în jos pe masa din buc t rie, ca să ţ ă ă ă 
nu  uit  unde  r m sesem,  şi  m-am  ridicat  să ă ă 
r spund.ă

— Alo? am spus vesel .ă
— Azi  e,  zise  Alcide  cu  vocea  vibrându-i  de 

ner bdare. Trebuie s  vii.ă ă
Pacea mea rezistase treizeci de minute. Treizeci 

de minute.
— Cred c  te referi  la concursul  pentru pozi iaă ţ  

de lider.
— Bineîn eles.ţ
— Şi de ce trebuie s  fiu acolo?ă
— Trebuie s  fii  acolo pentru c  toat  haita şiă ă ă  

to i prietenii haitei trebuie s  fie acolo, zise Alcide,ţ ă  
pe un ton care nu admitea replic .  Christine maiă  
ales crede c  ar trebui s  fii martor .ă ă ă

Poate c  l-aş fi contrazis, dac  nu ar fi pomenită ă  
de  Christine.  So ia  fostului  lider  al  haitei  mţ ă 
impresionase, fiind o femeie foarte inteligent  şi cuă  
mintea limpede.

—  În  regul ,  am  spus,  încercând  s  nu  pară ă  
moroc noas . Unde şi când?ă ă

— La  prânz,  s  fii  la  cl direa  goal  de  laă ă ă  
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num rul  2500  de  pe  strada  Clairemont.  Cândvaă  
acolo era David & Van Such, imprimeria.

Mi-a mai dat câteva repere şi am închis. În timp 
ce f ceam duş, m-am gândit c  era un evenimentă ă  
sportiv, aşa c  m-am îmbr cat în vechea mea fustă ă ă 
de blugi, cu un tricou cu mâneci lungi, roşu, Mi-am 
pus nişte colan i roşii (fusta era destul de scurt ) şiţ ă  
nişte  balerini  negri  marca  Mary  Jane.  Erau  pu inţ  
cam roşi, aşa c  speram c  Christine nu se va uitaă ă  
în jos la pantofii mei. Mi-am pus crucea de argint 
sub tricou; semnifica ia ei religioas  s-ar putea sţ ă ă 
nu-i deranjeze deloc pe vârcolaci; dar argintul, da.

Fosta  companie  tipografic  David  & Van Suchă  
fusese la vremea ei o cl dire foarte modern , într-ă ă
un parc industrial la fel de modern, absolut gol în 
aceast  sâmb t .  Toate  cl dirile  fuseseră ă ă ă ă 
construite  s  se  potriveasc :  edificii  joase  dină ă  
piatr  gri, cu geamuri fumurii, cu tufişuri de mirt deă  
jur împrejur,  fâşii  de iarb , şi curburi  interesante.ă  
David & Van Such avea un pod ornamental peste 
un  iaz  ornamental,  şi  o  uş  roşie.  Prim vara  şiă ă  
dup  o restaurare,  cl direa ar  putea fi  frumoas ,ă ă ă  
pe  cât  poate  fi  o  cl dire  modern .  Ast zi,  laă ă ă  
sfârşitul  iernii,  buruienile  moarte  care  crescuseră 
înalte în timpul verii erau unduite de vântul rece. 
Tufişurile  scheletice  de  mirt  aveau  nevoie  s  fieă  
tunse,  iar  apa  din  iaz  p rea  st tut ,  cu  gunoaieă ă ă  
plutind jalnic, ici şi colo. În parcarea de la David & 
Van Such erau înjur de treizeci de maşini, inclusiv – 
amenin toare – o ambulan .ţă ţă

Deşi purtam hain , ziua mi s-a p rut brusc maiă ă  
rece când am parcurs drumul dintre parcare până 
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la uşa din fa . Îmi p rea r u c  l sasem haina maiţă ă ă ă ă  
groas  acas , dar nu considerasem c  merita s  oă ă ă ă  
iau pentru cât mergeam de la maşin  pân  la salaă ă  
respectiv . Sticla de pe fa ada firmei David & Vană ţ  
Such,  întrerupt  doar  de uşa roşie,  reflecta cerulă  
bleu palid şi iarba moart .ă

Nu  mi  se  p rea  în  regul  s  bat  la  uşa  uneiă ă ă  
cl diri de birouri, aşa c  m-am strecurat în untru.ă ă ă  
Doi oameni erau deja în fa a mea şi trecuser  deţ ă  
zona acum goal  a recep iei. Au intrat pe nişte uşiă ţ  
duble, cenuşii. I-am urmat, întrebându-m  în ce mă ă 
b g m.ă ă

Am intrat în ceea ce p rea zona de produc ie,ă ţ  
b nuiesc,  c ci  presele  lungi  disp ruser  de mult.ă ă ă ă  
Sau  poate  aceast  înc pere  ca o cavern  fuseseă ă ă  
plin  de  birouri  la  care  se  aflau  func ionari  careă ţ  
luau comenzi  sau f ceau munc  de contabilitate.ă ă  
Ferestrele  din  plafon  permiteau  s  p trund  oă ă ă  
oarecare lumin  natural . Aproape de centru era oă ă  
adunare de oameni.

Ei,  se  pare  c  nu  o  nimerisem  cu  hainele.ă  
Femeile purtau în majoritate costume dr gu e, cuă ţ  
pantaloni,  şi  am z rit  şi  câte  o rochie  pe  ici,  peă  
colo. Am ridicat din umeri. De unde era s  ştiu?ă

Erau  câ iva  oameni  în  mul ime  pe  care  nu-iţ ţ  
v zusem  la  înmormântare.  Am  salutat-o  cu  oă  
înclinare  a capului  pe o femeie-vârcolac  cu p rulă  
roşu,  pe  nume  Amanda  (o  ştiam  de  pe  vremea 
R zboiului  Vr jitoarelor),  iar  ea  mi-a  r spuns  laă ă ă  
salut. Am fost surprins  s -i z resc pe Claudine şiă ă ă  
Claude.  Gemenii  ar tau minunat,  ca întotdeauna.ă  
Claudine purta un pulover verde-închis şi pantaloni 
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negri,  iar  Claude  un  pulover  negru  şi  pantaloni 
verde-închis. Efectul era izbitor. Fiindc  cele două ă 
persoane  din  neamul  zânelor  erau  singurele  din 
mul ime care nu erau vârcolaci, m-am dus s  stauţ ă  
cu ele.

Claudine se aplec  şi m  s rut  pe obraz, şi laă ă ă ă  
fel f cu şi Claude. S rut rile erau exact la fel.ă ă ă

— Ce  se  va  întâmpla  acum?  am  întrebat  în 
şoapt , pentru c  grupul era ciudat de t cut.ă ă ă

Am v zut nişte obiecte atârnate de tavan, dar înă  
lumina slab  nu-mi d deam seama ce sunt.ă ă

— Vor fi mai multe teste, murmur  Claudine. Nuă  
eşti prea impresionabil , nu-i aşa?ă

Nu fusesem niciodat , dar m-am întrebat dacă ă 
acum nu voi încerca tr iri noi.ă

O  uş  se  deschise  în  cap tul  îndep rtat  ală ă ă  
camerei,  iar  Jackson  Herveaux  şi  Patrick  Furnan 
intrar .  Erau în pielea goal .  Pentru c  am v zută ă ă ă  
foarte pu ini b rba i goi, nu prea aveam termen deţ ă ţ  
compara ie,  dar  trebuie  s  spun  c  aceşti  doiţ ă ă  
vârcolaci nu reprezentau idealul meu. Jackson, deşi 
categoric  în  form ,  era  un  b rbat  în  vârst ,  cuă ă ă  
picioare sub iri, iar Patrick (deşi p rea şi el puternicţ ă  
şi musculos) avea forma unui butoi.

Dup  ce m-am obişnuit cu goliciunea b rba ilor,ă ă ţ  
am observat c  fiecare dintre ei era înso it de câteă ţ  
un vârcolac. Alcide îl urma pe tat l s u, şi un tân ră ă ă  
blond era pe urmele lui Patrick. Alcide şi vârcolacul 
blond erau îmbr ca i.ă ţ

— Ar fi fost dr gu  dac  ă ţ ă ei  ar fi fost dezbr ca i,ă ţ  
nu-i  aşa?  şopti  Claudine,  ar tând  spre  cei  doiă  
b rba i tineri. Ei sunt secunzii.ă ţ
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Ca într-un  duel.  Am privit  s  v d  dac  aveauă ă ă  
pistoale sau s bii, dar mâinile le erau goale.ă

Am observat-o pe Christine doar când a ieşit în 
fa a  mul imii.  Ridic  mâinile  deasupra  capului  şiţ ţ ă  
b tu  din  palme  o  dat .  Nu  fusese  g l gie  niciă ă ă ă  
înainte,  dar  acum spa iul  uriaş  era absolut  t cut.ţ ă  
Femeia delicat  cu p rul argintiu ceruse aten ie.ă ă ţ

Înainte s  înceap , consult  un carne el.ă ă ă ţ
— Ne-am întâlnit  s  alegem urm torul  lider  ală ă  

haitei din Shreveport, numit  şi haita Dinte Lung.ă  
Ca s  fie lideri ai haitei, aceşti vârcolaci trebuie să ă 
se întreac  în trei teste.ă

Christine f cu o pauz  ca s  se uite în carne el.ă ă ă ţ  
Trei  era un bun num r  mistic.  M  aşteptasem laă ă  
trei.

Am sperat c  nici unul dintre aceste teste nu vaă  
implica sânge. Slabe şanse.

— Primul  test  este  unul  de  agilitate,  spuse 
Christine şi f cu un gest c tre zona înconjurat  cuă ă ă  
frânghii din spatele ei.

În lumina slab , totul ar ta ca un gigantic terenă ă  
de joac .ă

— Apoi testul de rezisten , continu  ea şi ar tţă ă ă ă 
spre zona acoperit  cu un covor în stânga ei. Şi, înă  
sfârşit, testul de putere în lupt , spuse ea indicândă  
cu mâna c tre structura din spatele ei.ă

Cam atât despre testele f r  sânge.ă ă
— Apoi înving torul va trebui s  se împerechezeă ă  

cu  un  alt  vârcolac,  ca  s  asigure  supravie uireaă ţ  
haitei.

Speram  c  mai  ales  aceast  parte  va  fi  unaă ă  
simbolic . În fond, Patrick Furnan avea o so ie careă ţ  
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st tea deoparte cu un grup care era categoric înă  
favoarea lui Patrick.

Astea  mie  mi  se  p reau  patru  teste,  nu  trei,ă  
dac  nu cumva partea cu împerecherea însemnaă  
mai degrab  un trofeu pentru înving tor.ă ă

Claude şi Claudine m-au apucat de mâini şi m-
au strâns amândoi în acelaşi timp.

— O s  fie nasol, am şoptit, iar ei au încuviin ată ţ  
la unison.

Am  v zut  doi  asisten i  de  pe  salvare  careă ţ  
st teau  în  spatele  mul imii.  Amândoi  erauă ţ  
teriantropi  de  un  fel  sau  altul,  dup  cum  mi-auă  
dezv luit  tiparele  lor  mentale.  Cu  ei  mai  era  oă  
persoan  – m  rog, mai  bine zis  o creatur  – peă ă ă  
care  n-o mai  v zusem de luni  bune:  dr.  Ludwig.ă  
Aceasta m-a z rit şi m-a salutat cu o plec ciune. I-ă ă
am întors gestul. Dr. Ludwig nu avea mai mult de 
un metru în l ime, un nas mare, o piele smead , şiă ţ ă  
un p r castaniu des şi ondulat. Eram bucuroas  că ă ă 
era acolo. Nu aveam nici o idee despre ce era dr. 
Ludwig, ştiam doar c  nu era fiin  uman , dar caă ţă ă  
medic era minunat .ă

Spatele  meu ar  fi  avut  cicatrici  permanente  – 
presupunând c  aş fi tr it – dac  dr. Ludwig nu m-ă ă ă
ar fi  tratat dup  atacul  menadei.  Datorit  acesteiă ă  
doctori e m run ele sc pasem cu doar câteva zileţ ă ţ ă  
proaste şi nişte urme fine, albe, pe omopla i.ţ

Concuren ii  au  intrat  în  „ring”  –  de  fapt  unţ  
p trat mare marcat de frânghii de catifea roşie şiă  
de stâlpi metalici precum cei folosi i în hoteluri. M-ţ
am gândit c  zona împrejmuit  ar ta ca un terenă ă ă  
de joac ,  dar  acum c  se aprinser  luminile,  amă ă ă  
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realizat c  aveam în fa a ochilor ceva asem n toră ţ ă ă  
mai degrab  cu o aren  pentru cursele de cai, celeă ă  
cu  obstacole,  combinat  cu  o  aren  pentruă ă  
gimnastic  – sau un traseu pentru o competi ie deă ţ  
agilitate a câinilor de talie uriaş .ă

Christine spuse:
— Acum v  ve i schimba.ă ţ
Christine  se d du în  spate  ca s  se piard  înă ă ă  

mul ime. Ambii candida i s-au l sat la p mânt, iarţ ţ ă ă  
aerul din jurul lor a început s  sclipeasc  şi s  seă ă ă  
distorsioneze.  S  te  transformi  repede  la  dorin aă ţ  
cuiva  era  un  prilej  de  mare  mândrie  printre 
teriantropi.  Cei  doi  vârcolaci  îşi  terminară 
transformarea  în  acelaşi  moment.  Jackson 
Herveaux a devenit un lup uriaş, negru, ca fiul s u.ă  
Patrick Furnan era cenuşiu-deschis,  lat în piept şi 
pu in mai scurt.ţ

În timp ce mica adunare se tr gea mai aproape,ă  
ag ându-se de cordoanele de catifea, unul dintreăţ  
cei  mai  mari  b rba i  pe care-i  v zusem vreodată ţ ă ă 
p şi în aren . L-am recunoscut ca fiind cel pe care-ă ă
l  v zusem  la  înmormântarea  colonelului  Flood.ă  
Avea  cel  pu in  doi  metri  în l ime.  Ast zi  eraţ ă ţ ă  
dezbr cat  pân  în  talie  şi  descul .  Avea  oă ă ţ  
musculatur  impresionant , iar pieptul îi era la felă ă  
de lipsit de p r ca şi capul. Nu ştiu de ce, m-a dusă  
cu gândul la un geniu; ar fi avut un aer destul de 
natural  cu o eşarf  peste piept  şi colan i.  Îns  elă ţ ă  
purta blugi decolora i.  Ochii  îi erau foarte adânci.ţ  
Bineîn eles, şi el era teriantrop, dar nu-mi puteamţ  
imagina în ce animal se transforma.

— Uau! îi sc p  lui Claude.ă ă
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— Oh, Doamne! şopti Claudine.
— Extraordinar! am morm it şi eu. ă
Aşezându-se  între  cei  doi  concuren i,  b rbatulţ ă  

cel înalt îi conduse spre începutul cursei.
— Odat  ce  testul  începe,  nici  un  membru  ală  

haitei  nu-l  poate întrerupe,  zise,  privind de la un 
vârcolac la altul.

— Primul concurent este Patrick, lup, membru al 
haitei, zise b rbatul înalt.ă

Vocea sa de bas era la fel de dramatic  precumă  
b taia îndep rtat  a tobelor.ă ă ă

Am în eles atunci: el era maestrul de ceremonii.ţ
— Patrick  e  primul,  moneda  a  decis,  zise 

b rbatul înalt.ă
Înainte  s  m  pot  gândi  c  era  destul  deă ă ă  

amuzant  c  toat  aceast  ceremonie  includea  şiă ă ă  
datul  cu  banul,  lupul  mai  deschis  la  culoare 
pornise, mişcându-se atât  de repede încât abia îl 
puteam urm ri. Zbur  peste ramp , s ri peste treiă ă ă ă  
butoaie, ateriza într-o clip  în col ul îndep rtat, maiă ţ ă  
urc  înc  o ramp  şi trecu printr-un inel ag at deă ă ă ăţ  
tavan (care se agit  violent dup  ce trecu prin el),ă ă  
şi  se  l s  la  p mânt,  târându-se  printr-un  tunelă ă ă  
transparent care era foarte îngust şi r sucit din locă  
în  loc.  Era  ca  unul  pentru  dihori  sau  nev stuici,ă  
doar c  ceva mai mare. Odat  ieşit din tunel, lupul,ă ă  
cu  gura  c scat ,  ajunse  într-o  zon  acoperit  cuă ă ă ă  
gazon  artificial.  Aici  f cu  o  pauz  şi  se  gândiă ă  
înainte s  pun  piciorul.  Fiecare pas era la fel, înă ă  
timp ce lupul îşi croia drum peste cei aproximativ 
optsprezece metri ai suprafe ei. Brusc, o sec iuneţ ţ  
de gazon a s rit în sus ca o trap , apoi s-a închis laă ă  
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fel de rapid,  ratând cu pu in piciorul  din spate alţ  
lupului.  Lupul  scoase  un  schel l it,  r mânândă ă ă  
nemişcat. Probabil c  nu-i era uşor s  se ab in  să ă ţ ă ă 
nu sar  pe platforma sigur  care se afla la câ ivaă ă ţ  
paşi dep rtare.ă

Tremuram,  deşi  acest  concurs  nu  m  afectaă  
personal  cu  nimic.  Tensiunea  se  f cea  sim ită ţ ă 
oricum  printre  vârcolaci.  Nu  mai  p reau  s  seă ă  
mişte  la  fel  ca  oamenii.  Chiar  şi  super  aranjata 
doamn  Furnan avea acum ochi mari rotunzi, ochiă  
care nu p reau umani nici sub tot acel machiaj.ă

Când  lupul  cenuşiu  termin  ultima  prob ,ă ă  
s ritura dintr-un punct fix pe o distan  care ar fiă ţă  
putut s  acopere dou  maşini,  un urlet de triumfă ă  
âşni din gâtlejul perechii lui Patrick. Lupul se opriţ  

în  siguran  pe  platform .  Arbitrul  verificţă ă ă 
cronometrul din mân .ă

— Cel de-al doilea candidat, zise b rbatul înalt,ă  
Jackson Herveaux, lup al haitei.

Un  creier  din  apropiere  îmi  oferi  numele 
b rbatului solid.ă

— Quinn, i-am şoptit lui Claudine.
Ochii  i  se  m rir .  Numele  avea  pentru  ea  ună ă  

în eles pe care nu puteam s -l intuiesc.ţ ă
Jackson  Herveaux  începu  acelaşi  test  de 

aptitudini  pe care Patrick îl încheiase deja.  A fost 
mai gra ios la trecerea prin cercul suspendat; abiaţ  
dac  se mişc  atunci când trecu prin el. ă ă Îi lu  însă ă 
mai mult s  treac  prin tunel. P ru s -şi dea seamaă ă ă ă  
de asta, pentru c  p şi pe zona cu trapele mult maiă ă  
repede decât aş fi crezut c  era în elept. Probabilă ţ  
ajungând  la  aceeaşi  concluzie,  se  opri  brusc.  Se 
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aplec  pentru  a-şi  folosi  cu  mai  mult  aten ieă ă ţ  
nasul.  Informa ia  pe  care  acesta  i-o  transmise  îlţ  
f cu  s  se  cutremure.  Cu  o  grij  deosebit ,ă ă ă ă  
vârcolacul  ridic  o  lab  neagr  şi  o  mişc  uşoră ă ă ă  
câ iva centimetri.  Ne ineam respira ia în timp ceţ ţ ţ  
el  înainta  într-un  stil  cu  totul  diferit  de  cel  al 
predecesorului.  Patrick Furnnt se mişcase cu paşi 
mari,  cu pauze  mai  lungi,  pentru  a adulmeca cu 
aten ie,  un  fel  de  stil  gr beşte-te  şi  aşteapt .ţ ă ă  
Jackson Herveaux se deplasa constant cu paşi mici, 
cu mişc ri  calculate  cu grij .  Spre uşurarea mea,ă ă  
tat l  lui  Alcide  trecu  peste  zon  întreg,  f r  să ă ă ă ă 
porneasc  vreuna dintre trape.ă

Lupul negru se preg ti pentru saltul final şi seă  
arunc  în aer cu toat  for a. Aterizarea a fost maiă ă ţ  
pu in gra ioas , trebuind s  se agate de margineaţ ţ ă ă  
platformei  cu  labele  din  spate.  Dar  a  reuşit,  şi 
câteva strig te de felicitare se auzir  prin spa iulă ă ţ  
gol.

— Ambii  candida i au trecut testul de agilitate,ţ  
zise Quinn.

Cuprinse mul imea cu privirea.  Când ajunse înţ  
dreptul trioului nostru ciudat – dou  persoane dină  
neamul  zânelor,  gemene,  înalte  şi  brunete  (o 
femeie  şi  un  b rbat)  şi  o  fiin  uman  mult  maiă ţă ă  
m runt  şi blond  – privirea parc  i se opri o clip ,ă ă ă ă ă  
dar e greu de spus dac  chiar aşa era.ă

Christine încerca s -mi  atrag  aten ia.  Când aă ă ţ  
v zut c  m  uitam la ea, a f cut un semn discret,ă ă ă ă  
scurt, cu capul, c tre un loc de lâng  zona pentruă ă  
testul  de rezisten .  Uimit ,  dar ascult toare,  mi-ţă ă ă
am f cut drum prin mul ime. Nu mi-am dat seamaă ţ  
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c  gemenii  m  urmaser  pân  ce nu s-au aşezată ă ă ă  
lâng  mine.  Era  ceva  în  leg tur  cu  asta,  ceă ă ă  
Christine voia s  v d, s … Bineîn eles. Voia s -miă ă ă ţ ă  
folosesc  talentul  aici.  Suspecta…  o  înşel ciune.ă  
Când  Alcide  şi  blondul  s u  corespondent  îşiă  
ocupar  locurile în arc, am observat c  amândoiă ţ ă  
purtau m nuşi. Aten ia le era complet absorbit  deă ţ ă  
aceast  întrecere;  creierul  lor  era  în  totalitateă  
concentrat  la  asta,  nel sând  nici  un  alt  gândă  
pentru  mine.  Mai  r mâneau  cei  doi  lupi.  Nu  amă  
încercat  niciodat  s  p trund  în  mintea  uneiă ă ă  
persoane transformate.

Cu mult  team  şi precau ie, m-am concentrată ă ţ  
s  le  pot  desluşi  gândurile.  Aşa  cum v-a i  puteaă ţ  
aştepta,  amestecul  de gânduri  apar inând omuluiţ  
şi  animalului  era destul  de dificil  de descifrat.  La 
prima citire, am putut doar s  percep acelaşi tip deă  
concentrare, dar apoi am detectat o diferen .ţă

Când Alcide a ridicat o bar  de argint lung  deă ă  
cincizeci  de  centimetri,  am  sim it  cum  mi  s-aţ  
strâns stomacul. Uitându-m  la vârcolacul blond deă  
lâng  el,  care  f cea acelaşi  gest,  am sim it  cumă ă ţ  
buzele mi se strâng de dezgust. M nuşile nu erauă  
în totalitate necesare pentru c , în forma uman ,ă ă  
pielea unui vârcolac nu este v t mat  de argint. Înă ă ă  
forma de lup, argintul era îngrozitor de dureros.

Asistentul  blond al lui  Furnan şi-a trecut mâna 
peste argint, ca şi cum ar fi testat bara s  nu aibă ă 
defecte ascunse.

Nu aveam nici o idee de ce argintul îi sl bea peă  
vampiri  şi-i  ardea,  şi  de  ce  le  putea  fi  fatal 
vârcolacilor,  în  timp  ce  nu  avea  nici  un  efect 
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asupra  zânelor  –  care  îns  nu  puteau  suporta  oă  
expunere  prelungit  la  fier.  Dar  ştiam c  acesteă ă  
lucruri  erau adev rate  şi  mai  ştiam c  urm torulă ă ă  
test va fi îngrozitor de urm rit.ă

Oricum, eram acolo s  asist  la el.  Urma s  seă ă  
întâmple  ceva  care  necesita  aten ia  mea.  Mi-amţ  
întors  mintea  spre nota  de indiferen  pe care oţă  
citisem  în  gândurile  lui  Patrick.  În  forma  sa  de 
vârcolac,  acestea erau atât  de primitive  încât  cu 
greu puteau fi definite drept „gânduri”.

Quinn  st tea  în  picioare  între  cei  doi  secunzi,ă  
captând o sclipire de lumin  cu scalpul  s u chel.ă ă  
Avea un cronometru în mân .ă

— Candida ii  vor lua argintul  acum,  zise,  şi  cuţ  
mâinile sale înm nuşate, Alcide puse bara în guraă  
tat lui s u.ă ă

Lupul negru închise gura şi se aşez , exact cumă  
f cu şi lupul cenuşiu cu bara sa de argint. Cei doiă  
secunzi se traser  în spate. Un scheunat puternică  
de durere veni de la Jackson Herveaux, în timp ce 
Patrick Furnan nu d dea nici un semn de stres, înă  
afar  de faptul  c  respira greu. În timp ce pieleaă ă  
delicat  a  gingiilor  şi  buzelor  sale  începu  să ă 
fumege şi s  miroas  pu in, scheunatul lui Jacksonă ă ţ  
deveni  mai  puternic.  Pielea  lui  Patrick  prezenta 
aceleaşi  simptome  dureroase,  dar  Patrick  era 
t cut.ă

— Sunt atât de curajoşi! şopti Claude, uitându-
se cu fascina ie dar şi cu groaz  la chinul pe careţ ă  
cei doi lupi îl îndurau.

Era evident c  lupul mai în vârst  nu va învingeă ă  
în  aceast  prob .  Semnele  vizibile  de  durereă ă  
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creşteau cu fiecare secund  şi, deşi Alcide st teaă ă  
acolo concentrându-se doar asupra tat lui s u, caă ă  
s -i  acorde  tot  sprijinul,  în  orice  moment  lupulă  
putea ceda. Doar c …ă

— Trişeaz ,  am spus  clar,  ar tând  c tre  lupulă ă ă  
cenuşiu.

— Nici un membru al haitei nu poate vorbi, se 
auzi vocea grav  a lui Quinn, care nu era furioas ,ă ă  
ci mai degrab  constatativ .ă ă

— Eu nu sunt membru al haitei.
— Conteşti întrecerea?
Acum, Quinn se uita direct la mine. To i membriiţ  

haitei care st teau în apropierea mea s-au dat înă  
spate  pân  ce  am  r mas  singur  cu  cei  doiă ă ă  
înso itori ai mei din neamul zânelor, care se uitauţ  
în jos la mine oarecum cu surprindere şi panic .ă

— Pe naiba dac  nu! Miroase m nuşile pe careă ă  
le poart  secundul lui Patrick.ă

Secundul blond p rea într-adev r vinovat.ă ă
— Da i drumul barelor, comand  Quinn, iar ceiţ ă  

doi  lupi  se  executar ,  Jackson  Herveaux  cu  ună  
scâncet.

Alcide se l s  în genunchi lâng  tat l s u şiă ă ă ă ă -l luă 
în bra e pe lupul mai b trân.ţ ă

Quinn, mişcându-se uşor, ca şi cum încheieturile 
i-ar  fi  fost  unse  cu  ulei,  îngenunche  ca  să 
recupereze m nuşile pe care secundul lui Patrick leă  
aruncase  pe  podea.  Libby  Furnan  se  aplecase 
peste cordonul  de catifea ca s  le înha e, dar ună ţ  
mârâit  adânc  al  lui  Quinn  o  avertiz  s  seă ă  
opreasc .  M  trecur  şi  pe  mine  fiori  pe  şiraă ă ă  
spin rii, deşi m  aflam mult mai departe decât ea.ă ă
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Quinn ridic  m nuşile şi le mirosi.ă ă
Se uit  în  jos  la  Patrick  Furnan  cu un  dispreă ţ 

atât de profund, încât am fost surprins  c  lupul nuă ă  
s-a pr buşit sub greutatea lui.ă

Se întoarse cu fa a spre restul mul imii.ţ ţ
— Femeia are dreptate.
Vocea  grav  a  lui  Quinn  le  d du  cuvinteloră ă  

greutatea pe care o meritau. Pe m nuşi fusese pusă  
un  medicament.  Acesta  anesteziase  pielea  lui 
Furnan când bara de argint îi fusese pus  în gur ,ă ă  
ca s  poat  rezista mai mult.ă ă

— Îl declar  învins  în  aceast  prob  aă ă  
concursului,  continu  Quinn.  Haita  va  trebui  să ă 
decid  dac  ar trebui s -şi piard  dreptul de a maiă ă ă ă  
continua şi dac  secundul s u va mai fi membru ală ă  
haitei.

Vârcolacul  blond  se  chirci  ca  şi  cum  s-ar  fi 
aşteptat  ca cineva s -l  loveasc .  Nu ştiam de ceă ă  
pedeapsa  lui  trebuia  s  fie  mai  grea  decât  a  luiă  
Patrick; poate cu cât aveai un rang mai mic, mai 
crunt  era pedeapsa? Nu era chiar corect; dar, dină  
nou, nu eram vârcolac şi nu puteam s  judec.ă

— Haita va vota, anun  Christine.ţă
Îmi întâlni privirea şi mi-am dat seama c  staă ă  

era motivul pentru care dorise s  m  aflu aici.ă ă
— Voi, restul, ve i merge în camera cealalt . ţ ă
Quinn,  Claude,  Claudine  şi  trei  teriantropi  se 

îndreptar  împreun  cu  mine  spre  uşile  careă ă  
duceau în cealalt  camer . Acolo intra mai multă ă ă 
lumin  natural ,  ceea ce era o pl cere. Mai pu ină ă ă ţ  
pl cut  era  curiozitatea  care  m  înconjura.ă ă ă  
Scuturile  mele  erau  înc  jos,  şi  am  sim ită ţ  
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suspiciunea  şi  presupunerile  venind  din  creierele 
înso itorilor  mei,  cu excep ia,  bineîn eles,  a  celorţ ţ ţ  
doi  înso itori  ai  mei  din  neamul  zânelor.  Pentruţ  
Claude şi Claudine, ciud enia mea însemna un darăţ  
special, iar eu eram o femeie norocoas .ă

— Vino  încoace,  mârâi  Quinn,  şi  m-am gândit 
s -i  spun  s -şi  ia  ordinele  şi  s  şi  le  bage  acoloă ă ă  
unde nu str luceşte soarele.ă

Dar asta ar fi fost o copil rie şi nu aveam nici ună  
motiv  s  m  tem.  (Cel  pu in  asta  mi-am repetată ă ţ  
cam de şapte ori, într-o succesiune rapid .) Mi-amă  
îndreptat spatele, am pornit c tre el şi l-am privită  
în fa .ţă

— Nu trebuie s  strângi  din maxilare aşa,  ziseă  
calm, nu o s  te lovesc.ă

— Nici nu am crezut c  o vei face, am spus peă  
un ton t ios de care eram foarte mândr .ă ă

Am descoperit  c  ochii  s i  rotunzi  erau foarteă ă  
închişi la culoare, adânci, îmi aminteau de violetul 
panselu elor.  Uau,  erau  frumoşi!  Am  zâmbit  dinţ  
pur  încântare…  şi  am  sim it  şi  o  pic tur  deă ţ ă ă  
uşurare.

Pe neaşteptate, îmi zâmbi şi el. Avea buze pline, 
din i  albi  şi  egali,  şi  un  gât  parc  sculptat  înţ ă  
marmur .ă

— Cât  de  des  trebuie  s  te  b rbiereşti?  amă ă  
întrebat, fascinat  de pielea lui catifelat .ă ă

Râse.
— E ceva care s  te sperie? întreb .ă ă
— Atât de multe lucruri! am spus cu regret. 
Se gândi la asta un moment.
— Ai un sim  al mirosului super sensibil?ţ
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— Nici vorb .ă
— Îl cunoşti pe blond?
— Nu l-am mai v zut niciodat  pân  acum.ă ă ă
— Atunci de unde ai ştiut?
— Sookie  e telepat ,  r spunse  Claude  în  loculă ă  

meu.
Când  îns  sim i  întreaga  ap sare  a  priviriiă ţ ă  

b rbatului  înalt,  îi  p ru  teribil  de  r u  c -lă ă ă ă  
întrerupsese.

— Sora mea, ea… … e gardianul ei, încheieăăă  
gr bit Claude.ă

— Atunci  faci  o treab  proast ,  îi  spuse Quinnă ă  
lui Claudine.

— Nu te lua de Claudine, am spus indignat . Mi-ă
a salvat via a de multe ori.ţ

Quinn p rea exasperat.ă
— Zâne, bomb ni. Vârcolacii nu vor fi ferici i deă ţ  

informa ia pe care le-ai dat-o, îmi spuse. Cel pu inţ ţ  
jum tate dintre ei îşi vor dori s  te vad  moart .ă ă ă ă  
Dac  siguran a ta este prioritatea lui Claudine, ar fiă ţ  
trebuit s -şi in  gura închis .ă ţ ă ă

Claudine era zdrobit .ă
— Hei,  am  intervenit,  scuteşte-m !  Ştiu  c  aiă ă  

prieteni acolo pentru care eşti îngrijorat, dar nu o 
învinov i pe Claudine pentru asta, şi nici pe mine,ăţ  
am  ad ugat  gr bit ,  c ci  privirea  lui  era  fixată ă ă ă ă 
asupra mea.

— Nu  am nici  un  prieten  acolo.  Şi  m  rad  înă  
fiecare diminea , zise.ţă

— Bine, atunci, am încuviin at.ţ
— Sau dac  ies, seara.ă
— Am în eles.ţ
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— Ca s  fac ceva special.ă
Oare ce considera Quinn ca fiind special? Uşile 

se  deschiser  întrerupând  una  dintre  cele  maiă  
ciudate conversa ii de care avusesem parte.ţ

— Pute i intra din nou, zise o tân r  vârcolac, cuţ ă ă  
pantofi  cu  tocuri  de  zece  centimetri  care  strigau 
,,trage-mi-o!”.

Purta o salopet , şi când am urmat-o înapoi înă  
camera  mare  îşi  undui  şi  mai  tare  mersul.  M-am 
întrebat pe cine se str duia s  atrag , Quinn sauă ă ă  
Claude. Sau poate pe Claudine?

— Iat  hot rârea  noastr ,  zise  Christine  c treă ă ă ă  
Quinn.  O s  relu m concursul  de  unde  a r mas.ă ă ă  
Conform votului, din moment ce Patrick a trişat la 
cel  de-al  doilea  test,  este  declarat  învins  la  acel 
test.  La  fel  şi  la  testul  de  agilitate.  Oricum,  i  se 
permite s  r mân  în curs . Dar, ca s  înving  înă ă ă ă ă ă  
final, trebuie s  câştige decisiv ultimul test.ă

Nu ştiam precis ce înseamn  „decisiv” în acestă  
context.  Din  expresia  lui  Christine  nu  p rea  a  fiă  
nimic bun. Pentru prima dat , am realizat c  s-ară ă  
putea ca dreptatea s  nu înving .ă ă

Alcide p rea foarte îndârjit când i-am v zut fa aă ă ţ  
în  mul ime.  Era  limpede  c  aceast  judecat  îlţ ă ă ă  
favoriza pe oponentul tat lui s u. Nu realizasem că ă ă 
erau mai mul i vârcolaci în tab ra lui Furnan decâtţ ă  
în  cea  a  lui  Herveaux,  şi  m-am  întrebat  când 
avusese  loc  aceast  schimbare.  Balan a  p ruseă ţ ă  
mai echilibrat  la înmormântare.ă

Din moment ce intervenisem deja, m-am sim itţ  
liber  s  m  amestec şi mai mult.  Am început să ă ă ă 
m  plimb  printre  membrii  haitei,  ascultându-leă  
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creierele.  Deşi min ile complicate şi întortocheateţ  
ale  tuturor  vârcolacilor  şi  teriantropilor  sunt  greu 
de descifrat, am început s  adun câte un indiciu deă  
pe  ici,  pe  colo.  Am  aflat  c  familia  Furnan  îşiă  
urmase  planul  de  a  împr ştia  poveşti  despreă  
pasiunea pentru joc a lui Herveaux, prezentându-l 
pe Jackson ca pe un lider pe care nu te-ai fi putut 
baza.

Ştiam de la Alcide c  poveştile despre pasiuneaă  
pentru  jocuri  de  noroc  a  tat lui  s u  erauă ă  
adev rate. Deşi nu-i admiram pe membrii  familieiă  
Furnan  pentru  c  se  folosiser  de  acest  atu,  nuă ă  
consideram nici c  m sluiser  c r ile.ă ă ă ă ţ

Cei  doi  concuren i  erau  înc  în  forma de  lup.ţ ă  
Dac  am în eles corect, oricum erau programa i să ţ ţ ă 
lupte. St team lâng  Amanda.ă ă

— Ce s-a schimbat la ultimul test? am întrebat.
Roşcata mi-a şoptit  c  acum lupta nu mai  eraă  

un  meci  obişnuit  în  care  înving tor  era  declarată  
concurentul r mas în picioare dup  cinci minute.ă ă

Acum,  ca s  câştige  b t lia  „decisiv”,  învinsulă ă ă  
trebuia s  fie mort sau invalid.ă

Era mai mult decât credeam, dar am ştiut f ră ă 
s  întreb c  nu puteam pleca.ă ă

Grupul s-a adunat în jurul unui fel de cuşc  dină  
sârm , care-mi amintea teribil de ă Mad Max Beyond 
Thunderdome31.  V  aminti i  – doi  intr ,  doar  unulă ţ ă  
pleac . Cred c  sta era echivalentul  pentru lupi.ă ă ă  
Quinn deschise uşa şi cei doi lupi uriaşi se furişară 

31 Al treilea film al seriei Mad Max (1985), cu Mel Gibson în 
rolul principal (Mad Max: Cupola Tunetului).
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în untru, aruncând priviri într-o parte şi în alta, caă  
şi  cum şi-ar  fi  num rat  suporterii.  Sau  cel  pu ină ţ  
asta am crezut eu c  fac.ă

Quinn se întoarse şi-mi f cu semn cu capul.ă
Aoleu! M-am încruntat.  Ochii  c prui-violet erauă  

gravi.  Omul  vorbea  serios.  M-am  apropiat  de  el 
reticent .ă

— Du-te şi citeşte-le din nou min ile, îmi spuse.ţ
Puse o mân  uriaş  pe um rul meu. M  întoarseă ă ă ă  

cu fa a la el, ceea ce m  aduse fa -n fa , ca sţ ă ţă ţă ă 
zic aşa, cu sfârcurile lui maro-închis. Tulburat , amă  
privit în sus.

— Auzi, blondu o, tot ce ai de f cut este s  intriţ ă ă  
acolo şi s - i faci treaba, îmi ceru cu o voce care seă ţ  
voia liniştitoare.

Nu ar fi putut s  aib  ideea asta cât lupii erauă ă  
afar  din cuşc ? Dac  închidea uşa în urma mea?ă ă ă  
M-am uitat peste um r la Claudine, care d dea dină ă  
cap înnebunit .ă

— De ce trebuie  s  fac asta?  La ce foloseşte?ă  
am întrebat, c  doar nu eram complet idioat .ă ă

— O s  trişeze din nou? întreb  Quinn atât deă ă  
încet, încât ştiam c  nimeni altcineva nu-l putuseă  
auzi. Are Furnan vreun mod de a trişa pe care noi 
nu l-am depistat?

— Îmi garantezi siguran a? ţ
Îmi întâlni privirea.
— Da, r spunse f r  nici o ezitare.ă ă ă
Deschise uşa cuştii. Deşi a trebuit s  se apleceă  

mult, a intrat în urma mea.
Cei  doi  lupi  se  apropiar  cu  grij  de  mine.ă ă  

Miroseau puternic; ca nişte câini, dar cu iz de mosc 
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şi mai s lbatic. Agitat , am pus cu grij  mâna peă ă ă  
capul lui Patrick Furnan. Am privit în mintea lui şi 
nu am putut vedea nimic în afar  de furie fa  deă ţă  
mine pentru c  din cauza mea pierduse concursulă  
de rezisten . Era o scânteie de voin  legat  deţă ţă ă  
b t lia care venea şi pe care inten iona s-o câştigeă ă ţ  
prin cruzime pur .ă

Am  oftat,  am  cl tinat  din  cap,  mi-am  retrasă  
mâna.  Ca  s  fiu  corect ,  am  pus  mâna  şi  peă ă  
Jackson,  care  era  atât  de  înalt  încât  am  fost 
complet  uimit .  Lupul  vibra la propriu,  un tremură  
slab care-i f cea blana s  se zbârleasc  sub mânaă ă ă  
mea. Întreaga lui hot râre se concentra s -l sfâşieă ă  
bucat  cu  bucat  pe  rivalul  s u.  Dar  Jackson  seă ă ă  
temea de lupul mai tân r.ă

— Totul  e  în  ordine,  am  spus,  şi  Quinn  se 
întoarse s  deschid  uşa.ă ă

Se aplec  s  treac  pe ea, iar eu eram pe caleă ă ă  
s -l  urmez  când  fata  îmbr cat  în  salopet  ip .ă ă ă ă ţ ă  
Mişcându-se  mai  rapid  decât  credeam  c  s-ară  
putea  mişca  un  b rbat  atât  de  mare,  Quinn  seă  
r suci pe c lcâie, m  apuc  de bra  cu o mân  şiă ă ă ă ţ ă  
trase cu toat  for a.ă ţ

Cu cealalt  mân  trânti  uşa,  şi  am auzit  cevaă ă  
zdrobindu-se de ea.

Zgomotele  din  spatele  meu  îmi  confirmar  că ă 
lupta deja începuse, dar eu eram lipit  de o zonă ă 
imens  de piele catifelat  şi bronzat .ă ă ă

Cu urechea lipit  de pieptul lui Quinn, am auzită  
vibra ia  atât  în  interior,  cât  şi  în  exterior,  cândţ  
întreb :ă

— Te-a prins?
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Tremuram  din  toate  încheieturile.  Piciorul  îmi 
era  ud  şi  mi-am v zut  ciorapii  rup i,  iar  sângeleă ţ  
curgea  dintr-o  ran  de  pe  pulpa  dreapt .  Mă ă ă 
zgâriasem la picior  când Quinn închisese atât  de 
repede  uşa  sau  fusesem muşcat ?  Oh,  Doamne,ă  
dac  fusesem muşcat …ă ă

To i  ceilal i  erau  lipi i  de  cuşca  de  metal,ţ ţ ţ  
urm rindu-i  pe  lupii  care  mârâiau  şi  se  agitau.ă  
Saliva  şi  sângele  lor  zburau  în  particule  fine, 
p tându-i pe spectatori. Am privit în urm  ca s -lă ă ă  
v d pe Jackson apucându-l şi rupându-i lui Patrickă  
piciorul  din spate,  când Patrick se îndoise ca s -lă  
muşte de bot pe Jackson. O frac iune de secund ,ţ ă  
i-am z rit fa a lui Alcide, concentrat  şi tem toare.ă ţ ă ă

Nu voiam s  v d asta. Preferam s  admir pieleaă ă ă  
acestui  str in  decât  s  m  uit  la  cei  doi  b rba iă ă ă ă ţ  
omorându-se unul pe cel lalt.ă

— Sângerez, i-am spus lui Quinn. Nu e grav. 
Un scheunat ascu it venit din cuşc  m  anunţ ă ă ţă 

c  unul dintre cei doi lupi marcase. M-am ghemuit.ă
B rbatul  uriaş  m  conduse  c tre  perete.  Astaă ă ă  

era la o distan  bun  de zona în care se desf şuraţă ă ă  
lupta. M-a ajutat s  m  întorc şi s  m  aşez.ă ă ă ă

Quinn se l s  şi  el jos,  pe podea,  lâng  mine.ă ă ă  
Era  atât  de  gra ios  pentru  cineva  atât  de  mare,ţ  
încât eram absorbit  s -l urm resc cum se mişc .ă ă ă ă  
Îngenunche lâng  mine ca s -mi dea jos pantofii şiă ă  
apoi ciorapii, care erau f cu i ferfeni  şi p ta i cuă ţ ţă ă ţ  
sânge.  Eram  t cut  şi  tremuram  atunci  când  seă ă  
l s  în  jos  ca  s  se  aşeze  pe  burt .  Îmi  apucă ă ă ă ă 
genunchiul  şi  glezna  cu  mâinile  sale  mari,  ca  şi 
cum picioarele mele ar fi fost nişte be e. F r  sţ ă ă ă 
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scoat  un cuvânt, Quinn începu s  ling  sângele deă ă ă  
pe gamba mea. Eram speriat  c  asta ar putea fi oă ă  
preg tire pentru a lua o înghi itur , dar dr. Ludwigă ţ ă  
op i spre noi, privi în jos şi zise:ţ ă

— Vei fi bine, spuse încheind subiectul.
Dup  ce m  atinse uşor cu mâna pe cap, ca şiă ă  

cum aş fi fost un câine r nit,  doctori a m run ică ţ ă ţ ă 
porni înapoi spre ajutoarele ei.

Între  timp,  deşi  nu  aş  fi  crezut  c  era  posibilă  
pentru mine s  fiu altfel decât pe muchie de cu ită ţ  
din  cauza  suspansului,  s -mi  ling  piciorul  s-aă ă  
dovedit a fi o diversiune neaşteptat . M-am agitat;ă  
neliniştit , mi-am în buşit un geam t. Poate c  ară ă ă ă  
fi trebuit s -mi trag piciorul din mâinile lui Quinn.ă  
Priveam capul  chel şi str lucitor cum se mişc  înă ă  
sus  şi-n  jos,  în  timp  ce  faptul  c  m  lingea  mă ă ă 
f cea s  m  gândesc la lucruri radical  diferite deă ă ă  
b t lia  pe  via  şi  pe  moarte  care  avea  loc  înă ă ţă  
înc pere.  Quinn  lucra  din  ce  în  ce  mai  încet,  cuă  
limba sa cald  şi pu in aspr  atunci când îmi cur aă ţ ă ăţ  
piciorul.  Deşi creierul s u era cel mai opac creieră  
de teriantrop peste care d dusem vreodat , mi-amă ă  
dat seama c  avea aceeaşi reac ie ca şi mine.ă ţ

Când a terminat, şi-a pus capul pe coapsa mea. 
Respira greu, iar eu încercam s -mi p strez calmul.ă ă  
Mâinile  sale  îşi  sl bir  strânsoarea,  dar  îmiă ă  
mângâiau deliberat piciorul. Privi în sus c tre mine.ă  
Ochii i se schimbaser . Erau aurii, aur pur. Uau!ă

Cred c -şi d du seama dup  fa a mea c  eram,ă ă ă ţ ă  
ca s  m  exprim delicat, agitat  din cauza miculuiă ă ă  
nostru interludiu.

— Nu  este  locul,  şi  nici  momentul  potrivit, 
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iubito, zise. Doamne, a fost… minunat!
Se întinse, dar nu aşa cum obişnuiesc s  o facă ă 

oamenii. Se undui de la baza coloanei c tre umeri.ă  
Era unul dintre cele mai ciudate gesturi pe care le 
v zusem  vreodat  –  şi  v zusem  pân  atunciă ă ă ă  
destule gesturi ciudate.

— Ştii cine sunt? întreb . ă
Am încuviin at.ţ
— Quinn? am spus, sim ind cum mi se coloreazţ ă 

obrajii.
— Am  auzit  c  numele  t u  e  Sookie,  zise,ă ă  

ridicându-se în genunchi.
— Sookie Stackhouse, am confirmat.
Îşi  puse mâinile  sub b rbia mea,  îndemnându-ă

m  s -l privesc. M-am uitat în ochii lui cât de intensă ă  
am putut. N-a clipit.

— M  întreb ce vezi, zise în cele din urm , şi-şiă ă  
retrase mâinile.

Am aruncat o privire în jos c tre piciorul meu.ă  
Urma de pe el,  acum cur at  de sânge,  era cuăţ ă  
siguran  o zgârietur  de la metalul uşii.ţă ă

— Nu e o muşc tur , am spus cu vocea parcă ă ă 
pierdut .ă

Tensiunea m  p r si într-o clip .ă ă ă ă
— Ai  dreptate,  fu  el  de  acord  şi  se  ridic  înă  

picioare.
Îmi întinse mâna. Am apucat-o şi m-a ridicat în 

picioare  într-o  secund .  Un  scheunat  p trunz toră ă ă  
venit din cuşc  m  aduse din nou la realitate.ă ă

— Zi-mi  o  chestie.  De  ce  naiba  nu  pot  pur  şi 
simplu vota şi gata? l-am întrebat.

Ochii rotunzi ai lui Quinn, reveni i la culoarea lorţ  

367



c prui-violet , se încre ir  la col uri când el începuă ă ţ ă ţ  
s  râd .ă ă

— Nu  e  stilul  teriantropilor,  iubito.  Ne  vedem 
mai târziu, îmi promise Quinn.

F r  nici  un  alt  cuvânt,  se  strecur  înapoi  înă ă ă  
cuşc , iar mica mea pauz  se sfârşi. Trebuia s -miă ă ă  
îndrept din nou aten ia c tre lucrurile cu adev ratţ ă ă  
importante care se întâmplau în aceast  cl dire.ă ă

Când i-am g sit pe Claudine şi Claude, aceştiaă  
se uitau agita i peste um r. Îmi f cur  pu in loc sţ ă ă ă ţ ă 
m  strecor  între  ei  şi  m  cuprinser  cu  bra eleă ă ă ţ  
când  m-am  aşezat.  P reau  foarte  sup ra i,  iară ă ţ  
Claudine  avea  dou  lacrimi  care-i  curgeau  peă  
obraji.  Când  am  v zut  situa ia  din  cuşc ,  amă ţ ă  
în eles şi de ce.ţ

Lupul  mai  deschis  la  culoare  câştiga.  Blana 
lupului  negru era murdar  de sânge.  Era  înc  înă ă  
picioare,  înc  ar tându-şi  col ii,  dar  unul  dintreă ă ţ  
picioarele  din  spate  ceda  din  când  în  când  sub 
greutatea sa. Reuşi s  se ridice de dou  ori, dar aă ă  
treia oar  piciorul ced , lupul mai tân r se aruncă ă ă ă 
pe  el,  cei  doi  rotindu-se  iar  şi  iar  într-un  iureş 
înfior tor de din i, carne sfâşiat  şi blan .ă ţ ă ă

Uitând  de regulile  care  cereau s  se respecteă  
liniştea, to i vârcolacii strigau, sprijinindu-l pe unulţ  
sau pe altul  dintre  concuren i;  sau  pur  şi  simpluţ  
doar urlau. Violen a şi zgomotul se amestecau într-ţ
un vacarm haotic. În cele din urm , l-am z rit peă ă  
Alcide  lovind  metalul  cu  mâinile  într-o  agita ieţ  
inutil .  De când m  ştiu,  nu mi-a p rut  niciodată ă ă ă 
atât de r u pentru cineva. M-am întrebat dac  vaă ă  
încerca  s  se  n pusteasc  în  cuşc .  Dar  o  altă ă ă ă ă 
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privire  îmi  ar t  c ,  dac  respectul  lui  Alcideă ă ă ă  
pentru regulile haitei ar fi cedat şi el ar fi încercat 
s  vin  în ajutorul tat lui s u, Quinn bloca uşa. De-ă ă ă ă
asta haita adusese pe cineva din afar , bineîn eles.ă ţ

Brusc,  lupta  se  termin .  Lupul  mai  deschis  laă  
culoare îl apuc  pe cel negru de gât. Apucase, dară  
nu muşca.  Poate c  Jackson ar fi  continuat  s  seă ă  
agite, dac  nu ar fi fost atât de grav r nit, vl guită ă ă  
de puteri. Z cea scheunând, incapabil s  se apere,ă ă  
invalid. Camera era cufundat  în linişte acum.ă

— Patrick Furnan este declarat  înving tor,  ziseă  
Quinn, pe un ton neutru.

Şi  atunci,  Patrick  Furnan  îl  muşc  de  gât  peă  
Jackson Herveaux, ucigându-l.
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Cu  autoritatea  unei  persoane care  mai  f cuseă  
asemenea lucruri  şi alt  dat ,  Quinn a coordonată ă  
opera iunile  de  cur ire  a  locului.  În  timp  ce  euţ ăţ  
z ceam ame it  de şoc, am observat c  el d duseă ţ ă ă ă  
indica ii  clare  şi  precise  cu  privire  la  eliminareaţ  
tuturor  probelor  doveditoare.  Membrii  clanului  au 
demontat  cuşca  în  buc i  şi  au  desf cut  cuăţ ă  
îndemânare arena, prompt şi eficient. O echip  deă  
cur enie a avut grij  s  ştearg  toate urmele deăţ ă ă ă  
sânge şi blan .ă

În  curând,  cl direa  a  fost  golit  de  toate,  cuă ă  
excep ia  oamenilor.  Patrick  Furnan  îşi  reluaseţ  
forma  uman ,  iar  dr.  Ludwing  se  ocupa  deă  
numeroasele sale r ni. M  bucuram pentru fiecareă ă  
dintre r nile pe care le avea. Regretam doar c  nuă ă  
erau mai grave. Dar clanul acceptase alegerea lui 
Furnan.  Dac  ei  nu  protestau  la  o  asemeneaă  
violen  gratuit , nici eu nu puteam.ţă ă

Alcide  era  consolat  de  Maria-Star  Cooper,  o 
tân r  vârcolac pe care o cunoşteam vag.ă ă

Maria-Star st tea aproape de el şiă -l mângâia pe 
spate, oferindu-i consolare şi sprijin prin simpla ei 
apropiere.  Nici  nu  trebuia  s -mi  spun  c  deă ă ă  
aceast  dat  prefera compania unui alt vârcolac, şiă ă  
nu a mea. M-am dus s -l îmbr işez, dar când m-ă ăţ
am apropiat  de  el  şi  m-am uitat  în  ochii  lui,  am 
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ştiut. Asta m-a durut, chiar foarte mult; dar acum 
nu era vorba despre mine şi despre sentimentele 
mele.

Claudine plângea în bra ele fratelui s u.ţ ă
— Este  atât  de  sensibil !  i-am  şoptit  eu  luiă  

Claude,  sim indu-m  pu in  stânjenit  c  nuţ ă ţ ă ă  
plângeam şi eu.

Cea  mai  mare  grij  a  mea  era  pentru  Alcide;ă  
abia dac  îl cunoscusem pe Jackson Herveaux.ă

— A trecut prin cel de-al doilea r zboi cu elfii dină  
Iowa luptându-se contra celor  mai  buni  dintre ei, 
spuse  Claude  cl tinând  din  cap.  Am  v zut  ună ă  
goblin  decapitat  sco ând  limba  la  ea în  chinurileţ  
mor ii şi ea a râs. Dar cu cât se apropie mai multţ  
de lumin , cu atât devine mai impresionabil .ă ă

Asta pur şi simplu m-a redus la t cere. Doar nuă  
era  s  întreb  despre  o  alt  regul  a  arcanuluiă ă ă  
supranatural. M  s turasem pe ziua de azi.ă ă

Acum,  c  toat  acea  mizerie  fusese  cur ată ă ăţ ă 
(mizeria  includea  corpul  lui  Jackson,  pe  care  dr. 
Ludwing îl dusese în alt  parte ca s  se intervină ă ă 
asupra  lui,  pentru  ca  povestea  despre  cum  îşi 
aflase  moartea  s  par  mai  plauzibil ),  to iă ă ă ţ  
membrii  haitei  s-au  adunat  în  fa a  lui  Patrickţ  
Furnan,  care  nu-şi  recuperase  hainele.  Judecând 
dup  corpul s u, victoria îl f cuse s  se simt  maiă ă ă ă ă  
viril. Câh!

El  st tea  pe  o  p tur ;  era  o  p tur  roşie,ă ă ă ă ă  
ecosez, de sport, cum sunt cele pe care le iei la un 
meci  de  fotbal.  Mi-am sim it  buzele  schi ând  unţ ţ  
surâs, dar am devenit pe deplin serioas  când so iaă ţ  
noului şef al clanului a adus la el o tân r , cu p ră ă ă  
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castaniu,  o  fat  care  p rea  c  se  apropie  deă ă ă  
sfârşitul  adolescen ei.  Fata era la fel  de goal  caţ ă  
şeful haitei, deşi ei îi st tea mult mai bine aşa.ă

Ce naiba?
Deodat ,  mi-am  reamintit  ultima  parte  aă  

ceremoniei şi mi-am dat seama c  Patrick Furnană  
avea s  fac  sex cu fata aceea în fa a noastr . Nu!ă ă ţ ă  
În nici  un caz nu am s  m  uit  la aşa ceva.  Amă ă  
încercat s  m  întorc şi s  plec.  Dar Claude mi-aă ă ă  
şuierat:

— Nu po i pleca!ţ
Mi-a acoperit gura şi m-a ridicat cu totul pe sus 

pentru a m  muta în spatele mul imii. Claudine s-aă ţ  
mutat odat  cu noi şi s-a aşezat în fa a mea, dar cuă ţ  
spatele la mine, ca s  nu fiu nevoit  s  v d. Amă ă ă ă  
scâncit furioas , în mâinile lui Claude.ă

— Taci, zise cu îndârjire, cu o sinceritate atât de 
profund  în glas  pe cât  putea el  s  aib .  Ne veiă ă ă  
face tuturor necazuri. Dac  te consoleaz , s  ştii că ă ă ă 
e o tradi ie. Fata s-a oferit singur . Dup  aceasta,ţ ă ă  
Patrick va fi din nou un so  credincios. Dar are dejaţ  
urmaşi  de la nevasta lui şi trebuie s  fac  gestulă ă  
ceremonial al reproducerii cu o alt  femeie. Poateă  
s  r mân  îns rcinat  sau  nu,  dar  trebuie  s  oă ă ă ă ă ă  
fac .ă

Am inut ochii închişi şi am fost recunosc toareţ ă  
când Claudine s-a întors c tre mine şi mi-a acoperită  
urechile cu palmele ei umede de lacrimi. Un strig tă  
s-a  auzit  dinspre  mul ime  când  ceremonia  s-aţ  
încheiat. Cei doi înso itori ai mei se relaxar  şi mţ ă ă 
l sar  mai liber . Nu am v zut ce s-a întâmplat cuă ă ă ă  
fata. Furnan a r mas gol, dar cât timp era liniştit,ă  
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puteam s  trec peste asta.ă
Pentru a-şi face recunoscut statutul, noul şef al 

haitei  a  început  s  primeasc  jur minteleă ă ă  
vârcolacilor  s i.  Mi-am dat  seama,  dup  ce  i-amă ă  
privit o clip , c  se duceau la el pe rând, de la celă ă  
mai  b trân  la  cel  mai  tân r.  Fiecare  vârcolac  îiă ă  
lingea lui Furnan dosul palmei şi-şi expunea gâtul, 
într-un moment ceremonial.  Când i-a venit rândul 
lui Alcide, mi-am dat brusc seama c  era loc pentruă  
înc  un dezastru.ă

Am realizat c  îmi ineam respira ia.ă ţ ţ
Liniştea era perfect  aşa c  mi-am dat  seamaă ă  

c  nu eram singura.ă
Dup  o lung  ezitare, Furnan s-a aplecat şi şi-aă ă  

pus din ii  pe gâtul  lui Alcide; am deschis gura sţ ă 
protestez,  dar  Claudine  mi-a  astupat-o  cu  mâna. 
Din ii  lui  Furnan  s-au  îndep rtat  de  carnea  luiţ ă  
Alcide, l sând-o neatins .ă ă

Şeful haitei trimisese un semnal clar.
Când ultimul vârcolac a îndeplinit ceremonialul, 

eu  m  sim eam  deja  epuizat  de  atâta  emo ie.ă ţ ă ţ  
Sigur ajunsesem la sfârşit? Da, grupul se împr ştia,ă  
unii  membri  îmbr işând  familia  Furnan  ca  s-oăţ  
felicite, al ii ieşind afar  în linişte.ţ ă

Eu  i-am  ocolit  şi  am pornit-o  drept  spre  uş .ă  
Data viitoare când îmi va propune cineva s  asistă  
la  un  ceremonial  supranatural,  îi  voi  spune  că 
trebuie s  m  sp l pe cap.ă ă ă

Odat  ajuns  în  aer  liber,  am  mers  încet,ă ă  
târşâindu-mi picioarele. Trebuia s  m  gândesc laă ă  
câteva lucruri, cum ar fi ceea ce citisem în mintea 
lui  Alcide  dup  ce întregul  dezastru  luase sfârşit.ă  
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Alcide se gândea c  l-am dezam git. Mi-a spus că ă ă 
trebuia s  vin şi venisem.  Ar fi  trebuit  s  ştiu că ă ă 
avea nişte motive, dac  insistase s  fiu de fa .ă ă ţă

Acum ştiam c -l suspectase pe Furnan c  aveaă ă  
în  minte  un  truc  murdar.  Alcide  o  prevenise  din 
timp  pe  Christine,  aliata  tat lui  s u.  Ea  seă ă  
asigurase  c -mi  foloseam  telepatia  asupra  luiă  
Patrick  Furnan.  Şi,  bineîn eles,  descoperisem  cţ ă 
adversarul lui Jackson trişa. Aceast  dezv luire ar fiă ă  
trebuit s -i asigure victoria lui Jackson.ă

În  schimb,  votul  clanului  fusese  împotriva  lui 
Jackson  şi  competi ia  continuase  cu  mize  şi  maiţ  
mari.  Nu  aveam  nici  o  leg tur  cu  deciziaă ă  
respectiv .  Dar  acum  Alcide,  îndurerat  şi  furios,ă  
d dea vina pe mine.ă

Încercam s  fiu mânioas , dar eram prea trist .ă ă ă
Claude  şi  Claudine  şi-au  luat  r mas-bun şi  auă  

s rit  în  Cadillac-ul  lui  Claudine  şi  au  şters-o  dină  
parcare, ca şi cum abia aşteptau s  ajung  înapoiă ă  
în  Monroe.  Aveam  aceeaşi  dorin  în  gând,  darţă  
eram  mult  mai  pu in  energic  decât  cei  doi.  Aţ ă  
trebuit  s  stau  câteva  minute  bune  la  volanulă  
maşinii  împrumutate  pentru  a  m  hot rî  s  mă ă ă ă 
întorc acas .ă

M-am  pomenit  gândindu-m  la  Quinn.  Era  oă  
uşurare  bine-venit ;  în  loc  s  m  gândesc  laă ă ă  
gr mezile de carne sfâşiat , la sânge şi la moarte.ă ă  
Când  am privit  în  mintea  lui,  am v zut  c  acestă ă  
b rbat ştia care îi era calea. Şi tot nu aveam niciă  
cea mai  vag  idee în ce animal  se transforma înă  
nop ile cu lun  plin .ţ ă ă

Drumul spre cas  a fost cumplit.ă
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Aş  fi  putut  la  fel  de  bine  s  fi  telefonat  laă  
Merlotte's în acea sear , s  anun  c  nu merg laă ă ţ ă  
munc .  Dar,  o,  desigur,  mi-am  f cut  datoriaă ă  
întocmai:  am luat  comenzi  şi  le-am dus la mese, 
am umplut halbele cu bere, mi-am pus bacşişul în 
cutia pentru bacşişuri, am şters b utura v rsat  şiă ă ă  
m-am asigurat  c  buc tarul  temporar  (un vampiră ă  
cu numele de Anthony Bolivar; mai fusese şi altă 
dat  angajatul  nostru)  ştia c  b iatul  care-l ajutaă ă ă  
era de neatins.  Dar  nu am sim it  nici  o scânteie,ţ  
nici o bucurie în munca mea.

Am observat c  Sam p rea c  se descurc  maiă ă ă ă  
bine. Era înc  în mod evident agitat, stând în col ulă ţ  
lui  şi  privindu-l  pe  Charles  muncind.  Probabil  că 
Sam  era  şi  pu in  iritat,  din  moment  ce  Charlesţ  
p rea s  devin  din ce în ce mai  popular  printreă ă ă  
clien i.  În  mod  cert,  vampirul  era  fermec tor.  Înţ ă  
seara  aceasta,  purta  un plasture  pentru  ochi,  de 
culoare roşie şi acoperit cu paiete, şi o c maş  deă ă  
poet  romantic  pe  sub  o  vesta  neagr  cu paiete,ă  
extrem de b t toare la ochi, dar şi amuzant .ă ă ă

— Pari trist , frumoas  doamn , spuse el cândă ă ă  
am venit s  iau un Tom Collins şi un rom cu cola.ă

— A fost doar o zi lung , am spus eu, f când ună ă  
efort s  zâmbesc.ă

Aveam  atât  de  multe  lucruri  de  acceptat 
emo ional, încât nici m car nu m-am sup rat cândţ ă ă  
Bill a ap rut din nou cu Selah Pumphrey. Chiar şiă  
atunci  când s-au aşezat în sectorul meu, nu mi-a 
p sat. Dar când Bill mi-a luat mâna în timp ce mă ă 
întorceam s  le aduc comanda, mi-am smuls-o caă  
şi cum ar fi încercat s -mi dea foc.ă
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— Voiam  doar  s  ştiu  ce-ai  p it,  spuse  el  şiă ăţ  
pentru  o  clip  mi-am  amintit  cât  de  bine  mă ă 
sim isem în acea noapte la spital când se culcaseţ  
lâng  mine.ă

Am  vrut  s -i  r spund,  dar,  când  am  surprinsă ă  
privirea  indignat  a  lui  Selah,  mi-am  închisă  
supapele emo ionale.ţ

— M  întorc imediat cu sângele comandat,  amă  
spus eu vesel , zâmbind suficient de larg încât să ă 
mi se vad  to i din ii.ă ţ ţ

La  naiba  cu  el,  m  gândeam  eu  pe  bună ă 
dreptate, cu el şi cu iapa pe care o c l reşte.ă ă

Dup  aceea,  m-am ocupat  numai  de  treburileă  
obişnuite. Am zâmbit  şi am muncit,  am muncit şi 
am zâmbit. Am stat departe de Sam, pentru c  nuă  
doream  ca  în  acea  sear  s  mai  am  o  lungă ă ă 
discu ie cu înc  un teriantrop.  Mi-era team  – deţ ă ă  
vreme ce nu aveam nici un motiv s  fiu sup rată ă ă 
pe  Sam  –  c  dac  m  va  întreba  ce  mi  seă ă ă  
întâmplase, i-aş fi m rturisit totul; şi pur şi simpluă  
nu voiam s  vorbesc despre asta. Vi s-a întâmplată  
vreodat  s  fi i  c lca i  în  picioare  şi,  pentru  ună ă ţ ă ţ  
timp, s  v  sim i i mizerabil? Asta era starea meaă ă ţ ţ  
de spirit.

Dar a trebuit s  m  duc la Sam pân  la urm ,ă ă ă ă  
când Catfish a întrebat dac  putea s  achite cu ună ă  
cec  nota  pentru  petrecerea  din  seara  aceea. 
Regula  lui  Sam  era  clar :  trebuia  s  aprobe  elă ă  
cecurile.  Şi  am fost  nevoit  s  stau  aproape  deă ă  
Sam, pentru c  în bar era mare g l gie.ă ă ă

Nu m  gândeam la nimic, în afar  de faptul că ă ă 
nu doream ca el s -şi dea seama ce stare de spirită  
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aveam, dar când m-am aplecat deasupra lui ca s -iă  
explic problema lui Catfish cu banii lichizi, ochii lui 
Sam s-au dilatat.

— Doamne, Sookie, spuse el, cu cine ai umblat? 
Am dat înapoi, f r  cuvinte. Era în acelaşi timpă ă  

şocat  şi  îngrozit  din cauza mirosului  de care nici 
m car nu ştiusem c  era impregnat în mine. Eramă ă  
obosit  de fiin ele supranaturale  care tr geau deă ţ ă  
mine.

— Unde te-ai întâlnit cu un tigru? a întrebat el.
— Un tigru, am repetat eu indiferent .ă
Deci  acum ştiu în ce se transforma noua mea 

cunoştin , Quinn, când era lun  plin .ţă ă ă
— Povesteşte-mi, mi-a cerut Sam.
— Nu,  i-am  trântit-o  eu.  N-o  s-o  fac.  Cum 

r mâne cu Catfish?ă
— De  data  asta,  poate  s  scrie  un  cec.  Dacă ă 

apare  vreo  problem ,  nu  va  mai  scrie  niciodată ă 
altul aici.

Nu  i-am  transmis  acest  ultimatum.  Am  luat 
cecul  lui  Catfish şi recunoştin a lui  alimentat  deţ ă  
alcool  şi  le-am plasat  pe  amândou  unde  le  eraă  
locul.

Şi, ca s  merg din r u în mai r u, mi-am ag ată ă ă ăţ  
lan ul  de argint într-un col  al  barului  când m-amţ ţ  
aplecat  s  ridic  un şerve el  pe care un n tâng îlă ţ ă  
aruncase  pe  podea.  Lan ul  s-a  rupt,  iar  eu  l-amţ  
prins în palm  şi l-am b gat în buzunar.  Fir-ar să ă ă 
fie! Avusesem o zi mizerabil , urmat  de o noapteă ă  
mizerabil .ă

I-am f cut frumos cu mâna lui Selah când ea şiă  
Bill au plecat. El îmi l sase un bacşiş mare şi l-amă  
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îndesat în buzunar cu atâta putere, încât aproape 
c  am sfâşiat es tura. De vreo dou  ori în timpulă ţ ă ă  
serii  am auzit  telefonul  sunând,  iar  când duceam 
nişte  pahare  murdare  spre  ferestruica  de  la 
buc t rie, Charles spuse:ă ă

— Cineva tot sun  şi închide. Foarte enervant.ă
— O s  se sature şi o s  renun e, am spus euă ă ţ  

liniştitor.
Cam la o or  dup  aceea, când i-am pus o coca-ă ă

cola în fa  lui Sam, ajutorul a venit s -mi spun  cţă ă ă ă 
era  cineva  care  întreba  de  mine  la  intrarea 
angaja ilor.ţ

— Ce c utai afar ? îl întreb  Sam t ios. ă ă ă ă
B iatul p ru ruşinat.ă ă
— Fumam,  domnule  Merlotte,  spuse  el.  Eram 

afar  s -mi  trag sufletul  pentru c  vampirul  mi-aă ă ă  
spus c  m  va seca dac  aprind igara în untru,ă ă ă ţ ă  
când omul acesta a ap rut de nic ieri.ă ă

— Cum arat ? am întrebat eu.ă
— Oh,  este  b trân  şi  are  p rul  negru,  spuseă ă  

b iatul ridicând din umeri.ă
Nu avea prea mult talent la descrieri.
— Bine, am spus eu.
M  bucuram s  iau o pauz . Am b nuit cine eraă ă ă ă  

vizitatorul şi, dac  ar fi venit la bar, ar fi provocată  
haos.  Sam  a  g sit  un  pretext  s  m  urmeze,ă ă ă  
spunând  c  avea  nevoie  la  toalet ,  şi  a  pornită ă  
şontâc ind în baston dup  mine. Avea propria baieă ă  
micu  lâng  biroul lui şi a intrat şchiop tând în ea,ţă ă ă  
în timp ce eu m-am îndreptat c tre uşa din spate.ă  
Dar atunci am început s  zâmbesc. B rbatul careă ă  
m  aştepta  era  una  dintre  cele  mai  cunoscuteă  
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figuri  din  lume,  mai  pu in,  se  pare,  pentruţ  
ajutoarele adolescente.

— Bubba,  am spus,  deosebit  de încântat  s -lă ă  
v d pe vampir.ă

Nu-i  po i  spune  pe  fostul  s u  nume,  c ci  arţ ă ă  
deveni  cu  adev rat  confuz  şi  agitat.  Bubba  eraă  
cândva cunoscut ca… Ei bine, hai s  punem altfelă  
problema: v-a i întrebat vreodat  câte înf iş ri seţ ă ăţ ă  
pot lua dup  moarte? Aceasta era explica ia.ă ţ

Transformarea  lui  în  vampir  nu  fusese  un 
succes  deplin,  pentru  c  în  momentul  decesuluiă  
avea  organismul  plin  de  droguri;  dar,  dincolo  de 
predilec ia lui pentru sângele de pisic , Bubba seţ ă  
descurca  destul  de  bine.  Comunitatea  vampirilor 
avea mare grij  de el.ă

Eric îl încadrase pe Bubba în rândul personalului 
drept  curier.  P rul  lucios  al  lui  Bubba era mereuă  
piept nat  şi  frezat,  iar  perciunii  s i  lungi  erauă ă  
aranja i cu grij . În seara aceasta purta o jachetţ ă ă 
neagr , din piele, blugi noi şi o c maş  ecosez, cuă ă ă  
negru şi argintiu.

— Ar i bine, Bubba, am spus cu admira ie.ăţ ţ
— Şi  dumneavoastr ,  domnişoar  Sookie,  îmiă ă  

zâmbi larg.
— Voiai s -mi spui ceva?ă
— Da. Domnul Eric m-a trimis s  v  spun c  elă ă ă  

nu este ceea ce pare.
M-am uitat chiorâş.
— Cine, Bubba? am întrebat eu, încercând s -miă  

p strez blânde ea vocii.ă ţ
— Este un ucigaş pl tit.ă
M-am holbat la fa a lui Bubba, nu pentru c  aş fiţ ă  
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crezut  c  privitul  ar  duce  la  vreun  rezultat,  ciă  
pentru  c  încercam  s  în eleg  mesajul.  A  fost  oă ă ţ  
greşeal ;  ochii  lui  Bubba  au  început  s  arunceă ă  
ocheade dintr-o parte în alta,  iar zâmbetul  de pe 
fa a lui s-a şters. Ar fi trebuit s  m  întorc s  m  uitţ ă ă ă ă  
la  perete  –  mi-ar  fi  dat  tot  atâtea  informa ii,  iarţ  
Bubba nu ar mai fi devenit atât de anxios.

— Mul am, Bubba, am spus b tându-l pe um rulţ ă ă  
vânjos. Te-ai descurcat bine.

— Pot s  plec acum? ă Înapoi la Shreveport?
— Sigur, am spus.
Aveam  s -l  sun  pe  Eric.  Oare  de  ce  nu  mă ă 

sunase  el  pentru  un  mesaj  atât  de  urgent  şi  de 
important cum p rea s  fie acesta?ă ă

— Mi-am g sit o intrare prin spate la ad postulă ă  
de animale, mi-a m rturisit Bubba cu mândrie.ă

Mi s-a pus un nod în gât.
— Oh, bine,  grozav,  am spus, încercând s  nuă  

m  simt îngre oşat .ă ţ ă
— La revedere, strig  el din marginea parc rii. ă ă
Tocmai când credeai c  Bubba era cel mai prostă  

vampir din lume, f cea ceva uimitor cum ar fi s  seă ă  
mişte cu o vitez  pe care pur şi simplu nu o puteaiă  
detecta.

— La revedere, am spus eu îndatoritoare.
— Era cine cred eu?
Vocea venea chiar din spatele meu. Am s rit. M-ă

am întors, s  descop r c  Charles îşi p r sise loculă ă ă ă ă  
de la bar.

— M-ai speriat, am spus, de parc  nu ar fi fostă  
capabil s -şi dea seama şi singur.ă

— Scuze.
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— Da, el era.
— Am b nuit.  Nu l-am auzit  niciodat  cântândă ă  

live. Trebuie s  fie uimitor.ă
Charles a început s  observe atent parcarea deă  

parc  se gândea intens la altceva. Aveam impresiaă  
clar  c  nu-şi asculta nici m car propriile vorbe.ă ă ă

Am deschis gura s  întreb ceva, dar înainte caă  
vorbele  s -mi  ajung  pe  buze,  m-am  gândit  cuă ă  
aten ie  la  ceea  ce  spusese  piratul  englez  şiţ  
cuvintele  mi-au  înghe at  pe  buze.  Dup  o  lungţ ă ă 
ezitare, am realizat c  trebuia s  vorbesc, altfel îşiă ă  
va da seama c  ceva nu era în ordine.ă

— Ei bine, cred c  aş face mai bine s  m  întorcă ă ă  
la lucru, am spus eu, cu zâmbetul cel mai luminos 
care îmi poate ap rea pe fa  când sunt nervoas .ă ţă ă

Şi,  frate,  eram  nervoas  r u  acum.  Unicaă ă  
revela ie  orbitoare  pe  care  am  avut-o  şi  totulţ  
începea s  se aşeze la loc în mintea mea. Fiecareă  
fir  de p r de pe bra  şi de pe gât  mi s-a ridicat.ă ţ  
Reflexele  mele  de  lupt  sau  de  fug  erau  acumă ă  
fixate în mod ferm pe „fug ”. Charles era între uşaă  
care d dea afar  şi  mine.  Am început  s  str bată ă ă ă  
înapoi holul c tre bar.ă

Uşa  dintre  bar  şi  hol  era  de  obicei  l sată ă 
deschis ,  pentru  c  oamenii  trebuiau  s  ias  peă ă ă ă  
coridor  tot  timpul  ca s  foloseasc  toaletele.  Dară ă  
acum era închis .  Era deschis  când venisem peă ă  
hol s  vorbesc cu Bubba.ă

Era de r u.ă
— Sookie,  spuse  Charles  în  spatele  meu.  Îmi 

pare sincer r u pentru asta.ă
— Tu l-ai împuşcat pe Sam, nu-i aşa?
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Am întins mâna la spate, pip ind clan a uşii. Nuă ţ  
m-ar ucide în fa a tuturor oamenilor din bar,  nu-iţ  
aşa? Apoi mi-am amintit noaptea în care Eric şi Bill 
d duser  gata o camer  plin  cu oameni, la mineă ă ă ă  
acas .  Mi-am amintit  c  le  luase  numai  trei  sauă ă  
patru  minute.  Mi-am  amintit  cum  ar tau  apoiă  
victimele.

— Da. A fost o lovitur  norocoas  când ai prins-ă ă
o  pe  buc t reas  şi  ea  a  m rturisit.  Dar  nu  aă ă ă ă  
declarat c  l-ar fi împuşcat pe Sam, nu-i aşa?ă

— Nu, n-a declarat, am spus eu amor it . Pe to iţ ă ţ  
ceilal i,  cu  excep ia  lui  Sam,  iar  glon ul  nu  seţ ţ ţ  
potrivea.

Degetele  mele  au  descoperit  clan a.  Dacţ ă 
ap sam pe ea,  aveam şanse  s  tr iesc.  Dar  eraă ă ă  
posibil şi s  nu am. Cât de mult îi p sa lui Charlesă ă  
de propria via ?ţă

— Ai vrut o slujb  aici, am spus.ă
— M-am gândit  c  era o ocazie bun , dac  aşă ă ă  

pica atunci când Sam ar ieşi din peisaj.
— De unde ai  ştiut  c  o s  merg la Eric după ă ă 

ajutor?
— Nu am ştiut. Dar ştiam c  cineva i-ar fi spusă  

c  la bar sunt probleme. Din moment ce asta ar fiă  
însemnat s  te ajute pe tine, ar fi f cut-o. Era logică ă  
s  m  trimit  pe mine.ă ă ă

— De ce faci asta?
— Eric este dator.
Se apropia tot mai mult de mine, dar totuşi nu 

prea rapid. Poate c  nu-şi dorea s  comit  o crim .ă ă ă ă  
Poate  c  spera la un moment  propice când ar  fiă  
putut s  m  ucid  în linişte.ă ă ă

382



— Se pare c  Eric a aflat c  nu sunt din clanulă ă  
lui Jackson, cum am spus.

— Da. Ai ales greşit.
— De  ce?  Mie  mi  se  p rea  ideal.  Sunt  mul iă ţ  

b rba i  acolo;  nu ai  fi  avut  cum s -i vezi  pe to i.ă ţ ă ţ  
Nimeni  nu-şi  poate  aminti  to i  oamenii  care  auţ  
trecut prin conacul acela.

— Dar ei l-au auzit pe Bubba cântând, am spus 
eu încet. A cântat pentru ei într-o noapte. Nu ai fi 
uitat asta niciodat . Nu ştiu cum a aflat Eric, dar euă  
mi-am dat seama în momentul în care mi-ai spus 
c  niciodat …ă ă

A s rit.ă
M-am trezit pe spate pe podea într-o frac iuneţ  

de secund , dar mâna mea era deja în buzunar, iară  
el a deschis gura s  muşte. Se sprijinea pe bra eă ţ  
încercând  în  mod  curtenitor  s  nu  se  culceă  
deasupra  mea.  Col ii  lui  erau  complet  ieşi i  şiţ ţ  
luceau în lumin .ă

— Trebuie s  fac asta, a spus el. Sunt legat prină  
jur mânt. Îmi pare r u.ă ă

— Mie nu, am spus şi i-am vârât lan ul de argintţ  
în gur , închizându-i-o cu palma.ă

A ipat  şi  m-a lovit,  am sim it  c  mi-a  rupt  oţ ţ ă  
coast . Lui îi ieşea fum din gur . M-am târât maiă ă  
departe şi am scos şi eu un ip t. Uşa s-a deschis şiţ ă  
o mul ime de clien i ai barului au n v lit cu zgomotţ ţ ă ă  
în  micul  hol.  Sam  a  ieşit  ca  din  puşc  pe  uşaă  
biroului s u, mişcându-se foarte bine pentru un omă  
cu piciorul rupt; spre uimirea mea, avea un ruş înţă  
mân .  ă Între  timp,  vampirul  care  striga  a  fost 
copleşit de atâ ia b rba i voinici, în blugi, încât niciţ ă ţ  
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nu se mai vedea. Charles încerca s  muşte pe cineă  
putea,  dar  arsura  produs  de  argint  era  atât  deă  
dureroas , încât rezultatele nu erau periculoase.ă

Catfish Hunter p rea s  fie la baza gr mezii, înă ă ă  
contact direct cu atacatorul.

— D -mi ruşul, b iete! îi strig  lui Sam. ă ţă ă ă
Sam i-l d du lui Hoyt Fortenberry, care i-l d duă ă  

lui Dago Guglielmi, care îl pas  în mâinile p roaseă ă  
ale lui Catfish.

— Aştept m  poli ia  vampirilor  sau  ne  facemă ţ  
dreptate singuri? întreb  Catfish. Sookie?ă

Dup  o clip  înfior toare în care am luptat  cuă ă ă  
tenta ia, am deschis gura şi am spus:ţ

— Chema i poli ia. Poli ia din Shreveport are unţ ţ ţ  
detaşament  de  poli işti  vampiri  şi,  de  asemenea,ţ  
vehicule  necesare  pentru  transport  şi  celule 
speciale de închisoare.

— Pune i-i  cap t,  spuse Charles  de undeva deţ ă  
dedesubtul gr mezii ap s toare de oameni. Mi-amă ă ă  
ratat misiunea şi nu pot s  suf r închisorile.ă ă

— S-a f cut, spuse Catfish şi îi înfipse ruşul înă ţă  
inim .ă

Dup  aceea,  totul  s-a  terminat  şi  trupul  s-aă  
dezintegrat,  oamenii  s-au  întors  în  bar  şi  s-au 
aşezat la mesele unde fuseser  înainte de a auziă  
lupta care se d dea pe hol. Era peste m sur  deă ă ă  
ciudat totul. Nimeni nu râdea, nimeni nu zâmbea, 
şi nici unul dintre cei r maşi la bar nu a întrebat ceă  
se întâmplase.

Bineîn eles, puteai şi s  crezi c  aceasta era oţ ă ă  
r m şi  a  zilelor  de  odinioar  când  negrii  erauă ă ţă ă  
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linşa i dac  exista m car un zvon c  i-ar fi f cut cuţ ă ă ă ă  
ochiul unei femei albe.

Dar,  şti i,  compara ia  pur  şi  simplu  nu  inea.ţ ţ ţ  
Charles fusese de alt  ras , era adev rat. Dar eraă ă ă  
vinovat  de  moarte  pentru  c  încercase  s  mă ă ă 
ucid . Aş fi fost o femeie moart  peste treizeci deă ă  
secunde, în ciuda tacticii mele de diversiune, dacă 
b rba ii de la Bon Temps nu ar fi intervenit.ă ţ

Fusesem  norocoşi  din  mai  multe  puncte  de 
vedere.  Nu fusese nici  un reprezentant  al  legii  la 
bar  în acea noapte.  La nici  cinci  minute dup  ceă  
fiecare se întorsese la masa lui,  a ap rut  Dennisă  
Pettibone,  investigatorul  de  incendii,  care  venise 
s -i fac  o vizit  lui Ară ă ă lene. (Ajutorul înc  ştergeaă  
holul,  de  fapt.)  Sam  îmi  bandajase  coastele  cu 
nişte feşe elastice în biroul lui şi am ieşit, încet şi 
cu grij , s -l întreb pe Dennis ce dorea s  bea.ă ă ă

Eram norocoşi c  nu fusese prezent nimeni dină  
afar . Nici un tip de la colegiul din Ruston, nici ună  
camionagiu din Shreveport, nici o rud  care tocmaiă  
picase s  bea o bere cu un v r sau un unchi.ă ă

Eram norocoşi c  nu fuseser  multe femei.  Nuă ă  
ştiu de ce, dar îmi închipuiam c  pe o femeie ar fiă  
scârbit-o cumplit execu ia lui Charles. Eram destulţ  
de  scârbit  şi  eu,  dar  mul umeam  stelei  meleă ţ  
norocoase c  eram înc  în via .ă ă ţă

Şi  Eric  a  fost  norocos  când  s-a  ivit  pe 
neaşteptate  în bar  treizeci  de minute  mai  târziu, 
pentru c  Sam nu mai avea alt ruş la îndemân .ă ţă ă  
La fel de nervos cum era oricine, un suflet nes buită  
s-ar  fi  oferit  s -l  dea  afar  pe  Eric:  dar  nu  ar  fiă ă  
sc pat aproape nev t mat, cum se întâmplase cuă ă ă  
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cei care îl urm riser  pe Charles.ă ă
Şi Eric  a fost de asemenea norocos pentru că 

primele cuvinte care i-au ieşit din gur  au fost:ă
— Sookie, eşti bine?
În  panica  lui,  m-a  înşf cat  cu  mâinile,ă  

cuprinzându-mi mijlocul, iar eu am ipat.ţ
— Eşti r nit , spuse şi apoi realiz  c  cinci sauă ă ă ă  

şase oameni s riser  în picioare.ă ă
— M  doare, am spus, f când un efort imens caă ă  

s  par  în  regul .  Totul  este  în  regul .  El  esteă ă ă  
prietenul meu, Eric, am spus eu pu in mai tare. Aţ  
încercat s  m  contacteze, şi acum ştiu ce era atâtă ă  
de urgent.

M-am uitat  în ochii  fiec rui  b rbat  şi,  rând peă ă  
rând, s-au întors la locurile lor.

— Hai  s  mergem s  ne aşez m şi s  vorbim,ă ă ă ă  
am spus eu foarte încet.

— Unde  este?  am  s -i  înfig  un  ruşă ţă  
nenorocitului chiar eu, indiferent pe cine va trimite 
Hot Rain împotriva mea.

Eric era teribil de furios.
— S-a rezolvat,  am şuierat printre din i.  Acum,ţ  

vrei s  te ă calmezi?
Cu permisiunea lui Sam, ne-am dus în biroul lui, 

singurul  loc  din  toat  cl direa  unde  erau  atâtă ă  
scaune,  cât  şi  intimitate.  Sam  se  întorsese  în 
spatele  tejghelei,  coco at  pe un taburet  înalt,  cuţ  
piciorul  pe  un  taburet  mai  scund,  ocupându-se 
personal de servirea la bar.

— Bill a c utat în baza de date, explic  Eric cuă ă  
mândrie.  Tic losul  mi-a  spus  c  este  dină ă  
Mississippi,  aşa c  l-am calificat drept unul dintreă  
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b ie ii dr gu i de care Russel voia s  scape. Chiară ţ ă ţ ă  
l-am sunat pe Russel şi l-am întrebat dac  Twiningă  
a  lucrat  bine  pentru  el.  Russel  a  spus  c  aveaă  
atâ ia  vampiri  noi  în  familie,  încât  avea  numai  oţ  
vag  amintire  despre  Twining.  Dar  Russel,  după ă 
cum am constatat  la barul  lui  Josephine,  nu este 
genul meu de conduc tor.ă

Am  reuşit  s  zâmbesc.  Era  în  totalitateă  
adev rat.ă

— Deci, când m-am trezit punându-mi întreb ri,ă  
i-am cerut lui Bill s  treac  la treab  şi Bill a aflată ă ă  
totul despre Twining: de la naşterea lui ca vampir 
pân  la supunerea fa  de Hot Rain.ă ţă

— Hot Rain este cel care l-a f cut vampir?ă
— Nu,  nu,  spuse Eric  ner bd tor.  Hot  Rain  l-aă ă  

f cut pe cel care l-a f cut vampir pe pirat. Şi cândă ă  
creatorul lui Charles a fost ucis în timpul r zboiuluiă  
franco-indian,  Charles  i-a  jurat  credin  lui  Hotţă  
Rain. Când Hot Rain a fost nemul umit de moarteaţ  
lui Long Shadow, l-a trimis pe Charles s  ia plataă  
care sim ea c  i se datoreaz .ţ ă ă

— De ce uciderea mea ar fi pl tit datoria?ă
— Pentru c  el a ajuns la concluzia, dup  ce aă ă  

ascultat bârfele şi a f cut multe cercet ri, c  eraiă ă ă  
important  pentru mine şi c  moartea ta m-ar r niă ă ă  
în acelaşi  mod în care l-a r nit pe el uciderea luiă  
Long Shadow.

— Ah.
Nu-mi  trecea  prin  minte  nimic  de  spus.  Nici 

m car un singur gând.ă
Într-un târziu, am întrebat:
— Deci vrei s  spui c  Hot Rain şi Long Shadowă ă  
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erau împreun ?ă
Eric m  l muri:ă ă
— Da,  dar  nu  exista  o  conota ie  sexual ;  laţ ă  

mijloc era… afec iunea. Asta era partea valoroasţ ă 
a rela iei.ţ

— Deci,  pentru  c  Hot  Rain  a  decis  că ă 
penalizarea pe care i-ai pl tit-o pentru moartea luiă  
Long Shadow nu-l satisf cea, l-a trimis pe Charlesă  
s - i provoace o suferin  la fel de mare.ă ţ ţă

— Da.
— Şi  Charles  a  ajuns  în  Shreveport,  a  tras  cu 

urechea, a aflat de mine şi a hot rât c  ucidereaă ă  
mea va achita datoria.

— Aşa se pare.
— Aşa c  a auzit  de împuşc turi,  ştia c  Samă ă ă  

este  teriantrop,  deci  l-a  împuşcat  pe  Sam  astfel 
încât s  existe un motiv întemeiat pentru el s  vină ă ă 
la Bon Temps.

— Da.
— Este foarte,  foarte complicat.  De ce Charles 

nu  m-a  omorât  pur  şi  simplu,  într-o  noapte 
oarecare?

— Pentru  c  pl nuise  s  par  un accident.  Nuă ă ă ă  
dorea  deloc  s  fie  acuza i  vampirii,  nu  numaiă ţ  
pentru c  nu voia s  fie prins,  ci şi pentru c  nuă ă ă  
dorea ca Hot Rain s  fie pedepsit.ă

Am închis ochii.
— Mi-a incendiat casa, am spus. Nu a fost bietul 

Marriot.  Pun  pariu  c  Charles  l-a  omorât  chiară  
înainte ca barul s  se închid  în noaptea aceea şi l-ă ă
a adus înapoi la mine acas  ca s  poat  da vina peă ă ă  
el.  În  fond,  tipul  era  un  necunoscut  pentru  Bon 
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Temps. Nimeni nu i-ar fi sim it lipsa. Oh, Doamne!ţ  
Charles mi-a luat cheile! Pun pariu c  omul a fostă  
în portbagajul meu! Nu mort, ci hipnotizat. Charles 
i-a pus legitima ia aceea în buzunar. S rmanul deţ ă  
el… nu  era  membru  al  Fr iei  Soarelui  mai  multăţ  
decât mine.

— Trebuie  s  fi  fost  frustrant  pentru  Charlesă  
când a aflat c  eşti înconjurat  de prieteni, spuseă ă  
Eric  pu in  distant,  de  vreme  ce  doi  dintre  aceiţ  
„prieteni” tocmai trop iser  cu zgomot, folosindu-ă ă
se de pretextul c  merg la toalet  pentru a-l ineă ă ţ  
pe el sub supraveghere.

— Da, trebuie s  fi fost, am surâs eu.ă
— Pari s  fii mai bine decât m  aşteptam, spuseă ă  

Eric pu in nesigur. Mai pu in traumatizat , cum s-arţ ţ ă  
spune acum.

— Eric,  sunt  o  femeie  norocoas ,  am  spus.ă  
Ast zi am v zut mai multe lucruri rele decât î i po iă ă ţ ţ  
închipui.  Singurul lucru la care m  pot gândi esteă  
c  am sc pat. C  veni vorba, Shreveport are acumă ă ă  
un nou şef de hait  şi este un tic los mincinos şiă ă  
trişor.

— Atunci, în eleg c  Jackson Herveaux a pierdutţ ă  
concursul pentru post.

— A pierdut mai mult decât atât. 
Eric a f cut ochii mari.ă
— Deci  concursul  a fost  azi.  Am auzit  c  esteă  

Quinn  în  oraş.  De  obicei,  el  limiteaz  la  minimă  
infrac iunile.ţ

— Nu a fost alegerea lui, am spus. Votul a fost 
împotriva lui Jackson; ar fi trebuit s -l ajute, dar…ă  
nu a fost aşa.
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— De ce erai  acolo? A încercat blestematul  de 
Alcide  s  se  foloseasc  de  tine  în  timpulă ă  
concursului?

— Tu nu ar trebui s  vorbeşti despre cum e să ă 
te foloseşti de cineva.

— Da,  dar  eu sunt  cinstit  în  leg tur  cu asta,ă ă  
spuse Eric, cu ochii s i albaştri m ri i cât se poateă ă ţ  
şi sinceri.

Mi-a venit s  râd. Nu m  aşteptasem s  râd zileă ă ă  
sau s pt mâni  de-acum înainte  şi  totuşi,  iat -mă ă ă ă 
râzând.

— Adev rat, am admis eu.ă
— Deci, trebuie s  în eleg c  Charles Twining nuă ţ ă  

mai exist ? întreb  Eric destul de serios.ă ă
— Corect.
— M i, m i. Oamenii de-aici sunt neaşteptat deă ă  

întreprinz tori. Ce r ni ai suferit?ă ă
— O coast  rupt .ă ă
— O coast  rupt  nu este cine ştie ce, când ună ă  

vampir se lupt  pentru via a lui.ă ţ
— Din nou, corect.
— Când Bubba s-a întors şi am descoperit c  nuă  

i-a  transmis  exact  mesajul,  am  dat  fuga  aiciţ  
vitejeşte, s  te salvez. Am încercat s  sun la bar înă ă  
noaptea asta s - i spun s  te p zeşti, dar la telefonă ţ ă ă  
a r spuns de fiecare dat  Charles.ă ă

— A fost nemaipomenit de curajos din partea ta, 
am  recunoscut  eu.  Dar  s-a  dovedit  c  nu  eraă  
necesar.

— Ei, bine, atunci… M  întorc la propriul bar, să ă 
m  ocup  de  clien ii  mei,  de  biroul  meu.  Neă ţ  
extindem linia de produse Fangtasia.
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— O, da?
— Da.  Ce  p rere  ai  despre  un  calendar  cuă  

imagini  nud?  Pam  crede  c  ar  trebui  s  seă ă  
numeasc  „Vampirii atr g tori de la Fangtasia”.ă ă ă

— Vei fi şi tu în el?
— O, bineîn eles. Mister Ianuarie.ţ
— P i, pune-mi deoparte trei exemplare. Am s -ă ă

i dau unul lui Arlene şi unul Tarei. Şi am s  ag  şiă ăţ  
eu unul pe perete.

— Dac  îmi promi i c  ai s -l ii deschis la pozaă ţ ă ă ţ  
mea, î i dau unul gratis, promise Eric.ţ

— S-a f cut.ă
Se ridic  în picioare.ă
— Înc  ceva, înainte de a pleca. ă
M-am ridicat şi eu, dar mult mai încet.
— S-ar  putea  s  am  nevoie  s  te  angajez  laă ă  

începutul lui martie.
— Am s -mi verific agenda. Ce se întâmpl ?ă ă
— O s  fie un mic summit. O întâlnire între regiiă  

şi reginele unora dintre statele sudiste. Locul nu a 
fost înc  stabilit, dar când va fi, m  întreb dac  nuă ă ă  
ai putea s - i iei liber de la slujba ta de-aici, ca să ţ ă 
ne înso eşti pe mine şi pe oamenii mei.ţ

— Nu m  pot gândi la asta atât de devreme; oă  
s - i spun atunci, Eric, i-am zis.ă ţ

Am tres rit  de durere când am dat  s  ies dină ă  
birou.

— Stai o clip , spuse el deodat  şi pur şi simpluă ă  
ap ru în fa a mea.ă ţ

Am ridicat privirea, sim indu-m  foarte obosit .ţ ă ă  
S-a aplecat şi m-a s rutat pe gur , la fel de gingaşă ă  
ca o b taie de aripi de fluture.ă
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— Mi-ai spus c  i-am m rturisit  c  ai fost ceaă ţ ă ă  
mai bun  pe care am avut-o, spuse el. Dar ai sim ită ţ  
şi tu la fel?

— Nu-i aşa c  ai vrea s  ştii? i-am zis eu, după ă ă 
care m-am întors la munc .ă
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